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List of pictograms used

This symbol means that the 
operating instructions must 
be observed when using the 
product.

Wear hearing protection!

DANGER! – Designating a 
hazard with high risk, which 
will result in death or severe 
injury if not avoided (e.g. risk of 
suƙocation�

Wear dust protection!

WARNING! – Designating a 
hazard with moderate risk, 
which can result in death or 
severe injury if not avoided (e.g.
risk	oI	electric	sKock�

Wear eye protection!

CAUTION! – Designating a 
hazard with low risk, which 
could result in minor or 
moderate injury if not avoided 
�e.g.	risk	oI	scalding�

Wear protective gloves!

NOTICE! – Warns of possible 
damage to property/the 
product if not avoided (e.g. risk 
oI	sKort	circuit�

Wear a protective apron!

Injury hazard caused by 
rotating tool! Keep hands away.

Protection class II
�'ouble	insulation�

Danger of electric shock! 
Remove the mains plug from 
the mains socket before 
carrying out maintenance and 
repair work.

CAUTION! Do not stare into the 
bright light!

Grinding disc dimensions

Do not expose the product to 
rain. Never use faulty grinding discs

CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.

Safety information
Instructions for use



7GB

ELECTRIC CHAIN SHARPENER

� Introduction
We congratulate you on the purchase of 
your new product. You have chosen a 
high quality product. The instructions for 
use are part of the product. They contain 
important information concerning 
safety, use and disposal. Before using 
the product, please familiarise yourself 
with all of the safety information and 
instructions for use. Only use the 
product as described and for the 
speciƞed	applications.	,I	you	pass	
the product on to anyone else, please 
ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

� Intended use
  The product is suitable for 

sharpening all common types of saw 
chains. The product is not intended 
for any other type of application 
(e.g. grinding with a coolant 
solution, grinding other workpieces 
or hazardous materials such as 
asbestos�.	

  The product is intended to be used 
by do-it-yourselfers.

  The product was not designed for 
heavy commercial use. Commercial 
use invalidates the guarantee.

  The product is intended for use by 
adults.	&Kildren	under	tKe	age	oIּ16	
may not use the product, except 
under supervision.

  The manufacturer is not liable for 
damage caused by improper use or 
incorrect operation.

� Scope of delivery
m WARNING!
u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger 
oI	cKoking	and	suƙocation�

1 Electric chain sharpener 
1 Handgrip 
1 Chain tensioning unit with retaining 

screw 
1 Adjusting screw
1 Adjusting nut 
2 Screws
2 Nuts
2 Washers 
1 User manual

� Description of parts
[1] On�oƙ	switcK	
[2] Grinding head 
[3] Grinding disc cover 
[4] Handgrip
[5] Mounting screws (grinding disc 

coYer�	
[�] $djusting	screw	�deptK	stop�	
[�] $djusting	nut	�deptK	stop�	
[7] Chain guide rail 
[8] Grinding base 
[9] Adjusting screw (chain tensioning 

unit�	
[�] Scale for sharpening angle

����؃	to	֑��؃�	
[�] Chain tensioning unit with rotary 

plate 
[�] Tension	leYer	�ƞ[ing	cKain�	
[�] $djusting	screw	�cKain	Ieed�	

�pre�assembled�
[�] $djusting	nut	�cKain	Ieed�	

�pre�assembled�
[�] Stop 
[
] Cord holder 
[�] Mains cord with mains plug 
[�] Grinding disc 
[
] Grinding disc nut 
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[	] Viewing guard 
[�] Ventilation holes 
[�] Screws 
[�] Nuts
[�] Washers
[�] Stop notch
[�] Cutting tooth
[�] Depth gauge nib

� Technical data
Electric chain 
sharpener PEKSG 85 F4
Weight 
�incl.ּaccessories�� 2.1 kg
Nominal input 
Yoltage� ���֑���	Va�	��ּ+z
Idle power 
consumption P0�	 ��	W	�S1�
Maximum Power 
consumption	P�	 ��	W	�S�	1�	min�	

Protection	class� II / 
Protection	type� IPX0
Rated idle 
speedּn2� 5,000 min–1

Adjustment
angle� 35° left/right

Grinding disc PA 104 WA 100
Outer	diameter� Ø 104 mm
%ore	Kole� Ø 22 mm
TKickness� 3.2 mm
Idling speed n0� max. 7,350 min–1

5otational	speed� ma[.	��	m�s

	


 SwitcK	oƙ	tKe	product	aIter	operating	it	continuously	under	load	Ior	1�ּminutes.	
Allow the motor to cool down to room temperature before using the product 
again.



 The grinding disc must withstand a rotational speed of at least 40 m/s.

NOTE
u Suitable for all common saw chains 

with link size 3Ճ8�	�low	proƞle��	Ior	
link sizes 0.325" and 1Ճ4", which can 
be processed with 1Ճ8�	��.�ּmm�	
strong grinding wheels (note the 
cKain	manuIacturer֝s	instructions�.

u Information on reordering grinding 
discs�	see	֚5eplacement	parts�
Accessories”

Noise emission value
The measured values have been 
determined in accordance with 
EN 62841. The A-rated noise level of the 
product	is	typically	as	Iollows�

Sound pressure level LpA� 60.3 dB
Uncertainty KpA� 3.0 dB
Sound power level LWA� 73.3 dB
Uncertainty KWA� 3.0 dB

Total vibration value
Total vibration values (triaxial vector 
sum�	determined	in	accordance	witK	
E1 6���1�

Vibration ah� 2.5 m/s2

8ncertainty	.� 1.5 m/s2

m WARNING!

Wear hearing protection!
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m WARNING!
u The vibration and noise emissions 

during actual use of the product 
can	diƙer	Irom	tKe	declared	Yalues	
depending on the manner in which 
the tool is used, especially what 
kind of workpiece is processed.
Try to minimise exposure to 
vibration and noise. Examples 
of measures to reduce vibration 
include wearing gloves when 
using the tool and limiting working 
time. All parts of the operating 
cycle must be taken into account 
(e. g. times when the product is 
switcKed	oƙ	and	wKen	it	is	running	
idle	in	addition	to	tKe	trigger	time�.

NOTE
u The declared vibration total value 

and the declared noise emission 
value have been measured in 
accordance with a standard test 
method and may be used for 
comparing one tool with another.

u The declared total vibration 
value and the declared noise 
emission value may also be used 
for a preliminary assessment of 
exposure.

Safety instructions

� General power tool safety 
warnings

m WARNING!
u Read all safety warnings, 

instructions, illustrations and 
VSHFLƞFDWLRQV SURYLGHG ZLWK WKLV 
power tool.ֺ)ailure	to	Iollow	tKe	
warnings and instructions may 
result	in	electric	sKock�	ƞre	and�or	
serious injury.

Save all warnings and instructions for 
future reference.

TKe	term	֚power	tool֛	in	tKe	warnings	
reIers	to	your	mains�operated	�corded�	
power	tool	or	battery�operated	�cordless�	
power tool.

Work area safety
1� Keep work area clean and well 

lit.ֺ&luttered	or	dark	areas	inYite	
accidents.

�� Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as in 
WKH SUHVHQFH RI ƟDPPDEOH OLTXLGV� 
gases or dust.ֺPower	tools	create	
sparks which may ignite the dust or 
fumes.

�� Keep children and bystanders 
away while operating a power 
tool.ֺ'istractions	can	cause	you	to	
lose control.

Electrical safety
1� Power tool plugs must match the 

outlet. Never modify the plug in 
any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) 
power tools.ֺ8nmodiƞed	plugs	and	
matching outlets will reduce risk of 
electric shock.

�� Avoid body contact with earthed 
or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and 
refrigerators.ֺTKere	is	an	increased	
risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.

�� Do not expose power tools to rain 
or wet conditions.ֺWater	entering	
a power tool will increase the risk of 
electric shock.

�� Do not abuse the cord. Never use 
the cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts.ֺ'amaged	
or entangled cords increase the risk 
of electric shock.
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�� When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use.ֺ8se	
of a cord suitable for outdoor use 
reduces the risk of electric shock.

6� If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, use 
a residual current device (RCD) 
protected supply.ֺ8se	oI	an	5&'	
reduces the risk of electric shock.

Personal safety
1� Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense 
when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you 
DUH WLUHG RU XQGHU WKH LQƟXHQFH RI 
drugs, alcohol or medication.ֺ$	
moment of inattention while 
operating power tools may result in 
serious personal injury.

�� Use personal protective 
HTXLSPHQW� AOZD\V ZHDU H\H 
protection.ֺProtectiYe	eTuipment	
such as dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate 
conditions will reduce personal 
injuries.

�� Prevent unintentional starting. 
Ensure the switch is in the 
Rƙ�SRVLWLRQ EHIRUH FRQQHFWLQJ 
to power source and/or battery 
pack, picking up or carrying the 
tool.ֺ&arrying	power	tools	witK	your	
ƞnger	on	tKe	switcK	or	energising	
power tools that have the switch on 
invites accidents.

�� Remove any adjusting key or 
wrench before turning the power 
tool on.ֺ$	wrencK	or	a	key	leIt	
attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal 
injury.

�� Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all 
times.ֺTKis	enables	better	control	

of the power tool in unexpected 
situations.

6� Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your 
hair, clothing and gloves away 
from moving parts.ֺLoose	clotKes�	
jewellery or long hair can be caught 
in moving parts.

�� If devices are provided for the 
connection of dust extraction 
and collection facilities, ensure 
these are connected and properly 
used.ֺ8se	oI	dust	collection	can	
reduce dust-related hazards.

�� Do not let familiarity gained from 
IUHTXHQW XVH RI WRROV DOORZ \RX WR 
become complacent and ignore 
tool safety principles.ֺ$	careless	
action can cause severe injury within 
a fraction of a second.

Power tool use and care
1� Do not force the power tool. Use 

the correct power tool for your 
application.ֺTKe	correct	power	tool	
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.

�� Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
Rƙ�ֺ$ny	power	tool	tKat	cannot	
be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired.

�� Disconnect the plug from the 
power source and/or the battery 
pack, if detachable, from the 
power tool before making 
any adjustments, changing 
accessories, or storing power 
tools.ֺSucK	preYentiYe	saIety	
measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally.

�� Store idle power tools out of 
the reach of children and do not 
allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions 
to operate the power tool.ֺPower	
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tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

�� Maintain power tools and 
accessories. Check for 
misalignment or binding of 
moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may 
DƙHFW WKH SRZHU WRRO֝V RSHUDWLRQ� 
If damaged, have the power 
tool repaired before use.ֺ0any	
accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

6� Keep cutting tools sharp and 
clean.ֺProperly	maintained	cutting	
tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to 
control.

�� Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking 
into account the working 
conditions and the work to be 
performed.ֺ8se	oI	tKe	power	tool	
Ior	operations	diƙerent	Irom	tKose	
intended could result in a hazardous 
situation.

�� Keep handles and grasping 
surfaces dry, clean and free from 
oil and grease.ֺSlippery	Kandles	
and grasping surfaces do not allow 
for safe handling and control of the 
tool in unexpected situations.

Service
1� Have your power tool serviced by 

D TXDOLƞHG UHSDLU SHUVRQ XVLQJ RQO\ 
identical replacement parts.ֺTKis	
will ensure that the safety of the 
power tool is maintained.

� Additional safety 
instructions

  Never use damaged attachment 
tools. Check attachment tools 
such as grinding discs for chipping 
or cracks before each use. If you 
have checked the attachment tool 

and attached it, keep yourself and 
any nearby persons out of the 
plane of the rotating attachment 
tool and allow the device to run 
IRU �ּPLQ� DW WKH KLJKHVW URWDWLRQDO 
speed. Damaged tools usually break 
during this test period.

  The allowable rotation speed of 
the attachment tools must be 
at least as high as the highest 
rotation speed indicated on the 
power tool. Accessories that run 
faster than the allowable speed can 
break	and	Ɵy	apart.

  Ensure that you and all persons in 
the vicinity keep out of the plane 
of the rotating disk. The protective 
guard is designed to protect the 
operator	Irom	Ɵying	debris	and	
accidental contact with the abrasive 
surface.

  Grinders may only be used for 
the recommended attachment 
options. For example: Never grind 
using the side surfaces of the 
grinding discs. Grinding using the 
side surfaces can cause the grinding 
disc	to	burst	and	Ɵy	apart.

  Always use undamaged clamping 
ƟDQJHV RI WKH FRUUHFW VL]H DQG 
shape for the grinding disc you 
selected. Suitable	Ɵanges	support	
the grinding disc and thus reduce the 
danger of the grinding disc breaking.

  The outside diameter and 
thickness of the attachment 
tool must correspond to the 
dimensions indicated for your 
power tool. Attachment tools which 
are wrongly dimensioned cannot be 
suƚciently	sKielded	or	controlled.

  TKH JULQGLQJ GLVFV DQG ƟDQJHV 
PXVW ƞW WKH JULQGLQJ VSLQGOH RI 
your power tool precisely. Disks 
tKat	do	not	ƞt	tKe	grinding	spindle	
precisely rotate unevenly, vibrate 
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sharply and can lead to loss of 
control.

  Wear personal protective 
HTXLSPHQW� DHSHQGLQJ RQ WKH 
application, use full face shields, 
eye protection or safety goggles. 
In so far as it is appropriate, 
wear dust masks, ear protection, 
gloves or special aprons which 
keep small grinding and material 
particles away from you. Eye 
protection must be worn to protect 
against	Ioreign	matter	Ɵying	around	
during the various applications. Dust 
or	breatKing	masks	sKould	ƞlter	tKe	
dust that is created during operation.
If you are exposed to loud noise for 
a	long	time�	you	may	suƙer	Kearing	
loss.

  Ensure that other people are at 
a safe distance to your working 
area. Anyone who enters the 
working area should wear 
SHUVRQDO SURWHFWLYH HTXLSPHQW� 
Broken bits from the piece being 
worked or broken attachment tools 
can	Ɵy	away	and	cause	injuries	eYen	
beyond the direct working area.

  Keep the connection cable away 
from the rotating attachment tool. 
If you lose control of the device, 
the connection cable can become 
separated or caught and your 
hand or arm may be pulled into the 
rotating attachment tool.

  Clean the ventilation slits of your 
power tool routinely. The motor 
air pulls dust into the housing and, 
should too much metallic dust 
collect, could cause electrical 
hazards.

  Never use the power tool near 
ƟDPPDEOH PDWHULDO� NHYHU XVH WKH 
power tool when it is standing on a 
ƟDPPDEOH VXUIDFH VXFK DV ZRRG� 
Sparks could ignite this material.

  Do not use attachment tools which 
UHTXLUH OLTXLG FRRODQW� Using water 
or another coolant could lead to 
electrical shock.

  Keep the mains cable and extension 
cable away from the grinding disc.
In the event that it is damaged or 
severed, immediately disconnect 
the plug from the socket. Do not 
touch the cable before it has been 
disconnected from the mains. Risk of 
electric shock.

  The replacement of the plug or the 
connection line must always be 
executed by the manufacturer of 
the electric tool or his/her customer 
service in order to avoid any hazards.

� Assembly

NOTE
u $lways	ƞ[	tKe	product	witK	tKe	

supplied	screws	�01�ּּצ���.
u %eIore	tKe	initial	start�up�	)i[	tKe	

product securely to a worktop.
u Ensure	tKat	you	KaYe	suƚcient	

space in which to work. Do not 
endanger other people.

u 0aintaining	control	oI	tKe	product�	
Always fasten the product onto the 
worktop	witK	screws	oI	suƚcient	
length and thickness.

� Assembling the product
)ig.ּ%	

1. Remove the cable ties.
2. Screw the handgrip [4] onto the 

grinding head [2].
3. Loosen the adjusting screw [9] on 

the chain tensioning unit [�].
4. Place the chain tensioning unit [�] on 

the grinding base [8].
5. Tighten the chain tensioning unit [�]

with the adjusting screw [9].
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6. Secure the mains cord [�] in the cord 
holder [
].

Fixing the adjusting screw 
1. ,nsert	tKe	adjusting	screwּ[�] and 

adjusting	nutּ [�] for the depth stop 
through the threaded hole on the 
back of the product.

2. )i[	tKe	grinding	deptK	witK	tKe	
adjusting	nut [ּ�].

3. Insert the adjusting screw [�] and 
adjusting nut [�] to the chain feed.

� Attaching the product to the 
worktop

)ig.ּ&	

NOTE
u TKickness	oI	table	edge�	��֑��ּmm
u 'rill	diameter�	1�.�ּmm
u Screw	gauge�	01�

1. Positioning the product on the 
worktop�	8se	tKe	stop	notcK [�]. The 
grinding base [8] must project over 
the edge of the table.

2. Mark the drill holes with a pen.
Remove the product.

3. 'rill	�ּKoles	into	tKe	worktop.
4. Screwing the grinding base [8] to 

tKe	worktop�	8se	tKe	screws [�],
wasKersּ [�] and nuts [�].

� Operation
m CAUTION! Risk of injury!
u Only	use	grinding	discs [ּ�] and 

accessories recommended by 
the manufacturer. Using other 
attachment tools and other 
accessories may represent a risk of 
injury to you.

u Never operate the product without 
a	Yiewing	guard [ּ	].

u Do not use any saw blades.

m CAUTION! Risk of injury!
u Always inspect the grinding 

disc [ּ�]	beIore	starting	tKe	product�	
Check the distance between the 
Yiewing	guard [ּ	] and the grinding 
disc.

u Do not use any broken, cracked 
or otherwise damaged grinding 
discs [ּ�].

u Only switch the product on once it 
is	saIely	ƞ[ed	to	tKe	worktop.	

u Never operate the product 
witKout	a	Yiewing	guard [ּ	], chain 
tensioning	unit [ּ�] or grinding disc 
coYer [ּ3].

u Make sure that you have a secure 
footing when working.

u Keep your hands away from the 
grinding	disc [ּ�] and teeth of the 
saw chain when the product is in 
operation. Do not move the saw 
chain by hand.

m CAUTION! Risk of injury!

Wear eye and hearing 
protection!

When working with the saw 
cKain�	Wear	cut�resistant	
protective gloves and, if 
necessary, an apron to prevent 
cuts.

m CAUTION! Risk of injury!
$lways	switcK	oƙ	tKe	product	
and	remoYe	tKe	mains	plug [ּ�]
before cleaning, carrying out 
any adjustments, maintenance 
or repair work.
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NOTE
u The product is powered by 

an electric motor with thermal 
protection and restart stop for 
additional safety.

u The sharpening angle can be 
adjusted from –35° to +35°.

u TKe	cKain	guide	rail [ּ7] has a 
variably adjustable stop.

u Sharpening is carried out by 
swiYelling	tKe	grinding	Kead [ּ2].

� SZLWFKLQJ RQ�Rƙ
m CAUTION! Risk of injury!
u TKe	grinding	disc [ּ�] still runs 

even after the product has been 
switcKed	oƙ.	

u %eIore	carrying	out	tKe	ƞrst	
grinding procedure and after 
every replacement of the grinding 
disc [ּ�]�	$lways	carry	out	a	trial	
run	oI	at	least	��ּseconds	duration	
without load.

u SwitcK	oƙ	tKe	product	immediately	
iI�
– tKe	grinding	disc [ּ�] is not 

rotating smoothly 
– considerable vibration occurs 
– you hear abnormal noises 

u Make sure that the mains supply 
voltage matches the voltage rating 
indicated on the product’s type 
plate.

NOTE
u When working under dust-prone 

conditions�	Ensure	tKat	tKe	
Yentilation	Koles [ּ�] are clear (see 
֚&leaning	and	maintenance֛�.

1. Connect the product to the mains 
supply.

2. SwitcKing	on�	Press	tKe	on�oƙ	
switcK [ּ1] into the Iּposition.	TKe	
product starts up.

3. SwitcKing	oƙ�	Press	tKe	on�oƙ	
switcK [ּ1] into the 0ּposition.	TKe	
product	switcKes	oƙ.	

Thermal protection with restart stop
o If the product automatically shuts 

down	due	to	oYeruse�	TKe	product	
does not restart automatically.
Switch on the product again.

� Sharpening the saw chain
m CAUTION! Risk of injury!
u An incorrectly sharpened saw 

chain can cause damage and 
increases the danger of saw 
kickback! Ensure the saw chain is 
precisely aligned.

u Observe the correct sharpening 
angle and saw chain minimum 
dimensions.

u Remove as little material as 
possible.

u Do not grind into driving links or 
connecting links. Otherwise the 
saw chain may break.

u If this is not observed, there is a 
risk of injuries when working with 
the product.

NOTE
u Clean the saw chain before 

sharpening. Remove oily wood or 
oil residues with a brush or cloth.

u $Iter	sKarpening�	$ll	tKe	cutting	
links must have the same length 
and breadth.
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NOTE
u WKen	only	around	�ּmm	oI	tKe	

cutting	tootK [ּ�]	remains�	TKe	saw	
chain has become worn down and 
must be replaced with a new saw 
chain.

Inserting the saw chain
)ig.ּ'�	stepּ1	

1. Opening	tKe	cKain	guide	railּ [7]�	Turn	
the tension lever [�] in anti-clockwise 
direction�
– Return the tension lever to its initial 

position several times.
– 5eleasing	tKe	tension	leYer�	Pull	

the tension lever outwards.
– Let the tension lever return to its 

original position.
– Allow the tension lever to 

reengage.
2. Place the saw chain into the chain 

guide rail [7]. The cutting edges must 
face the grinding discs [�].

3. )old	tKe	stop [�] down and pull 
back the saw chain until the cutting 
tooth [�] to be sharpened rests on 
the stop.

Adjusting the working angle
1. 8nscrew	tKe	adjusting	nut [ּ9]. Use 

the scale [�] to adjust the required 
sKarpening	angle	ʼ	on	tKe	rotary	
plate of the chain tensioning unit [�].
)ollow	tKe	instructions	oI	tKe	saw	
chain manufacturer regarding the 
reTuired	sKarpening	angle	ʼ.

2. 5etigKten	tKe	adjusting	nutּ [9].

Adjusting the stop
)ig.ּ'�	stepּ�	

1. Move the grinding head [2] on the 
handgrip [4] downwards.

2. Use the adjusting screw for the chain 
Ieed [ּ�] to bring the cutting tooth [�]
closer to the grinding disc [�]. The 

cutting tooth has to be in contact 
with the grinding disc.

3. Securing	tKe	adjusting	screw [ּ�]�	8se	
tKe	adjusting	nutּ [�].

4. )i[ing	tKe	cKain	links	in	tKe	cKain	
guide rail [7]�	Turn	tKe	tension	
lever [�] in clockwise direction.

5. 8se	tKe	adjusting	screwּ [�] to adjust 
the depth stop. The grinding disc [�]
has to touch the base of the tooth.

6. Secure the grinding depth with the 
adjusting	nutּ [�].

Sharpening
1. Switch on the product (see 

֚SwitcKing	on�oƙ֛�.	
2. Press the handgrip [4] gently 

to move the grinding head [2]
downwards and sharpen the cutting 
tooth [�]. The grinding disc [�] must 
not be brought to a standstill with the 
brakes. Reduce the pressure in good 
time to avoid this.

3. Sharpen the teeth on one side of the 
saw chain.

4. Adjust the sharpening angle and 
sharpen the teeth on the other side 
of the saw chain.

5. 0oYing	tKe	saw	cKain	onward�	
SwitcK	oƙ	tKe	product	�see	
֚SwitcKing	on�oƙ֛�.	

6. Loosen the tension lever [�]	and	ƞ[	
the next chain link to be sharpened.
Use the adjusted stop [�] and the 
tension lever in the chain guide 
rail [7].

Testing the depth gauge distance 
)ig.ּ'�	stepּ�	

NOTE
u The cutting parts of the saw chain 

are the cutting links which consist 
of a cutting tooth [�] and a depth 
gauge nib [�]. The vertical distance 
between these two determines the 
deptK	gauge	distanceּA.
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1. $Iter	eYery	tKird	sKarpening�	
&Keck	tKe	deptK	gauge	distanceּA
according to the saw chain 
manufacturer’s instructions.

2. )ile	tKe	tip	oI	tKe	deptK	gauge	nib [�]
witK	a	Ɵat	ƞle.	5ound	oƙ	tKe	deptK	
gauge nib slightly after resetting. The 
original shape must be maintained.

� Cleaning and maintenance
m CAUTION! Risk of injury!

$lways	switcK	oƙ	tKe	product	
and	remoYe	tKe	mains	plug [ּ�]
before cleaning, carrying out 
any adjustments, maintenance 
or repair work.

m CAUTION! Risk of injury!
Use protective gloves 
when working with grinding 
discs [ּ�].

m CAUTION! Risk of injury!
u Have any work on the product that 

is not described in this user manual 
performed by a professional. Only 
use original parts.

u Always check the product before 
use for obvious defects such 
as loose, worn or damaged 
parts. Correct the positioning of 
screws or other parts. Examine 
the grinding disc in particular [�].
Exchange the damaged parts.

m CAUTION! Risk of burns!
u Allow the product to cool down 

completely before performing any 
maintenance or cleaning.

� Cleaning
m CAUTION! Risk of electric shock!
u Never clean the product under 

running water.

m NOTICE! Risk of product 
damage!

u Do not use any cleaning agents 
or solvents. Chemical substances 
may attack the plastic parts of the 
product.

NOTE
u Thoroughly clean the product after 

every use.

o Clean the ventilation holes [�] and 
the surface of the product with a soft 
brush, a paint brush or cloth.

� Maintenance
m CAUTION! Risk of injury!
u %eIore	carrying	out	tKe	ƞrst	

grinding procedure and after 
every replacement of the grinding 
disc [ּ�]�	$lways	carry	out	a	trial	
run	oI	at	least	��ּseconds	duration	
without load.

u SwitcK	oƙ	tKe	product	immediately	
iI�
– tKe	grinding	disc [ּ�] is not 

rotating smoothly 
– considerable vibration occurs 
– you hear abnormal noises 

m NOTICE! Risk of product 
damage!

u Do not screw the grinding disc 
nut [ּ
] too tightly. The grinding 
disc [ּ�] and grinding disc nut could 
break.
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NOTE
u Ensure that the rotational speed 

stated on the grinding disc [�]
is the same or higher than the 
nominal rotational speed of the 
product. Ensure that the disc 
dimensions match those of the 
product.

u Only use grinding discs [�] in 
perIect	working	order	�sound	test�.

u Only use grinding discs [�] with a 
locating	Kole	oI	Èּ��ּmm.	1eYer	
re-drill a locating hole which is too 
small for the grinding disc to make 
it larger.

u Never use separate bushings or 
adapters in order to make grinding 
discs	witK	a	Kole	tKat	is	too	large	ƞt	
the product.

u Do not use any saw blades.
u $Iter	replacing	tKe	grinding	disc [ּ�]�	

Always reassemble the product 
completely.

Replacing the grinding disc
)ig.ּE	

1. Loosen the handgrip [4].
2. 8nscrew	tKe	�ּmounting	screws [5]

on	tKe	grinding	disc	coYer [ּ3].
3. Remove the grinding disc cover [3].
4. 8nscrew	tKe	grinding	disc	nut [ּ
] by 

hand.
5. Remove the grinding disc [�] from 

the holder.
6. Place the new grinding disc [�] onto 

the holder. Manually screw on the 
grinding	disc	nutּ [
].

7. Screw the grinding disc cover [3]
back on.

Replacement parts/Accessories
  Customers can obtain compatible 

replacement parts and accessories 
via www.optimex-shop.com.

  You can only place orders online.
o Have the order number ready for 

your order.
o Contact the  service hotline 

�seeּ֚SerYice֛�	Ior	IurtKer	
information.

Part Order number

[4] Handgrip 99949596202
[�] Grinding disc 99949596203
Mounting set:
[�]
[�]
[�]

Screws
Nuts
Washers 99949596201

� Transportation
o Always transport the product with 

one hand on the grinding head [2]
and the other hand on the grinding 
base [8].

o Never carry the product by its mains 
cord [ּ�].

� Storage
o Store the product in a dry and 

dustproof location and out of reach 
of children.

o Store the grinding discs [�] in a dry 
location. The grinding discs must be 
stored upright and should never be 
stacked.

� Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
witK	abbreYiations	�a�	and	
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numbers	�b�	witK	Iollowing	
meaning�	1֑��	plastics���֑���	
paper	and	ƞbreboard���֑9��	
composite materials.

Product:
Contact your local refuse 
disposal authority for more 
details of how to dispose of 
your worn-out product.
To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached 
the end of its useful life and 
not in the household waste.
Information on collection points 
and their opening hours can 
be obtained from your local 
authority.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event 
of material or manufacturing defects 
you have legal rights against the retailer 
of this product. Your legal rights are 
not limited in any way by our warranty 
detailed below.

TKe	warranty	Ior	tKis	product	is	�ּyears	
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the 
product.

Should the product show any fault in 
materials	or	manuIacture	witKin	�ּyears	
from the date of purchase, we will repair 
or	replace	it	ּ֑at	our	cKoiceּ֑	Iree	oI	

charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced 
and repaired parts.

This warranty becomes void if the 
product has been damaged, or used or 
maintained improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts subject to 
normal wear and tear, thus considered 
consumables (e.g. batteries, tubes, 
cartridges��	nor	damage	to	Iragile	parts�	
e.g. switches or glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions�

)or	all	inTuiries�	please	KaYe	tKe	receipt	
and	item	number	�,$1ּ495962_2504�	
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from 
tKe	identiƞcation	label	on	tKe	product�	
engraving on the product, the front cover 
oI	your	manual	�at	tKe	bottom	leIt��	or	
the sticker on the back or bottom of the 
product.

If malfunctions or other defects arise, 
ƞrst	contact	tKe	serYice	department	
indicated below by phone or email.

You can then send a product recorded 
as defective to the communicated 
service address postage-free, making 
sure to enclose proof of purchase 
�receipt�	and	inIormation	on	tKe	details	
of the defect and when it occurred.
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You can download and view this and 
numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
�,$1�ּ495962_2504 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
Service Great Britain
Tel.�	 	������1�9��
Contact form on parkside-diy.com
IANּ495962_2504
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� EU declaration of conformity
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Luettelo käytetyistä kuvamerkeistä/symboleista

Tämä merkki tarkoittaa, 
että tuotteen käytössä on 
noudatettava käyttöohjetta.

Käytä kuulosuojainta!

VAARA!	ּ֑Osoittaa korkean
riskitason vaaraa, joka johtaa 
kuolemaan tai vakavaan 
loukkaantumiseen, jos sitä ei 
vältetä (esim. tukehtumisvaara)

Käytä hengityssuojainta!

VAROITUS!	ּ֑Osoittaa
keskitasoisen riskitason vaaraa, 
joka voi johtaa kuolemaan tai 
vakavaan loukkaantumiseen, jos 
sitä ei vältetä (esim. sähköiskun 
vaara)

Käytä silmäsuojainta!

VARO!	ּ֑Osoittaa matalan
riskitason vaaraa, joka voi 
johtaa lievään tai kohtalaiseen 
loukkaantumiseen, jos sitä ei 
vältetä (esim. palovamman 
vaara)

Käytä suojakäsineitä!

HUOMIO!	ּ֑Varoittaa
mahdollisista ainevahingoista 
(esim. oikosulun vaara)

Käytä suojaesiliinaa!

Loukkaantumisvaara pyörivän 
työkalun vuoksi! Pidä kädet 
etäällä.

Suojausluokkaּ,,
(kaksoiseristys)

Sähköiskun vaara! Irrota 
pistoke [�] pistorasiasta aina 
ennen huolto- ja korjaustöitä.

VARO! Älä katso suoraan 
palavaan valoon!

Hiomalaikan mitat

Älä altista tuotetta sateelle. Älä käytä vaurioitunutta 
hiomalaikkaa

CE-merkintä vahvistaa, että 
tuote on siihen sovellettavien 
EU-direktiivien mukainen.

Turvallisuusohjeet
Käyttöohjeet
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SÄHKÖKÄYTTÖINEN 
KETJUNTEROITIN

� Johdanto
Onnittelemme sinua uuden tuotteen 
Kankinnasta. Valitsit erittĈin
korkealaatuisen tuotteen. Käyttöohje on 
osa tätä tuotetta. Se sisältää tärkeitä 
turvallisuusohjeita sekä käyttöä ja 
hävitystä koskevia ohjeita. Tutustu ennen 
tuotteen käyttöä huolellisesti kaikkiin 
käyttöja turvallisuusohjeisiin. Käytä 
tuotetta ainoastaan ohjeen mukaan ja 
siinä mainittuihin tarkoituksiin. Anna 
kaikki ohjeet mukaan, jos luovutat 
tuotteen edelleen.

� Tarkoituksenmukainen 
käyttö

  Tuote soveltuu kaikkien yleisten 
teräketjutyyppien teroittamiseen.
Tuotetta ei saa käyttää muihin 
tarkoituksiin (esim. hionta 
jäähdytysnesteellä, muiden 
työkappaleiden tai terveydelle 
vaarallisten materiaalien, kuten 
asbestin, hionta).

  Tuote on tarkoitettu käytettäväksi 
tee-se-itse-alalla.

  Tuotetta ei ole tarkoitettu jatkuvaan 
kaupalliseen käyttöön. Kaupallisessa 
käytössä takuu raukeaa.

  Tuotetta saavat käyttää aikuiset 
henkilöt. Yli 16-vuotiaat henkilöt 
saavat käyttää tuotetta vain 
valvonnanalaisina.

  Valmistaja ei Yastaa Yaurioista� jotka
aiheutuvat tarkoituksenvastaisesta 
tai virheellisestä käytöstä.

� Toimituksen sisältö
m VAROITUS!
u Tuote ja pakkausmateriaalit eivät 

ole leluja! Lapset eivät saa leikkiä 
muovipusseilla, kalvoilla tai pienillä 
osilla! Muutoin tukehtumisvaara 
nieluun joutuvien osien vuoksi!

1 Sähkökäyttöinen ketjunteroitin 
1 Kahva 
1 Ketjun kiristysyksikkö, jossa 

lukitusruuvi
1 Säätöruuvi
1 Säätömutteri 
2 Ruuvi
2 Mutteri
2 Aluslevy 
1 Käyttöohje

� Osien kuvaus
[1] On��oƙ�kytkin
[2] Hiomapää
[3] Hiomalaikan suojus 
[4] Kahva
[5] Kiinnitysruuvit (hiomalaikan suojus) 
[�] Säätöruuvi (syvyysvaste) 
[�] Säätömutteri (syvyysvaste) 
[7] Ketjun ohjauskisko
[8] Hiomapohja
[9] Lukitusmutteri (ketjun kiristysyksikkö)
[�] Teroituskulma-asteikko 

����؃ּkorkeintaan ֑��؃�
[�] Ketjun kiristysyksikkö, jossa 

pyörölautanen 
[�] Kiinnitysvipu (ketjun kiinnitys) 
[�] Säätöruuvi (ketjun syöttö) 

(esiasennettu)
[�] Säätömutteri (ketjun syöttö) 

(esiasennettu)
[
] Vaste
[�] Johdon pidike 
[�] VirtajoKto ja pistoke
[�] Hiomalaikka
[
] Hiomalaikan mutteri 
[	] Näkösuojalevy 
[�] Ilmareiät 
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[�] Ruuvit
[�] Mutteri
[�] Aluslevy
[�] Pysäytyslovi
[�] Leikkuuhammas
[�] Syvyysrajoittimen nokka

� Tekniset tiedot
Sähkökäyttöinen 
ketjunteroitin PEKSG 85ּF4
Paino
(sis. lisävarusteet): ��1ּkg
Nimellinen
ottojännite:

���֑���ּVa�
��ּ+z

Tyhjäkäynnin 
virrankulutus P0: ��ּW �S1�
Suurin virrankulutus 
P:

��ּW
�S�ּ1�ּmin� 


Suojausluokka: II/
Kotelointiluokka: IPX0
Nimellinen
joutokĈyntinopeusּn2: ����ּmin–1

Säätökulma: 35°
vasen/oikea

Hiomalaikka PA ��4ּWA ���
Ulkohalkaisija: Èּ1��ּmm
Reikä: Èּ��ּmm
Paksuus: ���ּmm
Joutokäyntinopeus 
n0: maks. ����ּmin–1

Pyörimisnopeus: maks. ��ּm�s




 .ytke tuote pois pĈĈltĈ sen jĈlkeen� kun sitĈ on kĈytetty jatkuYasti kuormitettuna
1�ּminuuttia. $nna moottorin jĈĈKtyĈ KuonelĈmpŚtilaan ennen kuin kĈytĈt
tuotetta uudelleen.



 +iomalaikan on kestettĈYĈ YĈKintĈĈn ��ּm�s�n pyŚrimisnopeus.

HUOMAUTUS
u Soveltuu kaikille yleisille 

teräketjuille, joiden nivelen mitta on 
3Ճ8�ּ�Low Proƞle�� niYelen mitat oYat
������ּjaּ1Ճ4", ja joita työstetään 
1Ճ8�ּ����ּmm� paksuilla Kiomalaikoilla
(noudata ketjun valmistajan tietoja).

u Tiedot hiomalaikkojen tilaamisesta: 
katso ֛Varaosat�lisĈYarusteet֛

Melupäästöarvot
Mitatut arvot on määritetty 
E1ּ6���1ּ�standardin mukaisesti.
Sähkötyökalun A-painotettu melutaso on 
tyypillisesti:

Äänen painetaso LpA: 60,3 dB
Epävarmuus KpA: 3,0 dB
Äänen tehotaso LW$: 73,3 dB
Epävarmuus KW$: 3,0 dB

Tärinäpäästöarvot
Tärinän kokonaisarvot (kolmen 
suunnan vektorisumma) määritetty 
E1ּ6���1ּ�standardin mukaisesti�

Tärinä ah: 2,5 m/s2

EpĈYarmuusּ.� 1,5 m/s2

m VAROITUS!

Käytä kuulosuojainta!
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m VAROITUS!
u Sähkötyökalua käytettäessä 

tärinä- ja melupäästöt voivat 
poiketa mainituista arvoista; 
tähän vaikuttaa sähkötyökalun 
käyttötapa ja etenkin työkappaleen 
ominaisuudet.
Tärinästä ja melusta johtuva 
kuormitus tulisi yrittää pitää 
mahdollisimman alhaisena.
Tärinäkuormitusta vähentävät 
esimerkiksi suojakäsineiden käyttö 
vaihtotyökalua käytettäessä ja 
työajan rajoittaminen. Tässä on 
huomioitava kaikki käyttöjakson 
vaiheet (esimerkiksi ajat, jolloin 
sähkötyökalu on kytketty pois 
päältä ja ajat, jolloin se on 
päällekytketty, mutta sitä ei juuri 
silloin käytetä).

HUOMAUTUS
u Mainittu tärinän kokonaisarvo 

ja melupäästöarvo on mitattu 
standardoidun testausmenetelmän 
mukaan, joten niitä voidaan käyttää 
toisen sähkötyökalun arvojen 
vertaamiseen.

u Mainittua tärinän kokonaisarvoa ja 
melupäästöarvoa voidaan käyttää 
myös kuormituksen alustavaan 
arvioimiseen.

Turvallisuusohjeet

� Sähkötyökaluja koskevat 
yleiset turvallisuusohjeet

m VAROITUS!
u Lue kaikki sähkötyökalua koske-

vat turvallisuusohjeet, käyttöoh-
jeet, kuvitukset ja tekniset tiedot. 
Seuraavien ohjeiden noudatta-
matta jättäminen voi aiheuttaa 
sähköiskun, tulipalon ja/tai vakavia 
vammoja.

Säilytä kaikki käyttö- ja 
turvallisuusohjeet myöhempää 
tarvetta varten.
Turvallisuusohjeissa käytetty 
käsite ”sähkötyökalu” tarkoittaa 
verkkokäyttöisiä sähkötyökaluja 
(johdolliset) tai akkukäyttöisiä 
sähkötyökaluja (ilman johtoa).

Työpaikkaturvallisuus
1) Pidä työtilasi puhtaana ja hyvin 

valaistuna.ֺEpĈjĈrjestys ja
valaisemattomat työtilat voivat johtaa 
onnettomuuksiin.

2) Älä käytä sähkötyökalua 
räjähdysalttiissa tiloissa, joissa 
on syttyviä nesteitä, kaasuja tai 
pölyä.ֺSĈKkŚtyŚkalut synnyttĈYĈt
kipinöitä, jotka voivat sytyttää pölyn 
ja höyryt.

3) Pidä lapset ja muut henkilöt 
etäällä, kun sähkötyökalua 
käytetään.ֺ+uomion koKdistuessa
muualle voit menettää sähkötyökalun 
hallinnan.

Sähköturvallisuus
1) Sähkötyökalun pistokkeen täytyy 

sopia pistorasiaan. Pistoketta 
ei saa muuttaa millään tavalla. 
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Älä käytä sovitinpistokkeita 
yhdessä suojamaadoitettujen 
sähkötyökalujen 
kanssa.ֺ0uuttamattomat pistokkeet
ja sopivat pistorasiat pienentävät 
sähköiskun vaaraa.

2) Vältä kosketusta maadoitettuihin 
pintoihin kuten putkiin, 
lämpöpattereihin, liesiin ja 
jääkaappeihin.ֺ.oKonnut
sähköiskun vaara, jos keho on 
maadoitettu.

3) Älä altista sähkötyökaluja sateelle 
tai kosteudelle.ֺVeden pĈĈseminen
sähkötyökalun sisään suurentaa 
sähköiskun vaaraa.

4) Älä käytä virtajohtoa 
sähkötyökalun kantamiseen, 
ripustamiseen tai pistokkeen 
irrottamiseen pistorasiasta. Pidä 
virtajohto etäällä kuumuudesta, 
öljystä, terävistä reunoista ja 
liikkuvista laiteosista.ֺVaurioituneet
tai kiertyneet virtajohdot suurentavat 
sähköiskun vaaraa.

5) Jos käytät sähkötyökalua 
ulkona, käytä vain 
jatkojohtoja, jotka soveltuvat 
ulkokäyttöön.ֺ8lkokĈyttŚŚn
soveltuvan jatkojohdon käyttö 
pienentää sähköiskun vaaraa.

6) Jos sähkötyökalun käyttöä koste-
assa ympäristössä ei voida välttää, 
käytä silloin vikavirtasuojakytkin-
tä.ֺVikaYirtasuojakytkimen kĈyttŚ
pienentää sähköiskun vaaraa.

Henkilöturvallisuus
1) Ole tarkkaavainen tekemisissäsi ja 

käsittele sähkötyökalua järkevästi. 
Älä käytä sähkötyökalua, jos olet 
väsynyt tai huumausaineiden, 
alkoholin tai lääkkeiden 
vaikutuksen alainen.ֺ+etken
epähuomio sähkötyökalun käytössä 
voi johtaa vakaviin vammoihin.

2) Käytä henkilönsuojaimia ja 
aina suojalaseja.ֺSĈKkŚtyŚkalun
käytöstä riippuvien 
henkilönsuojainten, kuten 
pölynaamarin, liukumattomien 
turvajalkineiden, suojakypärän tai 
kuulosuojaimen, käyttö pienentää 
loukkaantumisvaaraa.

3) Vältä laitteen tahatonta 
käynnistymistä. Varmista, että 
sähkötyökalu on kytketty pois 
päältä ennen sähköverkkoon ja/
tai akkuun liittämistä, käynnistystä 
ja siirtämistä.ֺ-os sormesi
on kytkimellä sähkötyökalua 
kannettaessa tai sähkötyökalu 
liitetään päällekytkettynä 
sähköverkkoon, tämä voi johtaa 
onnettomuuksiin.

4) Irrota säätötyökalut tai 
ruuviavaimet ennen sähkötyökalun 
päällekytkemistä.ֺTyŚkalu tai aYain�
joka on kiinnitetty sähkötyökalun 
pyörivään osaan, voi johtaa 
loukkaantumiseen.

5) Vältä epätavallisia työasentoja. 
Asetu tukevasti paikalle ja 
pidä tasapaino.ֺ1Ĉin Yoit
hallita paremmin sähkötyökalua 
odottamattomissa tilanteissa.

6) Käytä sopivaa vaatetusta. Älä 
käytä väljiä vaatteita tai koruja. 
Pidä hiukset, vaatteet ja käsineet 
etäällä pyörivistä osista.ֺVĈljĈt
vaatteet, korut ja pitkät hiukset voivat 
tarttua liikkuviin osiin.

7) Mahdollisesti asennettavat 
pölynpoisto- ja keräyslaitteet tulee 
liittää oikein ja niitä tulee käyttää 
oikein.ֺPŚlynpoiston kĈyttŚ Yoi
pienentää pölystä johtuvia vaaroja.

8) Älä tuudittaudu väärään 
turvallisuuden tunteeseen 
äläkä laiminlyö sähkötyökalun 
turvallisuusohjeita, vaikka olisit 
käyttänyt sähkötyökalua jo useita 
kertoja ongelmitta.ֺ+uoleton
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käsittely voi johtaa 
silmänräpäyksessä vakaviin 
vammoihin.

Sähkötyökalun käyttö ja käsittely
1) Älä ylikuormita sähkötyökalua. 

Käytä työhösi soveltuvaa 
sähkötyökalua.ֺSopiYalla
sähkötyökalulla työsi sujuu 
paremmin ja turvallisemmin annetulla 
tehoalueella.

2) Älä käytä sähkötyökalua, jonka 
kytkin on viallinen.ֺSĈKkŚtyŚkalu�
jota ei voi enää kunnolla kytkeä 
päälle tai pois päältä, on vaarallinen 
ja se täytyy korjata.

3) Irrota pistoke pistorasiasta ja/
tai poista akku ennen kuin teet 
säätöjä laitteeseen, vaihdat 
vaihtotyökaluja tai asetat 
sähkötyökalun työpöydälle.ֺTĈmĈ
varotoimenpide estää sähkötyökalun 
tahattoman käynnistymisen.

4) Säilytä käyttämättömiä 
sähkötyökaluja lasten 
ulottumattomissa.ֺSĈKkŚtyŚkalua
eivät saa käyttää henkilöt, joilla ei 
ole kokemusta sen käytöstä tai jotka 
eivät ole lukeneet käyttöohjeita.
Sähkötyökalut ovat vaarallisia, 
jos niitä käyttävät kokemattomat 
henkilöt.

5) Hoida sähkötyökaluja ja 
vaihtotyökaluja huolella. 
Tarkista, että liikkuvat osat 
toimivat moitteettomasti ilman 
juuttumista, osissa ei ole murtumia 
tai vaurioita, jotka haittaavat 
sähkötyökalun toimintaa. 
Korjauta vaurioituneet osat ennen 
sähkötyökalun käyttöä.ֺ0onet
onnettomuudet johtuvat huonosti 
huolletuista sähkötyökaluista.

6) Pidä sahaustyökalut terävinä ja 
puhtaina.ֺ+uolellisesti Koidetut�
teräväreunaiset sahaustyökalut 

eivät juutu yhtä helposti ja niitä on 
helpompi käyttää.

7) Käytä sähkötyökalua, 
lisävarusteita, vaihtotyökaluja 
jne. näiden ohjeiden mukaisesti. 
Huomioi aina työolosuhteet ja 
työtehtävä.ֺSĈKkŚtyŚkalujen
käyttö muuhun kuin niiden 
käyttötarkoitukseen voi johtaa 
vaaratilanteisiin.

8) Pidä kahvat ja otepinnat kuivina, 
puhtaina sekä öljyttöminä ja 
rasvattomina.ֺLiukkaat kaKYat ja
otepinnat vaarantavat turvallisen 
käytön ja sähkötyökalun hallinnan 
odottamattomissa tilanteissa.

Huoltopalvelu
1) Korjauta sähkötyökalu vain 

pätevällä ammattihenkilöllä, joka 
käyttää alkuperäisiä varaosia.ֺ1Ĉin
varmistetaan sähkötyökalun 
turvallisuus.

� Lisäturvallisuusohjeet
  Älä käytä vaurioituneita 

vaihtotyökaluja. Tarkista 
vaihtotyökalut aina ennen käyttöä 
lohkeamien ja halkeamien 
varalta, kuten hiomalaikat. Kun 
olet tarkistanut ja kiinnittänyt 
vaihtotyökalun, seiso itse sekä 
pidä sivulliset etäällä pyörivästä 
vaihtotyökalusta ja anna laitteen 
käydä suurimmalla nopeudella 
�ּPLQXXWLQ DMDQ� Vaurioituneet
vaihtotyökalut rikkoutuvat 
useimmiten tänä testiaikana.

  Vaihtotyökalun sallitun nopeuden 
on oltava vähintään yhtä suuri 
kuin sähkötyökaluun merkityn 
enimmäisnopeuden. Lisävaruste, 
joka pyörii sallittua nopeammin, voi 
murtua ja sinkoutua ilmaan.

  Pidä itsesi ja lähellä olevat henkilöt 
poissa pyörivän hiomalaikan 
alueelta. Suojus on tarkoitettu 
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suojaamaan käyttäjää sirpaleilta 
ja tahattomalta kosketukselta 
hiomatyökalun kanssa.

  Hiomalaikkoja saa käyttää vain 
suositeltuihin käyttökohteisiin. 
Esimerkiksi: Älä koskaan hio 
hiomalaikkojen sivupinnoilla. 
Sivupinnoilla hiominen voi johtaa 
hiomalaikan halkeamiseen ja 
sinkoutumiseen.

  Käytä valitsemallesi hiomalaikalle 
aina ehjää, oikean kokoista 
ja muotoista kiinnityslaippaa. 
Asianmukaiset laipat tukevat 
hiomalaikkaa ja vähentävät siten 
hiomalaikan rikkoutumisriskiä.

  Vaihtotyökalun ulkohalkaisijan 
ja paksuuden on vastattava 
sähkötyökalun mittavaatimuksia. 
VĈĈrĈnkokoisia YaiKtotyŚkaluja ei Yoi
suojata tai hallita riittävästi.

  Hiomalaikkojen ja laipan 
on sovittava täsmälleen 
sähkötyökalun hiomakaraan.
VaiKtotyŚkalut� jotka eiYĈt soYi
täsmälleen sähkötyökalun 
hiomakaraan, pyörivät 
epäsymmetrisesti, tärisevät 
voimakkaasti ja voivat aiheuttaa 
hallinnan menetyksen.

  Käytä henkilönsuojaimia. 
Käytä kokokasvosuojainta, 
silmäsuojainta tai suojalaseja 
käyttötarkoituksesta riippuen. 
Käytä tarvittaessa pölynaamaria, 
kuulosuojainta, suojakäsineitä 
tai esiliinaa, joka pitää pienet 
hankaavat ja materiaalipartikkelit 
loitolla. Silmäsuojaimen on 
suojattava sinkoavilta vierasesineiltä, 
joita syntyy eri käyttötarkoituksissa.
Pölynaamarin tai hengityssuojaimen 
on suodatettava työskentelyn aikana 
syntyvä pöly. Jos altistut pitkään 
kovalle melulle, kuulosi voi heikentyä.

  Varmista, että muut henkilöt 
pysyvät turvallisella etäisyydellä 
työskentelyalueesta. Jokaisen, 
joka tulee työskentelyalueelle, 
on käytettävä henkilönsuojaimia. 
Työkappaleesta tai vaihtotyökalusta 
murtuneet osat voivat sinkoutua 
ilmaan ja aiheuttaa loukkaantumisia 
myös työskentelyalueen ulkopuolella.

  Pidä virtajohto etäällä pyörivistä 
vaihtotyökaluista. Jos menetät 
otteen laitteesta, virtajohto voi 
katketa tai juuttua sekä vetää 
kätesi tai käsivartesi pyörivään 
vaihtotyökaluun.

  Puhdista sähkötyökalun 
tuuletusaukot säännöllisesti.
Moottorin tuuletin imee pölyä 
koteloon, ja liiallinen metallipölyn 
kertyminen voi aiheuttaa sähköiskun.

  Älä käytä sähkötyökalua 
helposti syttyvien materiaalien 
läheisyydessä. Älä käytä 
sähkötyökalua, jos se on asetettu 
syttyvälle pinnalle, esimerkiksi 
puupinnalle. Kipinät voivat sytyttää 
nämä materiaalit.

  Älä käytä vaihtotyökaluja, 
joiden käyttö vaatii nestemäisiä 
jäähdytysaineita. Veden tai muiden
jäähdytysaineiden käyttö voi johtaa 
sähköiskuun.

  Pidä virtajohdot ja jatkojohdot 
etäällä hiomalaikasta. Jos johto 
vaurioituu tai katkeaa, irrota pistoke 
välittömästi pistorasiasta. Älä koske 
johtoon ennen kuin se on irrotettu 
sähköverkosta. Muutoin sähköiskun 
vaara.

  Pistokkeen tai virtajohdon saa 
vaihtaa vain sähkötyökalun 
valmistaja tai tämän asiakaspalvelu 
vaaratilanteiden välttämiseksi.
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� Asennus

HUOMAUTUS
u Kiinnitä tuote aina toimitukseen 

sisĈltyYillĈ ruuYeilla .���ּצ01�ּ�
u Ennen ensimmäistä käyttöä: 

Kiinnitä tuote turvallisesti 
työtasolle.

u Varmista� ettĈ sinulla on tarpeeksi
tilaa työskennellä. Älä vaaranna 
muita henkilöitä.

u Pidä tuote hallinnassa: Kiinnitä 
tuote työtasolle aina riittävän pitkillä 
ja kestävillä ruuveilla.

� Tuotteen asennus
.uYaּ%

1. Poista johdon pidikkeet.
2. 5uuYaa kaKYa [ּ4] KiomapĈĈKĈn [ּ2].
3. Löysää lukitusruuvia [9] ketjun 

kiristysyksiköstä [�].
4. Aseta ketjun kiristysyksikkö [�]

hiomapohjalle [8].
5. 5uuYaa ketjun kiristysyksikkŚּ [�]

lukitusruuvilla [9].
6. Kiinnitä virtajohto [�] johdon 

pidikkeeseen [�].

Lukitusruuvin asennus
1. PistĈ sĈĈtŚruuYiּ [�] ja 

sĈĈtŚmutteriּ [�] syvyysvastetta 
varten tuotteen takaosassa olevan 
kierrereiän läpi.

2. Kiinnitä hiontasyvyys 
sĈĈtŚmutterilla [ּ�].

3. Aseta säätöruuvi [�] ja 
säätömutteri [�] ketjun syöttöön.

� Tuotteen asentaminen 
työtasolle

.uYaּ&

HUOMAUTUS
u PŚydĈnreunan paksuus� ��֑��ּmm
u Poran Kalkaisija� 1���ּmm
u Ruuvin paksuus: M10

1. Aseta tuote työtasolle: Käytä tähän 
pysĈytysloYia [ּ�]. Hiomapohjan [8]
täytyy ulottua pöydänreunan yli.

2. Merkitse porausreiät kynällä. Poista 
tuote sen jälkeen.

3. Poraa �ּporausreikĈĈ tyŚtasoon.
4. Ruuvaa hiomapohja [8] kiinni 

työtasolle: Käytä tähän ruuveja [�],
alusleYyjĈּ [�] ja muttereita [�].

� Käyttö
m VARO! Loukkaantumisvaara!
u Käytä vain valmistajan 

suosittelemia Kiomalaikkoja [ּ�]
ja lisävarusteita. Muiden 
vaihtotyökalujen ja 
lisävarusteiden käyttö voi johtaa 
loukkaantumisvaaraan.

u Älä koskaan käytä tuotetta ilman 
nĈkŚsuojaleYyĈ [ּ	].

u Älä käytä sahanteriä.
u Tarkista Kiomalaikka [ּ�] aina 

ennen tuotteen käyttöä: Tarkista 
nĈkŚsuojaleYynּ [	] ja hiomalaikan 
välinen etäisyys.

u Älä käytä murtuneita, haljenneita 
tai muuten vaurioituneita 
Kiomalaikkoja [ּ�].

u Kytke tuote vasta sitten päälle, 
kun se on kiinnitetty turvallisesti 
työtasolle.
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m VARO! Loukkaantumisvaara!
u Älä koskaan käytä tuotetta 

ilman nĈkŚsuojaleYyĈ [ּ	], ketjun 
kiristysyksikkŚĈּ [�] ja hiomalaikan 
suojusta [ּ3].

u Varmista� ettĈ sinulla on tukeYa
käyttöasento.

u PidĈ kĈdet etĈĈllĈ Kiomalaikasta [ּ�]
ja teräketjun hampaista 
käyttäessäsi tuotetta. Älä liikuta 
teräketjua kädellä.

m VARO! Loukkaantumisvaara!

Käytä silmä- ja kuulosuojainta!

Teräketjulla työskentely: Käytä 
viillonkestäviä suojakäsineitä 
ja tarvittaessa esiliinaa 
viiltohaavojen välttämiseksi.

m VARO! Loukkaantumisvaara!

Kytke tuote pois päältä ja irrota 
pistoke [ּ�] pistorasiasta aina 
ennen tuotteen puhdistusta, 
säätöä, huoltoa ja korjausta.

HUOMAUTUS
u Tuote toimii sähkömoottorilla, jossa 

on turvallisuutta lisäävä lämpösuoja 
ja uudelleenkäynnistyslukko.

u Teroituskulma voidaan säätää 
–35°:sta korkeintaan +35°:seen.

u .etjun oKjauskiskossa [ּ7] on 
säädettävä vaste.

u Teroitus tapahtuu kääntämällä 
KiomapĈĈtĈ [ּ2].

� Päälle-/poiskytkeminen
m VARO! Loukkaantumisvaara!
u +iomalaikka [ּ�] pyörii vielä 

tuotteen poiskytkemisen 
jälkeenkin.

u Ennen ensimmäistä hiontaa ja aina 
Kiomalaikan [ּ�] vaihdon jälkeen: 
Suorita aina YĈKintĈĈn ��ּsekunnin
koeajo ilman kuormitusta.

u Kytke tuote välittömästi pois 
päältä, jos:
– +iomalaikka [ּ�] ei pyöri tasaisesti 
– Esiintyy voimakasta tärinää 
– Kuuluu epätavallisia ääniä

u Varmista� ettĈ YerkkojĈnnite Yastaa
tuotteen tyyppikilvessä mainittua 
jännitettä.

HUOMAUTUS
u Työskenneltäessä pölyisissä 

oloissa� Varmista� ettĈ ilmareiĈt [ּ�]
ovat vapaat (katso ”Puhdistus ja 
huolto”).

1. Kytke tuote sähköverkkoon.
2. Päällekytkeminen: Paina 

on��oƙ�kytkinּ [1] I-asentoon. Tuote 
käynnistyy.

3. Poiskytkeminen: Paina 
on��oƙ�kytkin [ּ1] 0-asentoon. Tuote 
kytkeytyy pois päältä.

Lämpösuoja ja 
uudelleenkäynnistyslukko 
o Jos tuote kytkeytyy automaattisesti 

pois päältä ylikuormituksen vuoksi: 
Tuote ei käynnisty automaattisesti 
uudelleen. Kytke tuote uudelleen 
päälle.
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� Teräketjun teroittaminen
m VARO! Loukkaantumisvaara!
u VirKeellisesti teroitettu terĈketju

voi aiheuttaa vaurioita ja lisätä 
teräketjun takaiskun vaaraa! 
Varmista� ettĈ terĈketju on
kohdistettu tarkasti.

u Huomioi oikea teroituskulma ja 
teräketjun vähimmäismitat.

u Poista mahdollisimman vähän 
materiaalia.

u Älä hio käyttö- tai liitosniveliä.
Muutoin teräketju voi katketa.

u Jos tätä ohjetta ei noudateta, 
tuotteen käyttö aiheuttaa 
loukkaantumisvaaran.

HUOMAUTUS
u Puhdista teräketju ennen teroitusta.

Poista öljyinen puu tai öljyjäämät 
harjalla tai liinalla.

u Teroituksen jälkeen: Kaikkien 
leikkuuhampaiden on oltava 
samanpituisia ja -levyisiä.

u -os leikkuuKampaasta [ּ�] on 
jĈljellĈ Yain noin �ּmm� TerĈketju
on kulunut, joten se on vaihdettava 
uuteen teräketjuun.

Teräketjun asettaminen
.uYaּ'� 1.ּYaiKe

1. $Yaa ketjun oKjauskiskoּ [7]: Käännä 
kiinnitysYipua [ּ�] vastapäivään:
– Palauta kiinnitysvipu useamman 

kerran lähtöasentoonsa.
– Vapauta kiinnitysYipu� VedĈ

kiinnitysvipua ulospäin.
– Anna kiinnitysvivun palata 

alkuperäiseen asentoonsa.
– Anna kiinnitysvivun jälleen lukittua.

2. Aseta teräketju ketjun 
oKjauskiskoonּ [7]. Leikkuureunojen 
tulee osoittaa Kiomalaikkaa [ּ�] kohti.

3. .ĈĈnnĈ Yaste [ּ
] alaspäin ja vedä 
teräketju niin kauas taaksepäin, että 
teroitettaYa leikkuuKammas [ּ�] on 
vasteessa.

Työskentelykulman säätäminen
1. LŚysĈĈ lukitusmutteriaּ [9]. Aseta 

asteikolla [ּ�] haluttu teroituskulma 
ʼ ketjun kiristysyksikŚn
pyŚrŚlautaselle [ּ�]. Noudata 
teräketjun valmistajan ohjeita 
tarYittaYan teroituskulman ʼ suKteen.

2. .iristĈ lukitusmutteri [ּ9].

Vasteen asettaminen
.uYaּ'� �.ּYaiKe

1. SiirrĈ KiomapĈĈ [ּ2] kaKYalla [ּ4]
alaspäin.

2. Käytä säätöruuvia ketjun 
syŚttŚŚnּ[�]� jotta leikkuuKammas [ּ�]
saadaan lähemmäksi 
Kiomalaikkaa [ּ�]. Leikkuuhampaan 
täytyy koskettaa hiomalaikkaa.

3. .iristĈ sĈĈtŚruuYia [ּ�]: Käytä tähän 
sĈĈtŚmutteriaּ [�].

4. Kiinnitä ketjun nivelet ketjun 
oKjauskiskoonּ [7]: Käännä 
kiinnitysYipua [ּ�] myötäpäivään.

5. Säädä syvyysvastetta 
sĈĈtŚruuYilla [ּ�]. +iomalaikan [ּ�]
täytyy koskettaa hampaan tyveä.

6. Kiinnitä hiontasyvyys 
sĈĈtŚmutterillaּ [�].

Teroittaminen
1. Kytke tuote päälle (katso 

”Päälle-/poiskytkeminen”).
2. Paina keYyesti kaKYaa [ּ4], jolloin 

KiomapĈĈ [ּ2] siirtyy alaspäin ja 
leikkuuKammas [ּ�] voidaan teroittaa.
+iomalaikkaa [ּ�] ei saa pysäyttää 
jarruttamalla. VĈKennĈ ajoissa
painetta välttääksesi tämän.

3. Teroita hampaat teräketjun toisella 
puolella.

4. Säädä teroituskulma ja teroita 
hampaat teräketjun toisella puolella.
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5. Siirrä teräketjua eteenpäin: 
Kytke tuote pois päältä (katso 
”Päälle-/poiskytkeminen”).

6. Vapauta kiinnitysYipu [ּ�] ja 
kiinnitä seuraavaksi teroitettava 
ketjun nivel. Käytä säädettyä 
Yastettaּ [
] ja kiinnitysvipua ketjun 
oKjauskiskossaּ [7].

Syvyysrajoittimen etäisyyden 
tarkistaminen
.uYaּ'� �.ּYaiKe

HUOMAUTUS
u Teräketjun leikkaavat osat ovat 

leikkuuniveliä, jotka koostuvat 
yKdestĈ leikkuuKampaasta [ּ�]
ja yhdestä syvyysrajoittimen 
nokastaּ [�]. Näiden kahden välinen 
pystysuora etäisyys määrittää 
syYyysrajoittimen etĈisyydenּA.

1. -oka �.ּteroituksen jĈlkeen� Tarkista
syYyysrajoittimen etĈisyysּA
teräketjun valmistajan ohjeiden 
mukaisesti.

2. Viilaa syYyysrajoittimen nokan [ּ�]
kärki lattaviilalla. Pyöristä 
syvyysmittarin kärkeä kevyesti 
asetuksen jälkeen.
Alkuperäinen muoto täytyy säilyttää.

� Puhdistus ja huolto
m VARO! Loukkaantumisvaara!

Kytke tuote pois päältä ja irrota 
pistoke [ּ�] pistorasiasta aina 
ennen tuotteen puhdistusta, 
säätöä, huoltoa ja korjausta.

m VARO! Loukkaantumisvaara!
Käytä suojakäsineitä 
työskennellessäsi 
Kiomalaikoilla [ּ�].

m VARO! Loukkaantumisvaara!
u Anna työt, joita ei ole mainittu 

käyttöohjeessa, ammattikorjaamon 
tehtäviksi. Käytä vain alkuperäisiä 
osia.

u Tarkista tuote aina ennen 
käyttöä näkyvien puutteiden, 
kuten irrallisten, kuluneiden 
tai vaurioituneiden osien, 
vuoksi. Korjaa ruuvien tai 
muiden osien asentoa. Tarkista 
etenkin Kiomalaikka [ּ�]. VaiKda
vaurioituneet osat.

m VARO! Palovamman vaara!
u Anna tuotteen jäähtyä hyvin 

ennen huolto- ja puhdistustöiden 
suorittamista.

� Puhdistus
m VARO! Sähköiskun vaara!
u Älä koskaan puhdista tuotetta 

juoksevan veden alla.

m HUOMIO! Tuotteen 
vaurioitumisvaara!

u Älä käytä mitään puhdistusaineita 
tai liuotinaineita. Kemialliset 
aineet voivat vaurioittaa tuotteen 
muoviosat.

HUOMAUTUS
u Puhdista tuote huolellisesti aina 

käytön jälkeen.

o PuKdista ilmareiĈt [ּ�] ja tuotteen 
pinta pehmeällä harjalla, siveltimellä 
tai liinalla.
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� Huolto
m VARO! Loukkaantumisvaara!
u Ennen ensimmäistä hiontaa ja aina 

Kiomalaikan [ּ�] vaihdon jälkeen: 
Suorita aina YĈKintĈĈn ��ּsekunnin
koeajo ilman kuormitusta.

u Kytke tuote välittömästi pois 
päältä, jos:
– +iomalaikka [ּ�] ei pyöri tasaisesti 
– Esiintyy voimakasta tärinää 
– Kuuluu epätavallisia ääniä

m HUOMIO! Tuotteen 
vaurioitumisvaara!

u olĈ ruuYaa Kiomalaikan mutteria [ּ
]
liian kireĈlle. +iomalaikka [ּ�] ja 
hiomalaikan mutteri voivat murtua.

HUOMAUTUS
u Varmista� ettĈ Kiomalaikassa [ּ�]

mainittu nopeus on yhtä suuri 
tai suurempi kuin tuotteen 
nimellisnopeus. Varmista� ettĈ
laikan mitat vastaavat tuotteen 
mittoja.

u Käytä moitteettomasti toimivia 
Kiomalaikkoja [ּ�] (äänikoe).

u .ĈytĈ Yain Kiomalaikkoja [ּ�],
joiden kiinnitysreikĈ on Èּ��ּmm.
Älä laajenna hiomalaikan liian 
pientä kiinnitysreikää jälkikäteen 
poraamalla.

u Älä käytä erillisiä vähennysholkkeja 
tai sovittimia, joilla hiomalaikkojen 
suuret reiät voidaan muuttaa 
sopivankokoisiksi.

u Älä käytä sahanteriä.
u .un Kiomalaikka [ּ�] on vaihdettu: 

Asenna tuote kokonaan uudelleen.

Hiomalaikan vaihtaminen
.uYaּE

1. Vapauta kaKYa [ּ4].
2. LŚysĈĈ �ּkiinnitysruuYia	[5]

hiomalaikan suojuksesta [3].
3. Poista Kiomalaikan suojus [ּ3].
4. 5uuYaa Kiomalaikan mutteriּ [
] käsin 

irti.
5. Irrota hiomalaikka [�] kiinnittimestä.
6. $seta uusi Kiomalaikka [ּ�]

kiinnittimen päälle. Ruuvaa 
Kiomalaikan mutteriּ [
] käsin päälle.

7. Ruuvaa hiomalaikan suojus [3]
paikalleen.

Varaosat/lisävarusteet
  Asiakkaat voivat hankkia 

yhteensopivia varaosia ja 
lisävarusteita osoitteesta 
www.optime[�sKop.com.

  Tilaukset voidaan tehdä vain 
verkossa.

o Pidä tilausnumeroa käsillä tilausta 
varten.

o Lisätietoja saat kääntymällä 
-huoltopalvelun puoleen (katso 

”Huoltopalvelu”).

Osa Tilausnumero

[4] Kahva 99949596202
[�] Hiomalaikka 99949596203
Asennussetti:
[�]
[�]
[�]

Ruuvit
Mutteri
Aluslevy 99949596201

� Kuljetus
o Kuljeta tuotetta aina pitämällä toisella 

kĈdellĈ kiinni KiomapĈĈstĈ [ּ2] ja 
toisella KiomapoKjasta [ּ8].

o Älä koskaan kanna tuotetta 
YirtajoKdosta [ּ�].
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� Säilytys
o Säilytä tuotetta kuivassa ja pölyltä 

suojatussa paikassa ja lasten 
ulottumattomissa.

o SĈilytĈ Kiomalaikkojaּ[�] kuivassa 
paikassa. Hiomalaikat on säilytettävä 
pystyasennossa, eikä niitä saa pinota 
päällekkäin.

� Hävittäminen
Pakkaus on valmistettu 
ympäristöystävällisistä materiaaleista, 
jotka voidaan viedä paikalliseen 
kierrätyspisteeseen.

Noudata pakkausmateriaalien 
jätteiden lajittelua koskevia 
merkintöjä. Ne koostuvat 
lyhenteistä (a) sekä numeroista 
(b) ja tarkoittavat seuraavaa: 
1–7 = muovit/20–22 = paperi ja 
pahvi/80–98 = komposiitit.

Tuote:
Lisätietoja käytöstä 
poistetun tuotteen 
hävittämismahdollisuuksista
saat kuntasi tai kaupunkisi 
viranomaisilta.
Älä heitä käytettyä tuotetta 
kotitalousjätteisiin. Hävitä
tuote ympäristöystävällisesti 
toimittamalla se asianmukaiseen 
jätehuoltoon. Lisätietoja 
keräyspaikoista ja niiden 
aukioloajoista saat kuntasi 
viranomaisilta.

� Takuu
Tuote on valmistettu huolellisesti 
tiukkojen laatudirektiivien mukaan ja 
tarkistettu huolella ennen toimitusta.
Materiaali- tai valmistusvirheiden 
tapauksessa kuluttajalla on laillisia 
oikeuksia tuotteen myyjää kohtaan.
Alla oleva takuu ei rajoita kuluttajan 
lakisääteisiä oikeuksia millään tavalla.

TĈmĈn tuotteen takuu on �ּYuotta
ostopäivästä lukien. Takuuaika alkaa 
ostopäivästä. Säilytä alkuperäinen 
ostokuitti turvallisessa paikassa, koska 
tätä asiakirjaa vaaditaan ostotositteena.

Mahdollisista ostohetkellä esiintyneistä 
vaurioista tai vioista on ilmoitettava 
välittömästi tuotteen pakkauksesta 
purkamisen jälkeen.

-os �ּYuoden sisĈllĈ tuotteen
ostopäivästä alkaen tuotteesta löytyy 
materiaali- tai valmistusvirhe, korjaamme 
tuotteen ilmaiseksi harkintamme 
mukaan. Takuuaikaa ei pidennetä 
myönnetyn takuuvaatimuksen vuoksi.
Tämä koskee myös vaihdettuja ja 
korjattuja osia.

Takuun voimassaolo lakkaa, jos tuote on 
vioittunut, sitä on käytetty tai huollettu 
tarkoituksenvastaisesti.

Takuu kattaa materiaali- ja 
valmistusvirheet. Takuu ei kata tuotteen 
osia, jotka kuluvat normaalisti (esim.
paristot, letkut, väripatruunat) ja joita 
voidaan sen vuoksi pitää kuluvina osina 
eikä myöskään rikkoutuvia osia esim.
kytkimiä, akkuja tai lasista valmistettuja 
osia.

� Toimiminen 
takuutapauksessa

Jotta pyyntösi voidaan käsitellä 
nopeasti, noudata seuraavia ohjeita:

Säilytä tiedusteluja varten kassakuitti ja 
tuotenro �,$1ּ495962_2504) todisteena 
ostosta.

Löydät tuotenumeron tuotteen 
tyyppikilvestä, tuotteessa olevasta 
kaiverruksesta, käyttöohjeen 
kansilehdestä (alavasemmalla) tai 
tuotteen taka- tai alaosan tarrasta.
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Jos tuotteen toiminnassa ilmenee 
vikoja tai muita puutteita, ota ensin 
yhteyttä alla mainittuun huoltopalveluun 
puhelimitse tai sähköpostitse.

Voit tĈmĈn jĈlkeen lĈKettĈĈ Yialliseksi
todetun tuotteen veloituksetta 
huoltopalvelun ilmoittamaan 
osoitteeseen. Liitä mukaan ostokuitti 
(kassakuitti) sekä tiedot viasta ja sen 
esiintymisajasta.

Voit tarkastella ja ladata nĈitĈ ja monia
muita käyttöoppaita osoitteessa 
parkside�diy.com. Skannaamalla 
tämän QR-koodin pääset suoraan 
osoitteeseen parkside�diy.com. Valitse
maa ja etsi käyttöohjeet hakukentän 
avulla. Syöttämällä tuotenumeron 
�,$1�ּ495962_2504 löydät tuotteesi 
käyttöohjeen.

� Huoltopalvelu
Huoltopalvelu Suomi
Puhelin:  0800916210
Yhteydenottolomake osoitteessa 
parkside-diy.com
IANּ4�5���B�5�4
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� EU-Vaatimustenmukaisuusvakuutus
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Teckenförklaring till de piktogram/symboler som använts

Denna symbol betyder att 
bruksanvisningen måste 
beaktas vid användning av 
produkten.

Bär hörselskydd!

FARA!	ּ֑%etecknar en
riskkälla med hög grad av 
risk som om den inte undviks 
kan leda till dödsfall eller 
svåra personskador (t.ex.
kvävningsrisk)

Bär andningsskydd!

VARNING!	ּ֑%etecknar en
farokälla med medelhög grad av 
risk som om den inte undviks 
kan leda till dödsfall eller svåra 
personskador (t.ex. fara för 
elektrisk stöt)

Bär ögonskydd!

VAR FÖRSIKTIG!	ּ֑%etecknar
en farokälla med en låg grad av 
risk som om den inte undviks 
kan leda till lätta eller måttliga 
personskador (t.ex. risk för 
brännskador)

Bär skyddshandskar!

SE UPP!	ּ֑Varnar IŚr mŚjliga
sakskador (t.ex. kortslutning) Bär ett skyddande förkläde!

Risk för personskador från 
roterande verktyg! Håll 
händerna på avstånd.

Skyddsklassּ,,
(dubbelisolering)

Fara genom elektrisk stöt! Dra 
stickkontakten	 [�] ut ur eluttaget 
innan du utIŚr rengŚrings� ocK
underhållsarbeten.

VAR FÖRSIKTIG! Titta inte in i 
den tända ljuskällan!

Slipskivans mått

Utsätt inte produkten för regn. Använd inte en defekt slipskiva

CE-märket bekräftar 
överensstämmelse med de 
EU-direktiv, som gäller för 
produkten.

Säkerhetsanvisningar
Hanteringsanvisningar
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ELEKTRISK 
KEDJESLIPMASKIN

� Inledning
Grattis till köpet av din nya 
produkt. Du har köpt en högklassig 
produkt. Bruksanvisningen hör 
till produkten. Den innehåller 
viktiga anvisningar för säkerhet, 
anYĈndning ocK aYIallsKantering.
LĈs sĈkerKetsanYisningarna ocK
monteringsanvisningen innan du 
använder produkten. Använd produkten 
endast enligt beskriYningen ocK endast
för de angivna ändamålen. Se till att 
bruksanYisningen alltid ƞnns tillgĈnglig
även vid vidare användning av tredje 
man.

� Avsedd användning
  Produkten är avsedd för slipning 

av alla vanliga typer av sågkedjor.
Produkten är inte avsedd för några 
andra ändamål (t.ex. slipning med 
kylvätska, slipning av andra objekt 
eller bearbetning av hälsofarliga 
material som asbest).

  Produkten är avsedd för privat 
användning.

  Produkten är inte avsedd för 
kontinuerlig kommersiell användning.
Garantin upphör att gälla vid 
kommersiell användning.

  Produkten är avsedd att användas 
av vuxna personer. Ungdomar över 
16 år får använda produkten endast 
under uppsikt.

  Tillverkaren ansvarar inte för skador 
som beror på otillåten eller felaktig 
användning.

� Leverans
m VARNING!
u Produkten ocK

IŚrpackningsmaterialet Ĉr ingen
leksak! Barn får inte leka med 
plastpĎsar� Iolie ocK smĎdelar�
)ara IŚr sYĈljning ocK kYĈYning�

1 Elektrisk kedjeslipmaskin 
1 Handtag 
1 Kedjespänningsenhet med låsskruv 
1 Ställskruv
1 Ställmutter 
2 Skruvar
2 Muttrar
� %rickor
1 Bruksanvisning

� Beskrivning av delarna
[1] Till/från-omkopplare
[2] Sliphuvud
[3] Slipskivekåpa
[4] Handtag
[5] Fästskruvar (för slipskivekåpa) 
[�] Ställskruv (djupanslag) 
[�] Ställmutter (djupanslag) 
[7] Kedjestyrningsskena
[8] Slipsockel
[9] Låsmutter (kedjespänningsenhet)
[�] Skala IŚr slipYinkel ����؃ּtillּ֑��؃�
[�] Kedjespänningsenhet med vridskiva 
[�] SpĈnnarm �kedjeƞ[ering�
[�] Ställskruv (kedjematning) 

(förmonterad)
[�] Ställmutter (kedjematning) 

(förmonterad)
[
] Anslag
[�] Kabelhållare 
[�] $nslutningskabel med stickkontakt
[�] Slipskiva
[
] Slipskivemutter 
[	] Skyddsglas
[�] VentilationsŚppningar
[�] Skruvar
[�] Muttrar
[�] %rickor
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[�] Anslagsspår
[�] Sågtand
[�] Djupbegränsarnos

� Tekniska data
Elektrisk
kedjeslipmaskin PEKSGּ85ּF4
Viktּ�inkl. tillbeKŚr�� 2,1 kg
Nominell ingående 
spĈnning�

���֑���ּVa�
��ּ+z

EƙektbeKoY i
tomgång P0� ��ּW �S1�
0a[imalt eƙektbeKoY
P�

��ּW
�S�ּ1�ּmin� 


Skyddsklass� ,,�
.apslingsklass� ,P;�
Nominellt
tomgĎngsYarYtalּn2� ����ּmin–1

,nstĈllningsYinkel� 35°
vänster/höger

Slipskiva PAּ��4ּWAּ���
<tterdiameter� Èּ1��ּmm
&entrumKĎl� Èּ��ּmm
Tjocklek� ���ּmm
TomgĎngsYarYtalּn0� ma[.ּ����ּmin–1

PeriIeriKastigKet� ma[.ּ��ּm�s



ANMÄRKNING
u Lämplig för alla vanliga sågskedjor 

med länkmått 3Ճ8�ּ�Low Proƞle�
samt lĈnkmĎtt ������ּocKּ1Ճ4", som 
ska slipas med 1Ճ8�ּ����ּmm� tjocka
slipskiYor �IŚlj speciƞkationerna IrĎn
kedjetillverkaren).


 StĈng aY produkten nĈr den Kar anYĈnts kontinuerligt under belastning i
1�ּminuter. LĎt motorn sYalna till rumstemperatur innan du anYĈnder produkten
igen.



 SlipskiYan mĎste klara en periIeriKastigKet pĎ ��ּm�s.

ANMÄRKNING
u För information om efterbeställning 

aY slipskiYor� se ֛5eserYdelar�
tillbeKŚr֛

Bulleremissionsvärden
De uppmätta värdena har fastställts i 
enligKet med E1ּ6���1. ElYerktygets
$�klassiƞcerade ljudniYĎ uppgĎr typiskt
till�

%ullertrycksniYĎ LpA� 60,3 dB
Osäkerhet KpA� 3,0 dB
LjudeƙektsniYĎ LW$� 73,3 dB
Osäkerhet KW$� 3,0 dB

Vibrationsvärden
VibrationstotalYĈrden �Yektorsumma i tre
riktningar) har fastställts i enlighet med 
E1ּ6���1�

Vibration ah� 2,5 m/s2

OsĈkerKet .� 1,5 m/s2

m VARNING!

Bär hörselskydd!

m VARNING!
u SYĈngnings� ocK

bulleremissionerna kan under 
den faktiska användningen av 
elverktyget avvika från den angivna 
värdena, beroende på det sätt på 
vilket elverktyget används, framför 
allt Yilken typ aY arbetsstycke som
bearbetas.
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m VARNING!
Försök att minimera belastningen 
genom Yibrationer ocK buller sĎ
mycket som mŚjligt. E[empel
på åtgärder för att minska 
vibrationsbelastningen är att 
bära handskar vid användning 
aY insatsYerktyget ocK att
begränsa arbetstiden. Alla delar av 
driItcykeln ska beaktas �ĈYen de
tider då elverktyget inte används 
ocK tider dĎ det arbetar men utan
belastning).

ANMÄRKNING
u De angivna vibrationstotalvärdena 

ocK de angiYna
bulleremissionsvärdena har 
mätts enligt ett normerat 
proYningsIŚrIarande ocK kan
användas för att jämföra olika 
elverktyg.

u De angivna vibrationstotalvärdena 
ocK de angiYna bulleremissions-
värdena kan även användas till en 
preliminär uppskattning av belast-
ning.

Säkerhetsanvisningar

� Allmänna
säkerhetsanvisningar för 
elverktyg

m VARNING!
u Läs alla säkerhetsanvisningar, 

övriga anvisningar, bilder och 
tekniska data som hör till detta 
elverktyg. Underlåtenhet att iaktta 
följande anvisningar kan orsaka 
elektrisk stŚt� brand ocK�eller sYĎra
personskador.

Förvara alla säkerhetsanvisningar och 
andra anvisningar för framtida behov.
%egreppet ֛elYerktyg֛ som anYĈnds
i säkerhetsanvisningarna syftar på 
nätdrivna elverktyg (som används med 
anslutningskabel) eller på batteridrivna 
elverktyg (som används utan 
anslutningskabel).

Arbetsplatssäkerhet
1) Håll arbetsplatsen ren och väl 

belyst.ֺStŚkiga eller dĎligt belysta
arbetsplatser kan ge upphov till 
olyckor.

2) Arbeta inte med elverktyget 
L HQ RPJLYQLQJ GĈU GHW ƞQQV 
fara för explosion, t.ex. där det 
förekommer brännbara vätskor 
och gaser, eller stoft.ֺElYerktyg ger
upphov till gnistor som kan antända 
stoft eller ånga.

3) Håll barn och andra personer 
borta medan du använder 
elverktyget.ֺOm du distraKeras kan
du förlora kontrollen över elverktyget.

Elsäkerhet
1) Stickkontakten på elverktyget 

måste passa eluttaget. 
Stickkontakten får under inga 
omständigheter ändras. Använd 
inte någon adapterkontakt 
tillsammans med skyddsjordade 
elverktyg.ֺStickkontakter som inte
modiƞerats ocK passande eluttag
minskar risken för elektrisk stöt.

2) Undvik kroppskontakt 
med jordade ytor, som rör, 
värmeelement, ugnar och 
kylskåp.ֺOm din kropp Ĉr jordad Ĉr
risken större att få en elektrisk stöt.

3) Håll elverktyg skyddade mot regn 
och fukt.ֺOm det trĈnger in Yatten i
ett elverktyg ökar risken för elektrisk 
stöt.
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4) Använd inte anslutningskabeln 
på felaktigt sätt, genom att bära 
elverktyget i den, hänga upp det i 
den eller använda den för att dra 
stickkontakten ut ur eluttaget. 
Skydda anslutningskabeln mot 
stark värme, olja, vassa kanter 
och rörliga apparatdelar.ֺSkadade
eller trassliga anslutningskablar ökar 
risken för elektrisk stöt.

5) Om du arbetar med ett elverktyg 
utomhus, använd endast 
förlängningskablar som är 
avsedda för sådan miljö.ֺOm
du använder en förlängningskabel 
avsedd att användas utomhus 
minskar du risken för elektrisk stöt.

6) Om det inte går att undvika att 
arbeta med ett elverktyg i fuktig 
miljö, bör du se till att använda en 
jordfelsbrytare.ֺOm du anYĈnder en
jordfelsbrytare minskar det risken för 
elektrisk stöt.

Personsäkerhet
1) Var uppmärksam, tänk noga på 

vad du gör och var förnuftig då du 
arbetar med ett elverktyg. Använd 
inte något elverktyg om du är 
trött eller är påverkad av droger, 
alkohol eller mediciner.ֺEtt enda
Śgonblick aY ouppmĈrksamKet Yid
användningen av elverktyget kan 
leda till allvarliga personskador.

2) Använd personlig 
skyddsutrustning och alltid 
skyddsglasögon.ֺ$tt bĈra
personlig skyddsutrustning 
som andningsskydd, halksäkra 
skyddsskor, skyddshjälm eller 
hörselskydd, allt beroende på vilket 
slags elYerktyg du arbetar med ocK
vilket slag av arbete du utför, minskar 
risken för personskador.

3) Säkerställ att du inte oavsiktligt 
kan starta produkten. Försäkra dig 
om att elverktyget har kopplats 

från innan du ansluter det till 
elnätet och/eller batteriet, eller 
tar upp eller bär det.ֺOm du Kar
ƞngret pĎ till��IrĎnknappen dĎ du
bär elverktyget eller ansluter det till 
elnĈtet� kan det uppstĎ olyckor.

4) Ta bort inställningsverktyg och 
skruvnycklar innan du ansluter 
elverktyget.ֺEtt Yerktyg eller en
nyckel som lĈmnas kYar i en del aY
ett elverktyg som roterar, kan leda till 
personskador.

5) Undvik en onormal 
kroppsställning. Stå stadigt och 
behåll alltid balansen.ֺPĎ sĎ sĈtt
kan du lättare kontrollera elverktyget 
i oväntade situationer.

6) Använd lämpliga kläder. Använd 
inte vida kläder eller smycken. Se 
till att hår, kläder och handskar 
är långt ifrån rörliga delar.ֺLŚst
KĈngande klĈder� smycken eller lĎngt
hår kan fångas upp av rörliga delar.

7) Om stoftutsugning och 
uppfångningsanordningar kan 
monteras så skall dessa anslutas 
och användas.ֺOm stoItutsugning
används kan faran för skador på 
grund av stoft minskas.

8) Låt dig inte invaggas i en falsk 
känsla av säkerhet och negligera 
inte säkerhetsreglerna för 
elverktyg, även om du är väl 
insatt i elverktyget och har använt 
det ofta.ֺOaktsam Kantering kan
mycket snabbt ge uppKoY till sYĎra
personskador.

Användning och skötsel av 
elverktyget
1) Överbelasta inte elverktyget. 

Använd det elverktyg som bäst 
passar för ditt arbete.ֺ0ed lĈmpligt
elYerktyg arbetar du bĈttre ocK
sĈkrare inom angiYet eƙektinterYall.
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2) Använd inte ett elverktyg med 
defekt brytare.ֺEtt elYerktyg� som
inte går att sätta på eller stänga av är 
Iarligt ocK mĎste repareras.

3) Dra stickkontakten ut ur 
eluttaget och/eller ta ut ett 
uttagbart batteri, innan du gör 
inställningarna på apparaten, 
byter insatsverktyg eller lägger 
ifrån dig elverktyget.ֺ'essa
försiktighetsåtgärder hindrar att 
elverktyget startar oavsiktligt.

4) Förvara elverktyg som inte 
används utom räckhåll för 
barn.ֺLĎt inte personer som inte Ĉr
väl förtrogna med elverktyget eller 
som inte läst anvisningarna använda 
det. Elverktyg är farliga om de 
används av oerfarna personer.

5) Se till att noga sköta dina elverktyg 
och insatsverktyg. Kontrollera att 
rörliga delar fungerar väl och inte 
kärvar, om delar har gått sönder 
eller är så skadade att de hindrar 
elverktygets funktion. Låt reparera 
skadade delar innan du använder 
elverktyget.ֺ0Ďnga olyckor sker
på grund av att elverktyg inte har 
underhållits väl.

6) Säkerställ att dina skärverktyg är 
vassa och rena.ֺSkĈrYerktyg som
Ĉr YĈl underKĎllna ocK Kar Yassa
skĈreggar kĈrYar mindre ocK Ĉr
lättare att styra.

7) Använd elverktyg, tillbehör, 
insatsverktyg osv. i enlighet 
med dessa anvisningar. Beakta 
villkoren för arbetet och vilken 
verksamhet som ska utföras.ֺ$tt
använda elverktyg för andra ändamål 
än de som avses, kan leda till farliga 
situationer.

8) Håll handtag och greppytor 
torra, rena och fria från olja och 
fett.ֺ+andtag ocK greppytor som Ĉr

Kala gŚr att du inte kan anYĈnda ocK
kontrollera elverktyget på ett säkert 
sätt vid oförutsedda situationer.

Service
1) Låt ditt elverktyg repareras endast 

DY NYDOLƞFHUDG IDFNSHUVRQDO RFK 
endast med originalreservdelar.ֺPĎ
så sätt kan du vara säker på att 
elverktyget förblir säkert.

� Ytterligare 
säkerhetsanvisningar

  Använd inte skadade 
insatsverktyg. Kontrollera 
före varje användning att 
insatsverktygen, som slipskivor, 
inte är spruckna eller skadade. När 
du har kontrollerat och monterat 
insatsverktyget, håll dig själv 
och andra människor utanför det 
roterande insatsverktygets plan 
och kör apparaten med maximalt 
YDUYWDO L �ּPLQXW� Skadade 
insatsverktyg sprängs vanligtvis 
under denna testkörning.

  Insatsverktygets maximalt tillåtna 
varvtal måste vara minst lika med 
elverktygets maximala varvtal. 
Tillbehör som roterar med högre 
YarYtal Ĉn tillĎtet kan sprĈngas ocK
slunga ut fragment.

  Se till att du och andra personer 
L QĈUKHWHQ EHƞQQHU VLJ XWDQIŚU 
den roterande slipskivans plan. 
Skyddskåpan skyddar användaren 
mot Iragment ocK oaYsiktlig kontakt
med slipverktyget.

  Slipverktyg får endast användas 
för de rekommenderade 
tillämpningarna. Till exempel: Slipa 
aldrig med slipskivans sidoytor. 
Slipning med sidoytorna kan orsaka 
att slipskiYor spricker ocK att
fragment slungas ut.
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  AQYĈQG DOOWLG HQ IHOIUL VSĈQQƟĈQV 
av rätt storlek och form för den 
slipskiva du har valt. Lämpliga
ƟĈnsar stŚdjer slipskiYan ocK minskar
därmed faran för att slipskivan 
sprängs.

  Insatsverktygets ytterdiameter och 
tjocklek måste motsvara måtten 
på ditt elverktyg. ,nsatsYerktyg med
felaktiga mått kan inte skyddas eller 
kontrolleras tillrĈckligt.

  SOLSVNLYDQ RFK ƟĈQVHQ PĎVWH 
passa exakt på elverktyget 
slipspindel. ,nsatsYerktyg� som
inte passar exakt på elverktygets 
slipspindel, roterar ojämnt, 
Yibrerar mycket starkt kan leda till
kontrollförlust.

  Använd personlig 
skyddsutrustning. Allt efter 
användning, använd ansiktsskydd, 
ögonskydd eller skyddsglasögon. 
Använd lämpligt andningsskydd, 
hörselskydd, skyddshandskar eller 
specialförkläde som skyddar mot 
slipspån och materialpartiklar.
Skyddsglasögon ska skydda 
mot Ɵygande IrĈmmande IŚremĎl
som uppstår vid olika typer av 
anYĈndning. 'ammskydd ocK eller
andningsskydd mĎste kunna ƞltrera
bort det stoft som uppstår under 
användning. Om du utsätts för höga 
ljudnivåer under lång tid kan du få 
hörselnedsättning.

  Håll andra människor på säkert 
avstånd från ditt arbetsområde. 
AOOD VRP EHƞQQHU VLJ L 
arbetsområdet måste använda 
personlig skyddsutrustning. 
)ragment aY arbetsstycket eller
trasiga insatsYerktyg kan Ɵyga iYĈg
ocK orsaka skador ĈYen utanIŚr det
direkta arbetsområdet.

  Håll anslutningskabeln borta från 
roterande insatsverktyg. Om du 
förlorar kontrollen över apparaten 

kan anslutningskabeln kapas eller 
Iastna ocK dra in din Kand eller arm i
det roterande insatsverktyget.

  Rengör regelbundet 
ventilationsöppningarna på 
elverktyget. 0otorƟĈkten suger in
stoft i kapslingen. Kraftig ansamling 
av metallstoft kan orsaka elektriska 
faror.

  Använd inte elverktyget i närheten 
av brännbara material. Använd 
inte elverktyget när det står på en 
brännbar yta som trä. Gnistor kan 
antända dessa material.

  Använd inte insatsverktyg som 
kräver kylvätska. Användning av 
vatten eller andra kylvätskor kan 
medföra elektrisk stöt.

  +Ďll anslutningskabeln ocK
förlängningskablar på avstånd 
från slipskivan. Dra alltid ut 
stickkontakten ur eluttaget om
anslutningskabeln skadas eller 
kapas. VidrŚr inte kabeln innan
den har skilts från elnätet. Fara för 
elektrisk stöt.

  Bytet av kontakten eller 
anslutningskabeln måste alltid 
utföras av tillverkaren av elverktyget 
eller dess kundtjänst för att undvika 
faror.

� Montering

ANMÄRKNING
u Fäst alltid produkten med de 

medIŚljande skruYarna .���ּצ01�ּ�
u )Śre IŚrsta idriIttagning� )Ĉst

produkten stadigt på en bänkskiva.
u Se till att du Kar tillrĈckligt med

utrymme för att arbeta. Utsätt inte 
andra människor för fara.

u %eKĎll kontrollen ŚYer produkten�
Fixera produkten på bänkskivan 
med skruYar aY tillrĈcklig lĈngd ocK
hållfasthet.
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� Montera produkten
%ildּ%

1. Ta ut buntbandet.
2. SkruYa Iast Kandtaget [ּ4] på 

slipKuYudet [ּ2].
3. Lossa låsskruven [9] från 

kedjespänningsenheten [�].
4. Sätt kedjespänningsenheten [�] på 

slipsockeln	 [8].
5. Skruva fast 

kedjespĈnningsenKeten [ּ�] med 
lĎsskruYenּ [9].

6. Fäst anslutningskabeln [�] i 
kabelhållaren [�].

Montering av låsskruv
1. SĈtt i stĈllskruYen [ּ�] ocK

stĈllmutternּ [�] för djupanslaget 
genom det gängade hålet på 
baksidan av produkten.

2. Fixera slipdjupet med 
stĈllmutternּ [�].

3. SĈtt in stĈllskruYen [ּ�] ocK
stĈllmutternּ [�] i kedjematningen.

� Montering av produkten på 
bänkskivan

%ildּ&

ANMÄRKNING
u %ordskantens tjocklek� ��֑��ּmm
u %orrdiameter� 1���ּmm
u SkruYdimension� 01�

1. Ställ produkten i rätt läge 
pĎ bĈnkskiYan� $nYĈnd
anslagsspåret [�]. Slipsockeln	 [8]
mĎste sticka ut utanIŚr bĈnkskiYans
kant.

2. Markera för borrhålen med en dorn.
Ta bort produkten igen.

3. %orra �ּKĎl i bĈnkskiYan.
4. SkruYa Iast slipsockeln	 [8] på 

bĈnkskiYan� $nYĈnd skruYarna	[�],
brickorna [ּ�] ocK muttrarna	[�].

� Användning
m VAR FÖRSIKTIG! Risk för 

personskador!

u Använd endast slipskivor [�] ocK
tillbehör som rekommenderas av 
tillverkaren. Användning av andra 
insatsYerktyg ocK tillbeKŚr kan
medföra fara för personskador.

u Använd aldrig produkten utan 
skyddsglas [	].

u Använd inga sågklingor.
u .ontrollera alltid slipskiYan [ּ�]

innan du anYĈnder produkten�
Kontrollera avståndet mellan 
skyddsglaset [	] ocK slipskiYan.

u Använd inte en slipskiva [�] som är 
trasig� sprucken eller pĎ annat sĈtt
skadad.

u Sätt på produkten först när den är 
ordentligt fastsatt på bänkskivan.

u Använd aldrig produkten 
utan skyddsglas [	],
kedjespänningsenhet [�] ocK
slipskiYekĎpa [ּ3].

u Säkerställ att du står stadigt när du 
arbetar.

u Håll händerna borta från 
slipskivan [�] ocK kedjetĈnderna
när produkten är i drift. Rör inte vid 
sågkedjan med händerna.

m VAR FÖRSIKTIG! Risk för 
personskador!

%Ĉr Śgon� ocK KŚrselskydd�
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m VAR FÖRSIKTIG! Risk för 
personskador!

Vid arbete med sĎgkedjan�
Använd skärskyddshandskar 
ocK Yid beKoY ett IŚrklĈde IŚr
att förhindra skärskador.

m VAR FÖRSIKTIG! Risk för 
personskador!

StĈng alltid aY produkten ocK
dra ut stickkontakten [ּ�] före 
rengöring, justering, underhåll 
eller reparation.

ANMÄRKNING
u Produkten drivs av en elektrisk 

motor med ŚYerKettningsskydd ocK
omstartspärr för ökad säkerhet.

u Slipvinkeln kan ställas in från 
֑��؃ּtillּ���؃.

u Kedjestyrningsskenan [7] har ett 
variabelt justerbart anslag.

u Slipning sker genom att man vrider 
slipKuYudet [ּ2].

� Till-/frånkoppling
m VAR FÖRSIKTIG! Risk för 

personskador!
u SlipskiYan [ּ�] fortsätter att rotera 

även efter att produkten har 
stängts av.

u )Śre den IŚrsta slipningen ocK
eIter Yarje byte aY slipskiYa [ּ�]�
ProYkŚr i minst ��ּsekunder utan
belastning.

u Stäng omedelbart av produkten i 
IŚljande Iall�
– SlipskiYan [ּ�] roterar inte jämnt 
– Starka vibrationer uppstår 
– Onormala ljud hörs

m VAR FÖRSIKTIG! Risk för 
personskador!

u Säkerställ att nätspänningen 
överensstämmer med den 
spänning som anges på 
produktens märkskylt.

ANMÄRKNING
u Vid arbete under dammiga

IŚrKĎllanden� SĈkerstĈll att
YentilationsŚppningarna [ּ�] är rena 
�se ֛5engŚring ocK underKĎll֛�.

1. Anslut produkten till elnätet.
2. Tillkoppling� Skjut till�

IrĎn�omkopplarenּ [1] till lĈgeּI.
Produkten startar.

3. $YstĈngning� Skjut till�
från-omkopplaren [1] till lĈgeּ�.
Produkten stängs av.

Överhettningsskydd med 
omstartspärr 
o Om produkten stängs av automatiskt 

pĎ grund aY ŚYerbelastning�
Produkten startar inte om 
automatiskt. Sätt på produkten igen.

� Slipning av sågkedja
m VAR FÖRSIKTIG! Risk för 

personskador!
u En felaktigt slipad sågkedja kan 

orsaka skador ocK Śkar risken
IŚr att kedjesĎgen ger backslag�
Säkerställ att sågkedjan är korrekt 
inställd.

u Var noga med rĈtt slipYinkel ocK
minimimåtten för sågkedjan.

u Avverka så lite material som 
möjligt.

u Slipa inte på driv- eller 
kopplingslänkarna. Annars kan 
sågkedjan brista.
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m VAR FÖRSIKTIG! Risk för 
personskador!

u Om detta inte obserYeras ƞnns det
risk för skador vid hantering av 
produkten.

ANMÄRKNING
u Rengör sågkedjan före slipning.

$YlĈgsna oljigt trĈ ocK oljerester
med en borste eller trasa.

u EIter slipning� $lla skĈrlĈnkar mĎste
Ka samma lĈngd ocK bredd.

u 1Ĉr endast ca �ּmm aY
sågtänderna [�] Ĉr kYar� SĎgkedjan
Ĉr utsliten ocK mĎste ersĈttas med
en ny.

Montering av sågkedja
%ildּ'� stegּ1

1. Öppna kedjestyrningsskenan [7]�
Vrid spĈnnarmen	[�] moturs�
– Återställ spännarmen till sitt 
utgĎngslĈge Ɵera gĎnger.

– )rigŚr spĈnnarmen� 'ra
spännarmen utåt.

– Låt spännarmen återgå till sitt 
ursprungliga läge.

– Låt spännarmen snäppa fast igen.
2. Sätt in sågkedjan i 

kedjestyrningsskenanּ[7].
Skäreggarna måste vara vända mot 
slipskiYan [ּ�].

3. )Ĉll anslaget [ּ
] nedĎt ocK dra
sĎgkedjan bakĎt tills sĎgtanden [ּ�]
som ska slipas vilar mot anslaget.

Inställning av arbetsvinkeln
1. Lossa lĎsmutternּ [9]. Använd 

skalan [ּ�] för att ställa in önskad 
slipYinkel ʼ pĎ YridskiYan pĎ
kedjespänningsenheten [�]. Följ 
anvisningarna från tillverkaren av 
sĎgkedjan IŚr Yal aY slipYinkel ʼ.

2. 'ra Ďt lĎsmutternּ [9] på nytt.

Inställning av anslag
%ildּ'� stegּ�

1. )lytta slipKuYudet [ּ2] på 
Kandtaget [ּ4] nedåt.

2. Använd ställskruven för 
kedjematning [ּ�] för att föra 
sĎgtanden [ּ�] nĈrmare slipskiYan [ּ�].
Sågtanden måste vara i kontakt med 
slipskivan.

3. 'ra Ďt stĈllskruYen [ּ�]� $nYĈnd
stĈllmutternּ [�].

4. Fäst kedjelänkarna i 
kedjestyrningsskenan [7]� Vrid
spännarmen [�] medurs.

5. Ställ in djupanslaget med 
stĈllskruYen [ּ�]. SlipskiYan [ּ�] måste 
vidröra tandbasen.

6. Fixera slipdjupet med 
stĈllmutternּ [�].

Slipning
1. Sätt på produkten (se 

֛Till��IrĎnkoppling֛�.
2. Tryck lĈtt pĎ Kandtaget [ּ4] för att 

Ɵytta slipKuYudet [ּ2] nedĎt ocK slipa
sågtanden [�]. SlipskiYan [ּ�] får inte 
bromsas till stillastående. Minska 
trycket i tid IŚr att undYika detta.

3. Slipa tänderna på ena sidan av 
sågkedjan.

4. StĈll om slipYinkeln ocK slipa
tänderna på andra sidan av 
sågkedjan.

5. )lytta sĎgkedjan IramĎt� StĈng aY
produkten �se ֛Till��IrĎnkoppling֛�.

6. Lossa spĈnnarmen [ּ�] ocK
ƞ[era nĈsta kedjelĈnk som ska
slipas. Använd det inställda 
anslaget [
] ocK spĈnnarmen i
kedjestyrningsskenan [ּ7].
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Kontroll av djupbegränsningsmåttet 
%ildּ'� stegּ�

ANMÄRKNING
u Kedjans sågande delar är 

skärlänkarna, som består 
aY en sĎgtand [ּ�] ocK en
djupbegränsarnos [�]. Det 
vertikala avståndet mellan 
dessa två bestämmer 
djupbegrĈnsningsmĎttetּA.

1. EIter Yar ��e slipning� .ontrollera
djupbegrĈnsningsmĎttetּA enligt 
anvisningarna från tillverkaren av 
sågkedjan.

2. Fila spetsen på 
djupbegränsarnosen [�] med 
en planƞl. $Yrunda spetsen pĎ
djupmätaren något efter återställning.
Den ursprungliga formen måste 
behållas.

� Rengöring och underhåll
m VAR FÖRSIKTIG! Risk för 

personskador!

StĈng alltid aY produkten ocK
dra ut stickkontakten [ּ�] före 
rengöring, justering, underhåll 
eller reparation.

m VAR FÖRSIKTIG! Risk för 
personskador!

Använd skyddshandskar vid 
arbete med slipskiYor [ּ�].

m VAR FÖRSIKTIG! Risk för 
personskador!

u Arbeten som inte beskrivs i denna 
bruksanvisning får endast utföras 
av verkstad som vi har godkänt.
Använd endast originaldelar.

m VAR FÖRSIKTIG! Risk för 
personskador!

u Kontrollera före varje användning 
om produkten har lösa, slitna eller 
skadade delar eller andra brister.
.orrigera lĈget Kos skruYar ocK
andra delar. Kontrollera framför 
allt slipskivan [�]. Byt ut skadade 
delar.

m VAR FÖRSIKTIG! Risk för 
brännskada!

u Låt produkten svalna helt innan du 
rengör eller underhåller den.

� Rengöring
m VAR FÖRSIKTIG! Fara för 

elektrisk stöt!
u Håll aldrig produkten under 

rinnande vatten.

m SE UPP! Risk för skador på 
produkten!

u Använd inga rengöringsmedel eller 
lösningsmedel. Kemiska ämnen 
kan angripa produktens plastdelar.

ANMÄRKNING
u Rengör produkten noggrant efter 

varje användning.

o Rengör ventilationsöppningarna [�]
ocK produktens yta med en mjuk
borste, pensel eller trasa.

� Underhåll
m VAR FÖRSIKTIG! Risk för 

personskador!
u )Śre den IŚrsta slipningen ocK

eIter Yarje byte aY slipskiYa [ּ�]�
ProYkŚr i minst ��ּsekunder utan
belastning.
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m VAR FÖRSIKTIG! Risk för 
personskador!

u Stäng omedelbart av produkten i 
IŚljande Iall�
– SlipskiYan [ּ�] roterar inte jämnt 
– Starka vibrationer uppstår 
– Onormala ljud hörs

m SE UPP! Risk för skador på 
produkten!

u Dra inte åt slipskivemuttern [
]
IŚr KĎrt. SlipskiYan [ּ�] ocK
slipskivemuttern kan skadas.

ANMÄRKNING
u Säkerställ att det varvtal som 

anges på slipskivan [�] är lika med 
eller större än produktens nominella 
varvtal. Säkerställ att skivans mått 
överensstämmer med produktens.

u Använd endast korrekt fungerande 
slipskiYor [ּ�] (ljudtest).

u Använd endast slipskivor [�] med 
ett centrumKĎl pĎ Èּ��ּmm. %orra
inte upp centrumKĎlet pĎ slipskiYan
om det är för litet.

u Använd inte separata 
reducerbussningar eller adaptrar
för att montera slipskivor med för 
stort hål.

u Använd inga sågklingor.
u EIter byte aY slipskiYa [ּ�]�

Återmontera produkten fullständigt.

Byte av slipskiva
%ildּE

1. Lossa handtaget [4].
2. Lossa de �ּIĈstskruYarna	[5] till 

slipskivekåpan [3].
3. Ta bort slipskivekåpan [3].
4. SkruYa aY slipskiYemutternּ [
] för 

hand.
5. Ta av slipskivan [�] från spindeln.

6. SĈtt den nya slipskiYan [ּ�]
på spindeln. Skruva fast 
slipskivemuttern [
] för hand.

7. Skruva tillbaka slipskivekåpan [3].

Reservdelar/tillbehör
  Kunder kan beställa kompatibla 

reserYdelar ocK tillbeKŚr Yia
www.optime[�sKop.com.

  Beställningar kan endast göras 
online.

o Ha beställningsnumret redo när du 
beställer.

o För mer information, kontakta 
�SerYice�+otline �se ֛SerYice֛�.

Del Beställningsnummer

[4] Handtag 99949596202
[�] Slipskiva 99949596203
Monteringssats:
[�]
[�]
[�]

Skruvar
Muttrar
%rickor 99949596201

� Transport
o Transportera alltid produkten med 

en Kand pĎ slipKuYudet [ּ2] ocK den
andra Kanden pĎ slipsockelnּ [8].

o Bär aldrig produkten i 
anslutningskabeln [ּ�].

� Förvaring
o )ŚrYara produkten pĎ en torr ocK

dammskyddad plats ocK utom
rĈckKĎll IŚr barn.

o )ŚrYara slipskiYorna [ּ�] på en torr 
plats. Slipskivorna måste förvaras 
upprätt. De får inte staplas.

� Avfallshantering
)Śrpackningen bestĎr aY miljŚYĈnliga
material, som kan lämnas på lokala 
återvinningsstationer.
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Beakta märkningen på 
IŚrpackningsmaterialet IŚr rĈtt
källsortering vid 
avfallshantering. Dessa har 
markerats med förkortningar (a) 
ocK siƙror �b� med IŚljande
betydelse� 1֑�� plaster���֑���
papper ocK kartong���֑9��
kompositmaterial.

Produkt:
Kontakta kommunen för 
närmare information om 
avfallshantering av den 
förbrukade produkten.
Var rĈdd om miljŚn ocK kasta
inte den uttjänta produkten 
i hushållsavfallet utan 
säkerstĈll en IackmĈssig
avfallshantering. ,nIormation om
återvinningsstationer ocK deras 
öppettider erhåller du hos de 
lokala myndigheterna.

� Garanti
Produkten har tillverkats enligt stränga 
kYalitetskraY ocK kontrollerats noggrant
IŚre leYerans. , KĈndelse aY materialIel
eller tillverkningsfel har du lagstadgade 
rättigheter mot säljaren av produkten.
Dina lagstadgade rättigheter begränsas 
inte på något sätt av vår garanti som 
anges nedan.

*arantin IŚr den KĈr produkten Ĉr �ּĎr
IrĎn ocK med inkŚpsdatum. *arantitiden
bŚrjar IrĎn ocK med inkŚpsdagen.
Förvara originalkvittot på en säker plats 
eftersom detta dokument krävs som 
inköpsbevis.

Alla skador eller brister som redan 
ƞnns Yid tidpunkten IŚr kŚpet mĎste
rapporteras omedelbart eIter uppackning
av produkten.

Om det uppstår ett materialfel eller ett 
tillverkningsfel på denna produkt inom 
�ּĎr eIter kŚpet� kommer Yi� eIter eget
gottƞnnande� att antingen reparera eller
byta ut produkten åt dig utan kostnad.
Garantiperioden förlängs inte av ett 
beviljat garantianspråk. Det gäller även 
för utbytta eller reparerade delar.

Denna garanti är ogiltig om produkten 
har skadats eller använts eller 
underhållits felaktigt.

*arantin tĈcker material� ocK
tillYerkningsIel. 'enna garanti tĈcker
inte produktdelar som är föremål för 
normalt slitage ocK som dĈrIŚr anses
vara slitdelar (t.ex. batterier, slangar, 
blĈckpatroner� ocK inte Keller skador pĎ
ömtåliga delar, t.ex. strömbrytare eller 
delar av glas.

� Handläggning av 
garantianspråk

,aktta anYisningarna nedan IŚr att
säkerställa en snabb handläggning av 
din IŚrIrĎgan�

+a alltid kassakYittot ocK artikelnumret
i beredskap �,$1ּ495962_2504) för att 
bevisa köpet.

$rtikelnumret ƞnns pĎ produktens
typskylt, en gravyr på produkten, 
omslaget till din handledning (längts ner 
till vänster) eller etiketten på baksidan 
eller undersidan av produkten.

Om funktionsfel eller andra brister 
uppstår kontakta först nedanstående 
serYiceaYdelning Yia teleIon eller e�post.

'u kan sedan utan kostnad skicka en
produkt som har registrerats som defekt 
till den serYiceadress som du Kar IĎtt.
%iIoga inkŚpsbeYiset �kassakYitto� ocK
uppgifter om vilket fel det handlar om 
ocK nĈr det intrĈƙade.
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På parkside�diy.com kan du titta pĎ ocK
ladda ner denna ocK mĎnga
andra KandbŚcker. 0ed denna
QR-kod kommer du direkt till 
parkside�diy.com. VĈlj ditt land ocK sŚk
efter bruksanvisningen via sökmasken.
Genom inmatning av artikelnumret 
�,$1�ּ495962_2504 kommer du till din 
artikels bruksanvisning.

� Service
Service Sverige
Tel.�	 	����9���9
Kontaktformulär på 
parkside-diy.com
IANּ4�5���B�5�4
Service Finland
Tel�	 	����916�1�
Kontaktformulär på 
parkside-diy.com
IANּ4�5���B�5�4
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� EG-Försäkran om överensstämmelse
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Liste over anvendte piktogrammer/symboler

Dette symbol betyder, at 
betjeningsvejledningen skal 
følges ved anvendelse af 
produktet.

Brug høreværn!

FARE! ּ֑%etegner	en	Iare	med	
høj risikograd, som medfører 
dødsfald eller alvorlige 
kvæstelser, hvis den ikke 
undgĎs	�I[ּkYđlningsIare�

Anvend åndedrætsværn!

ADVARSEL! ּ֑%etegner	en	Iare	
med middel risikograd, som kan 
medføre dødsfald eller alvorlige 
kvæstelser, hvis den ikke 
undgås (fx risiko for elektrisk 
stŦd�

Brug øjenværn!

FORSIGTIG! ּ֑%etegner	en	
fare med lav risikograd, som 
kan medføre lette til moderate 
kvæstelser, hvis den ikke 
undgĎs	�I[	IorbrđndingsIare�

Bær beskyttelseshandsker!

OBS! ּ֑$dYarer	om	mulige	
tingskader	�I[	kortslutningsIare� Anvend beskyttelsesforklæde!

Fare for kvæstelser på grund 
af roterende værktøj! Hold 
hænderne væk.

%eskyttelsesklasseּ,,
�dobbeltisolering�

Fare på grund af elektrisk 
stød! Trđk	netstikket [ּ�] ud af 
stikkontakten før rengøring- og 
vedligeholdelsesopgaver.

FORSIGTIG! Se ikke direkte på 
brændende ild!

Slibeskivens mål

Udsæt ikke produktet for regn. Brug ikke defekte slibeskiver

CE-mærket bekræfter 
overensstemmelse med 
de for produktet gældende 
EU-direktiver.

Sikkerhedsanvisninger
Handlingsanvisninger
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ELEKTRISK KÆDESLIBER

� Indledning
Hjerteligt tillykke med købet af 
deres nye produkt. Du har besluttet 
dig for et produkt af høj kvalitet.
Brugervejledningen er en del af dette 
produkt. Den indeholder vigtige 
informationer om sikkerhed, brug og 
bortskaƙelse.	*Ŧr	dig	inden	ibrugtagning	
af produktet fortrolig med alle 
betjenings- og sikkerhedsanvisninger.
Benyt kun produktet som beskrevet 
og til de oplyste formål. Videregiv alle 
papirer, hvis du giver produktet videre til 
tredjemand.

� Forskriftsmæssig
anvendelse

  Produktet egner sig til slibning 
af alle gængse typer savkæder.
Produktet er ikke beregnet til andre 
typer anvendelser (f.eks. slibning 
med en kølevæske, slibning af andre 
materialer eller sundhedsskadelige 
materialer	sĎsom	asbest�.

  Produktet er beregnet til brug i 
private hjem.

  Produktet er ikke beregnet til 
kommerciel længerevarende brug.
Garantien bortfalder i tilfælde af 
kommerciel brug.

  Produktet er beregnet til at blive 
brugt	aI	Yoksne.	8nge	oYer	16ּĎr	mĎ	
kun benytte produktet under opsyn.

  Producenten er ikke ansvarlig for 
skader, der er forårsaget ved brug 
i strid med formålet eller forkert 
betjening.

� Leveringsomfang
m ADVARSEL!
u Produktet og emballagen er ikke 

legetøj for børn! Børn må ikke 
lege med plastposer, folier og 
smådele! Der er fare for slugning 
og kvælning!

1 Elektrisk kædesliber 
1 Håndtag 
1 Kædestrammerenhed med 

låsemøtrik
1 Stilleskrue
1 Justeringsmøtrik 
2 Skruer
2 Møtrikker
2 Spændeskiver 
1 Betjeningsvejledning

� Beskrivelse af delene
[1] Afbryder
[2] Slibehoved
[3] Slibeskiveafdækning
[4] Håndtag
[5] Fastgørelsesskruer 

�slibeskiYeaIdđkning�	
[�] Stilleskrue	�dybdeanslag�	
[�] -usteringsmŦtrik	�dybdeanslag�	
[7] Kædeføringsskinne
[8] Slibesokkel 
[9] LĎsemŦtrik	�kđdestrammerenKed�
[�] Skala	til	slibeYinkel	����؃ּtilּ֑��؃�	
[�] Kædestrammerenhed med drejeskive 
[�] Spđndearm	�kđdeIastgŦrelse�	
[�] Stilleskrue	�kđdeIremIŦring�	

�Iormonteret�
[�] -usteringsmŦtrik	�kđdeIremIŦring�	

�Iormonteret�
[
] Anslag
[�] Kabelholder
[�] Netledning med netstik 
[�] Slibeskive
[
] Slibeskive-møtrik
[	] Skærm
[�] Ventilationsåbninger
[�] Skruer
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[�] Møtrikker
[�] Spændeskiver
[�] Anslagshak
[�] Tand
[�] Dybdebegrænser

� Tekniske data
Elektrisk kædesliber PEKSG 85ּF4
Vægt
�inkl.	tilbeKŦr�� ��1ּkg
Nominel indgangs-
spđnding�

���֑���ּVa�	
��ּ+z

Strømforbrug i 
tomgang P0�	 ��ּW	�S1�
Maksimalt
eƙektIorbrug	P�	

��ּW	
�S�ּ1�ּmin�	


%eskyttelsesklasse� ,,�
.apslingsklasse� ,P;�
Nominal tomgangs-
KastigKedּn2� ����ּmin–1

,ndstillingsYinkel� 35°
venstre/højre

Slibeskive PA ��4ּWA ���
8dYendig	diameter� Èּ1��ּmm
%oring� Èּ��ּmm
Tykkelse� ���ּmm
Tomgangshastighed 
n0� ma[.	����ּmin–1

5otationsKastigKed� maks.	��ּm�s

	


 Sluk	Ior	produktet�	nĎr	det	Kar	kŦrt	uaIbrudt	i	1�ּminutter	med	belastning.	Lad	
motoren køle ned til stuetemperatur, inden produktet anvendes igen.



 SlibeskiYen	skal	kunne	klare	en	rotationsKastigKed	pĎ	minimum	��ּm�s.

BEMÆRK
u Til alle gængse savkæder med 

ledstørrelse 3Ճ8�ּ�Low	Proƞle��	
egnet	til	ledstŦrrelse	������ּogּ1Ճ4",
som skal bearbejdes med 
1Ճ8�ּ����ּmm�	stđrke	slibeskiYer	�IŦlg	
kđdeproducentens	angiYelser�.

u Få oplysninger om efterbestilling 
af slibeskiver under ”Reservedele/
tilbehør”

Støjemission
De målte værdier er fastlagt i 
oYerensstemmelse	med	E1ּ6���1.	
Det A-vægtede støjniveau for 
elektroYđrktŦjet	udgŦr	typisk�

LydtryksniYeauּLpA� 60,3 dB
8sikkerKedּ.pA� 3,0 dB
LydeƙektniYeau	LW$� 73,3 dB
8sikkerKedּ.W$� 3,0 dB

Vibrationsemissionsværdier
Totale vibrationsværdier (vektorsum 
i	tre	retninger��	Iastlagt	i	KenKold	til	
E1ּ6���1�

Vibration ah� 2,5 m/s2

8sikkerKedּ.� 1,5 m/s2

m ADVARSEL!

Brug høreværn!
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m ADVARSEL!
u Vibrations- og 

støjemissionsværdier kan afvige 
fra de angivne værdier i forhold 
til den faktiske anvendelse af 
elektroværktøjet og afhængigt 
at den måde elektroværktøjet 
anvendes på og til, især i forhold 
til den type arbejdsemne, der 
bearbejdes.
Sørg for, at belastningen fra 
vibrationer og støj bliver så 
lille som muligt. Til reduktion 
af vibrationsbelastningen kan 
anvendes handsker ved brug af 
indsatsværktøjet og begrænset 
arbejdstid med værktøjet. Dertil 
skal alle dele af driftscyklussen 
tages med i betragtning (fx de 
tidsrum, hvor elektroværktøjet er 
slukket og de tidsrum, hvor det er 
tđndt�	men	kŦrer	uden	belastning�.

BEMÆRK
u Den angivne totale vibrationsværdi 

og den angivne støjemissionsværdi 
er målt i henhold til normerede 
testmetoder og kan derfor 
anvendes til sammenligning med et 
andet elektroværktøj.

u Den angivne totale vibrationsværdi 
og den angivne støjemissionsværdi 
kan også anvendes til en foreløbig 
vurdering af belastningen.

Sikkerheds-
anvisninger

� Generelle 
sikkerhedsinstruktioner for 
elektroværktøj

m ADVARSEL!
u Læs alle sikkerhedsanvisninger, 

vejledninger, illustrationer og 
tekniske data, der medfølger til 
dette elektroværktøj. Hvis neden-
stående sikkerhedsanvisninger og 
vejledninger ikke overholdes, er 
der fare for elektriske stød, brand 
og/eller alvorlige kvæstelser.

Gem alle sikkerhedsanvisninger og 
vejledninger til senere anvendelse.
Begrebet ”elektroværktøj”, der 
anvendes i sikkerhedsanvisningen 
refererer til netdrevne elektroværktøjer 
�med	netledning�	eller	til	batteridreYne	
elektroYđrktŦjer	�uden	netledning�.

Sikkerhed på arbejdspladsen
1� Sørg for at arbejdsområdet er rent 

og godt belyst.ֺ8orden	og	et	dĎrligt	
belyst arbejdsområde kan medføre 
uheld.

�� Elektroværktøjerne må ikke 
anvendes i eksplosionsfarlige 
PLOMŦHU� KYRU GHU EHƞQGHU VLJ 
brændbare væsker, gasser eller 
støv.ֺElektroYđrktŦjer	udsender	
gnister, der kan antænde støv eller 
dampe.

�� Hold børn og andre personer 
på afstand ved brug af 
elektroværktøjet.ֺVed	Iorstyrrelser	
kan kontrollen over elektroværktøjet 
gå tabt.
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Elektrisk sikkerhed
1� Elektroværktøjets tilslutningsstik 

skal passe til stikkontakten. 
Stikket må under ingen 
RPVWđQGLJKHGHU PRGLƞFHUHV� 
Anvend aldrig et adapterstik 
sammen med elektroværktøjer 
med jordforbindelse.ֺOriginale	stik	
og passende stikkontakter mindsker 
risikoen for elektriske stød.

�� Undgå, at kroppen får kontakt 
med jordforbundne genstande, 
som rør, radiatorer, komfurer 
og køleskabe.ֺ'er	er	Ŧget	risiko	
for elektriske stød hvis kroppen er 
jordforbundet.

�� Elektroværktøjer må ikke udsættes 
for regn og fugt.ֺ5isikoen	Ior	et	
elektrisk stød øges, hvis der trænger 
vand ind i elektroværktøjet.

�� Netledningen må ikke bruges til at 
bære elektroværktøjet, hænge det 
op eller til at trække stikket ud af 
stikkontakten. Hold netledningen 
væk fra varme, olie, skarpe kanter 
eller apparatets bevægelige 
dele.ֺ%eskadigede	eller	snoede	
netledninger øger risikoen for et 
elektrisk stød.

�� Hvis elektroværktøjet anvendes 
udendørs, må der kun 
bruges forlængerledninger, 
der er beregnet til udendørs 
brug.ֺ$nYendelse	aI	en	
forlængerledning, der er beregnet til 
udendørs brug mindsker risikoen for 
et elektrisk stød.

6� Hvis det ikke er muligt at undgå at 
bruge elektroværktøjet i fugtige 
miljøer, skal der anvendes et 
fejlstrømsrelæ.ֺ$nYendelse	aI	et	
fejlstrømsrelæ mindsker risikoen for 
et elektrisk stød.

Sikkerhed for personer
1� Vær opmærksom på, hvad 

og hvordan du gør, og brug 

den sunde fornuft ved arbejde 
med et elektroværktøj. Brug 
ikke et elektroværktøj, hvis 
du er ukoncentreret eller træt, 
SĎYLUNHW DI VWRƙHU� DONRKRO 
eller medicin.ֺ%are	et	Ŧjebliks	
uopmærksomhed ved brugen af 
elektroværktøjet kan føre til alvorlige 
kvæstelser.

�� Benyt personlige værnemidler 
og altid sikkerhedsbriller.ֺVed	at	
bære personlige værnemidler, som 
støvmaske, skridsikre sikkerhedssko, 
beskyttelseshjelm eller høreværn, der 
passer til den konkrete anvendelse af 
elektroværktøjet, mindskes risikoen 
for kvæstelser.

�� Undgå utilsigtet idriftsættelse. 
Kontrollér, at elektroværktøjet 
er slukket, før det tilsluttes 
strømforsyningen, og/eller 
batteriet, frakobles eller 
bæres.ֺ+Yis	elektroYđrktŦjet	bđres	
med	ƞngeren	pĎ	aIbryderen�	eller	
hvis elektroværktøjet er tændt, når 
det tilsluttes strømforsyningen, kan 
det medføre ulykker.

�� Fjern indstillingsværktøjer eller 
skruenøgler, før elektroværktøjet 
tændes.ֺEt	YđrktŦj	eller	en	nŦgle�	
der er i kontakt med en roterende del 
af elektroværktøjet, kan forårsage 
kvæstelser.

�� Undgå unormale kropsholdninger. 
Sørg for at stå sikkert, og 
hold altid balancen.ֺSĎdan	
kan elektroværktøjet nemmere 
kontrolleres i uventede situationer.

6� Anvend egnet beklædning. Undgå 
at anvende tøj med vidde og 
smykker. Hår, klæder og handsker 
skal holdes væk fra bevægelige 
dele.ֺLŦst	tŦj�	smykker	eller	langt	
hår kan gribes af bevægelige dele.

�� Hvis der kan monteres 
støvudsugnings- og 
opsamlingsindretninger skal 
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de tilsluttes og anvendes 
korrekt.ֺ$nYendelse	aI	
støvudsugning kan forebygge farlige 
situationer med støv.

�� Pas på falsk sikkerhed, 
og gå ikke på kompromis 
med sikkerhedsreglerne 
for elektroværktøjer, også 
selvom du er fortrolig med 
elektroværktøjet efter lang tids 
anvendelse.ֺ8opmđrksomKed	
kan inden for brøkdele af et sekund 
medføre alvorlige kvæstelser.

Anvendelse og håndtering af 
elektroværktøjer
1� Elektroværktøjet må ikke 

overbelastes. Anvend det 
korrekte elektroværktøj til 
arbejdsopgaven.ֺ0ed	det	korrekte	
elektroværktøj arbejder du bedre 
og mere sikkert i det anførte 
eƙektomrĎde.

�� Anvend ikke et elektroværktøj 
med en defekt afbryder.ֺEt	
elektroværktøj, der ikke længere kan 
tændes og slukkes, er farligt og skal 
repareres.

�� Træk stikket ud af stikkontakten, 
og/eller fjern et udtagelig 
genopladeligt batteri, før der 
foretages indstillinger på 
apparater, skiftes indsatsværktøj, 
eller når elektroværktøjet lægges 
væk.ֺ'isse	IorKoldsregler	IorKindrer	
utilsigtet start af elektroværktøjet.

�� Opbevar elektroværktøjer, der 
ikke benyttes, uden for børns 
rækkevidde.ֺPersoner�	der	ikke	
er fortrolige med elektroværktøjet 
eller ikke har læst disse anvisninger, 
må ikke anvende værktøjet.
Elektroværktøj, der anvendes af 
uerfarne personer, er farligt.

�� Vedligehold elektroværktøjer og 
indsatsværktøjer omhyggeligt. 
Kontrollér om bevægelige 

dele fungerer korrekt og ikke 
klemmer, om dele er ødelagt og 
har taget skade i en sådan grad 
at elektroværktøjets funktion 
påvirkes. Beskadigede dele skal 
repareres, før de anvendes med 
elektroværktøjet.ֺ0ange	ulykker	
skyldes dårligt vedligeholdte 
elektroværktøjer.

6� Skæreværktøjer skal være 
skarpe og rene.ֺSkđreYđrktŦjer�	
der er plejet korrekt, har skarpe 
skærekanter og sætter sig ikke fast 
og er nemmere at styre.

�� Anvend elektroværktøj, tilbehør, 
indsatsværktøjer etc. i henhold 
til disse anvisninger. Vær 
opmærksom på arbejdsforholdene 
og den opgave, der skal 
udføres.ֺ%rug	aI	elektroYđrktŦjer	til	
andre opgaver, end de er beregnet 
til, kan medføre farlige situationer.

�� HROG KĎQGWDJ RJ JULEHƟDGHU WŦUUH� 
rene og fri for olie og fedt.ֺ*latte	
KĎndtag	og	gribeƟader	IorKindrer	
sikker betjening og kontrol over 
elektroværktøjet under uforudsete 
situationer.

Service
1� Elektroværktøjet må kun repareres 

af fagfolk og kun ved anvendelse 
af originale reservedele.ֺ+erYed	
sikres at elektroværktøjets 
sikkerhedsstandard bibeholdes.

� Ekstra 
sikkerhedsanvisninger

  Anvend ikke et beskadiget 
indsatsværktøj. Kontrollér altid 
indsatsværktøj som slibeskiver 
for splinter og ridser før hver 
anvendelse. Når du har kontrolleret 
og anvendt indsatsværktøjet, så 
skal du og personer i nærheden 
placere sig uden for det roterende 
indsatsværktøjs plan og lade 
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DSSDUDWHW NŦUH L �ּPLQXW PHG 
højeste hastighed. Beskadigede 
indsatsværktøjer brækker oftest i 
denne testtid.

  Det tilladte omdrejningstal for 
indsatsværktøjet skal være 
mindst lige så højt som det på 
elektroværktøjets anførte højeste 
omdrejningstal. Værktøj, der roterer 
hurtigere end tilladt, kan gå i stykker 
og	ƟyYe	omkring.

  Hold dig selv og andre personer 
i nærheden uden for den 
roterende slibeskives niveau. 
Beskyttelseskappen skal beskytte 
brugeren mod brudstykker og 
tilfældig kontakt med slibelegemet.

  Slibelegemerne må kun 
anvendes til de anbefalede 
anvendelsesmuligheder. 
For eksempel: Slib aldrig på 
VOLEHVNLYHUQHV VLGHƟDGHU� Slibning
pĎ	sideƟader	kan	IĎ	slibeskiYen	til	at	
briste og splintre i alle retninger.

  Anvend altid ubeskadigede 
OĎVHƟDQJHU L GHQ ULJWLJH VWŦUUHOVH 
og form til den slibeskive, som du 
har valgt. Velegnede	Ɵanger	stŦtter	
slibeskiven og forringer dermed faren 
for brud på slibeskiven.

  Indsatsværktøjets ydre diameter 
og tykkelse skal opfylde 
elektroværktøjets krav til 
dimensioner. ,ndsatsYđrktŦjer	med	
forkerte mål kan ikke afskærmes og 
kontrolleres korrekt.

  SOLEHVNLYH RJ ƟDQJH VNDO SDVVH 
præcist til elektroværktøjets 
slibespindel.	,ndsatsYđrktŦjer�	
som ikke passer nøjagtigt til 
elektroværktøjets slibespindel, 
roterer ujævnt, vibrerer meget kraftigt 
og kan føre til tab af kontrol.

  Anvend personlige værnemidler. 
Anvend, afhængigt af anvendelsen, 
fuld ansigtsbeskyttelse, 
øjenbeskyttelse eller 

beskyttelsesbriller. Hvis det 
er relevant, skal du anvende 
støvmaske, høreværn, 
beskyttelseshandsker eller 
et specielt forklæde som 
beskytter dig mod små 
slibe- og materialepartikler.
Øjenbeskyttelsen skal beskytte mod 
omkringƟyYende	Iremmedlegemer�	
som kan forekomme ved 
forskellige anvendelser. Støv- eller 
ĎndedrđtsYđrn	skal	bortƞltrere	det	
støv, der opstår ved anvendelsen.
Hvis du udsættes for kraftig støj 
i længere tid, kan det medføre 
høretab.

  Sørg for at andre personer 
holdes på sikker afstand af 
arbejdsområdet. Alle, som 
kommer ind i arbejdsområdet, skal 
anvende personlige værnemidler. 
Brudstykker fra arbejdsemnet eller 
knđkkede	indsatsYđrktŦjer	kan	ƟyYe	
væk og forårsage skader, også uden 
for det direkte arbejdsområde.

  Hold netledningen væk fra 
roterende indsatsværktøjer. Hvis
du mister kontrollen over apparatet, 
kan netledningen blive skåret 
over eller klemt, og din hånd eller 
arm kan sidde fast i det roterende 
indsatsværktøj.

  Elektroværktøjets 
ventilationsåbninger skal rengøres 
regelmæssigt. Motorens blæser 
trækker støv ind i huset og en kraftig 
ansamling af metalstøv kan medføre 
elektrisk fare.

  Anvend ikke elektroværktøjet 
i nærheden af brændbare 
materialer. Brug ikke 
elektroværktøjet, når det står på 
HQ EUDQGEDU RYHUƟDGH� VRP I[ WUđ� 
Gnister kan antænde dette materiale.

  Anvend ikke indsatsværktøjer, 
GHU NUđYHU Ɵ\GHQGH NŦOHPLGOHU� 
Anvendelse af vand eller andre 
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kølemidler kan medføre elektriske 
stød.

  Hold netledninger og 
forlængerledninger væk fra 
slibeskiven. Træk ved beskadigelse 
eller gennemskæring staks netstikket 
ud af stikkontakten. Rør ikke ved 
ledningen, før den er frakoblet fra 
lysnettet. Der er fare for elektrisk 
stød.

  For at undgå farer skal udskiftning 
af stikket eller netledningen 
altid udføres af producenten af 
elektroværktøjet eller dennes 
kundeservice.

� Montering

BEMÆRK
u Fastgør altid produktet med de 

medIŦlgende	skruer	�01�ּּצ���.
u )Ŧr	IŦrste	ibrugtagning�	

Fastgør produktet sikkert på en 
arbejdsƟade.	

u Sørg for, at der er nok plads til at 
udføre arbejdet. Bring ikke andre 
personer i fare.

u %eYar	kontrollen	oYer	produktet�	
Fastgør altid produktet til 
arbejdsƟaden	med	skruer	aI	
tilstrækkelig længde og styrke.

� Montering af produktet
Fig. B 

1. Fjern kabelbinderen.
2. Skru	KĎndtaget [ּ4] på 

slibeKoYedet [ּ2].
3. LŦsn	lĎsemŦtrikkenּ [9] fra 

kđdestrammerenKedenּ [�].
4. Sđt	kđdestrammerenKedenּ [�] på 

slibesoklen [ּ8].
5. Skru	kđdestrammerenKeden [ּ�] fast 

med	lĎsemŦtrikkenּ [9].
6. 5ul	netledningen [ּ�] om 

kabelKolderenּ [�].

Montering af låsemøtrik
1. Sđt	stilleskruen [ּ�] og 

justeringsmŦtrikkenּ [�] til 
dybdeanslaget på bagsiden 
af produktet ved hjælp af 
gevindboringen.

2. Fikser slibedybden med 
justeringsmŦtrikkenּ [�].

3. Sæt stilleskuen [�] og 
justeringsmøtrikken [�] i 
kædefremføringen.

� Anbringelse af produktet på 
DUEHMGVƟDGHQ 

)ig.ּ&	

BEMÆRK
u %ordkantens	tykkelse�	��֑�� mm
u %ordiameter�	1���ּmm
u Skruestyrke�	01�

1. Placer	produktet	pĎ	arbejdsƟaden�	
$nYend	anslagsKakket [ּ�].
Slibesoklen [ּ8] skal rage ud over 
bordkanten.

2. Markér borehullerne med en blyant.
Fjern produktet igen.

3. %or	de	�ּboreKuller	i	arbejdsƟaden.
4. Skru slibesoklen [8] fast på 

arbejdsƟaden�	$nYend	skruerne [�],
spđndeskiYerneּ [�] og 
møtrikkerne [�].

� På niveau
m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!

u Anvend kun de af producenten 
anbefalede slibeskiver [�] og 
tilbehørsdele. Brug af andre 
indsatsværktøjer og andet tilbehør 
kan betyde kvæstelsesfare for dig.

u Anvend aldrig produktet uden 
skđrmen [ּ	].

u Benyt ikke savklinger.
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m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
u .ontrollĝr	altid	slibeskiYen [ּ�]

inden	ibrugtagning	aI	produktet�	
Kontrollér afstanden mellem 
skđrmenּ [	] og slibeskiven.

u Anvend ikke brækkede, ridsede 
eller på andre måder beskadigede 
slibeskiYer [ּ�].

u Tænd først for produktet, når det er 
monteret	sikkert	pĎ	arbejdsƟaden.	

u Brug aldrig produktet 
uden	skđrmen [ּ	],
kđdestrammerenKeden [ּ�] eller 
slibeskiYeaIdđkningen [ּ3].

u Sørg for stabilitet under arbejdet.
u Hold hænderne væk fra 

slibeskiYen [ּ�] og kædetænderne 
på savkæden, når produktet er i 
drift. Bevæg ikke savkæden med 
hånden.

m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!

Benyt øjen- og høreværn!

Ved arbejde med 
saYkđden�	%enyt	snitIaste	
beskyttelseshandsker og i 
givet fald et forklæde for at 
undgå snitkvæstelser.

m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
Sluk altid produktet, og 
trđk	altid	netstikket [ּ�] ud 
af stikkontakten, før du 
udfører rengøring, indstilling, 
vedligeholdelse eller 
reparation.

BEMÆRK
u Produktet er drevet af en 

elektromotor med varmebeskyttelse 
og genstartspærre for ekstra 
sikkerhed.

u Slibevinklen kan indstilles fra 
֑��؃ּtilּ���؃.	

u .đdeIŦringsskinnen [ּ7] har et 
anslag med variabel indstilling.

u Slibningen sker ved at hælde 
slibeKoYedet [ּ2].

� Tilkobling/slukning
m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
u SlibeskiYen [ּ�] kører videre, selv 

efter produktet er slukket.
u ,nden	IŦrste	slibning	og	Yed	KYer	

udskiItning	aI	slibeskiYen [ּ�]�	8dIŦr	
altid en prøvekørsel på mindst 
��ּsekunder	uden	belastning.	

u Sluk	straks	Ior	produktet�	KYis�
– SlibeskiYen [ּ�] ikke roterer jævnt 
– Der opstår stærke vibrationer 
– Der høres unormale lyde

u Sørg for, at den lokale 
netspænding stemmer overens 
med den angivne spænding på 
produktets typeskilt.

BEMÆRK
u Ved arbejde under støvende 

IorKold�	SŦrg	Ior�	at	
YentilationsĎbningerne [ּ�] ikke 
er blokeret (se ”Rengøring og 
YedligeKoldelse֛�.

1. Tilslut produktet til strømnettet.
2. Tilkobling�	Tryk	aIbryderenּ [1] til 

positionּI. Produktet starter op.
3. )rakobling�	Skub	aIbryderenּ [1] til 

positionּ0. Produktet slukkes.
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Termisk beskyttelse med 
genstartspærre 
o Når produktet slukkes på grund af 

oYerbelastning�	Produktet	starter	ikke	
automatisk op igen. Tænd produktet 
igen.

� Slibning af savkæden
m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
u En savkæde med forkert slibning 

kan forårsage skader og øger 
risikoen for tilbageslag af saven! 
Sørg for, at savkæden er justeret 
omhyggeligt.

u Vær opmærksom på korrekt 
slibevinkel og savkædens 
minimumsmål.

u Fjern så lidt materiale som muligt.
u Slib ikke på eller drev- eller 

Iorbindelsesled.	,	modsat	Iald	kan	
savkæden knække.

u Hvis dette ikke overholdes, er der 
fare for kvæstelser ved omgang 
med produktet.

BEMÆRK
u Rengør savkæden før slibningen.

Fjern olieholdigt træ eller rester af 
olie med en børste eller en klud.

u EIter	slibning�	$lle	skđreled	skal	
have den samme længde og 
bredde.

u SelY	KYis	der	kun	er	ca.ּ�ּmm	aI	
tanden [ּ�]	tilbage�	SaYkđden	er	
slidt og skal udskiftes med en ny 
savkæde.

Isætning af savkæden
)ig.ּ'�	trinּ1	

1. ubn	kđdeIŦringsskinnenּ [7]�	'rej	
spđndearmen [ּ�]	mod	uret�
– Få spændearmen tilbage i 
udgangsposition	Ɵere	gange.	

– LŦsn	spđndearmen�	Trđk	
spændearmen udad.

– Lad spændearmen vende tilbage til 
sin oprindelige position.

– Lad spændearmen falde i hak igen.
2. Læg savkæden i 

kđdeIŦringsskinnen [ּ7].
Skærekanterne skal pege mod 
slibeskiYen [ּ�].

3. .lap	anslaget [ּ
] nedad, og træk 
savkæden så langt bagud, at den 
tandּ [�], der skal slibes, ligger ved 
anslaget.

Indstilling af arbejdsvinkel
1. LŦsn	lĎsemŦtrikken [ּ9]. Brug 

skalaen [ּ�] til at indstille den 
Ŧnskede	slibeYinkel	ʼ	pĎ	drejeskiYen	
Ior	kđdestrammerenKeden [ּ�].
Følg anvisningerne fra producenten 
af savkæden vedrørende den 
pĎkrđYede	slibeYinkel	ʼ.

2. Stram	lĎsemŦtrikkenּ [9] igen.

Indstilling af anslag
)ig.ּ'�	trinּ�	

1. %eYđg	slibeKoYedet [ּ2] nedad på 
KĎndtaget [ּ4].

2. Brug stilleskruen til 
kđdeIremIŦring [ּ�] for at få 
tanden [ּ�]	tđttere	pĎ	slibeskiYen [ּ�].
Tanden skal være i kontakt med 
slibeskiven.

3. Stram	stilleskruen [ּ�]�	%rug	
justeringsmŦtrikkenּ [�].

4. Fastgørelse af kædeled i 
kædeføringsskinnen [7]�	'rej	
spđndearmen [ּ�] med uret.

5. ,ndstil	dybdeanslaget	med	
stilleskruen [ּ�].	SlibeskiYen [ּ�] skal 
berøre bunden af tanden.

6. Fikser slibedybden med 
justeringsmŦtrikkenּ [�].

Slibning
1. Tænd produktet (se ”Tilkobling/

slukning֛�.	
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2. Tryk	let	pĎ	KĎndtaget [ּ4] for at 
beYđge	slibeKoYedet [ּ2] nedad 
og	slibe	tanden [ּ�].	SlibeskiYen [ּ�]
må ikke bringes til stilstand med 
bremsen. Mindst trykket rettidigt for 
at undgå dette.

3. Slib tænderne på savkædens ene 
side.

4. ,ndstil	slibeYinklen�	og	slib	tđnderne	
på den anden side af savkæden.

5. %eYđg	saYkđden	Iremad�	Sluk	
produktet	�se	֛Tilkobling�slukning֛�.

6. LŦsn	spđndearmenּ[�]�	og	ƞksĝr	
det kædeled, der skal slibes som 
den næste. Brug det indstillede 
anslag [ּ
] og spændearmen i 
kđdeIŦringsskinnen [ּ7].

Kontrol af dybdebegrænserens 
afstand
)ig.ּ'�	trinּ�	

BEMÆRK
u Savkædens skærende dele er 

skæreleddene, som består af en 
tand [ּ�]	og	en	dybdebegrđnser [ּ�].
Den vertikale afstand mellem disse 
to bestemmer dybdebegrænserens 
aIstandּA.

1. EIter	KYer	�.	slibning�	.ontrollĝr	
dybdebegrđnserens	aIstandּA
i henhold til anvisningerne fra 
producenten af savkæden.

2. )il	spidsen	aI	dybdebegrđnserenּ [�]
med	en	Ɵad	ƞl.	$Irund	spidsen	
af dybdebegrænseren let efter 
nulstillingen.
Den oprindelige form skal bevares.

� Rengøring og 
vedligeholdelse

m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
Sluk altid produktet, og 
trđk	altid	netstikket [ּ�] ud 
af stikkontakten, før du 
udfører rengøring, indstilling, 
vedligeholdelse eller 
reparation.

m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
Benyt beskyttelseshandsker 
under arbejde med 
slibeskiYer [ּ�].

m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
u Arbejde, som ikke er beskrevet i 

denne betjeningsvejledning, skal 
udføres af et specialværksted.
Brug kun originale dele.

u Kontrollér altid produktet for 
åbenlyse mangler såsom løse, 
sløve eller beskadigede dele inden 
hver brug. Korriger positioneringen 
af skruer og andre dele. Kontrollér 
isđr	slibeskiYen [ּ�]. Udskift 
beskadigede dele.

m FORSIGTIG! Forbrændingsrisiko!
u Lad produktet afkøle fuldstændigt, 

inden vedligeholdelses- og 
rengøringarbejde udføres.

� Rengøring
m FORSIGTIG! Risiko for elektriske 

stød!
u Rengør aldrig produktet under 

rindende vand.
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m OBS! Fare for produktskader!
u Brug ikke rengørings- eller 

opløsningsmidler. Kemiske 
substanser kan angribe produktets 
dele af kunststof.

BEMÆRK
u Rengør produktet grundigt efter 

hver brug.

o 5engŦr	YentilationsĎbninger [ּ�] og 
oYerƟaden	aI	produktet	med	en	blŦd	
børste, en pensel eller en klud.

� Vedligeholdelse
m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
u ,nden	IŦrste	slibning	og	Yed	KYer	

udskiItning	aI	slibeskiYen [ּ�]�	8dIŦr	
altid en prøvekørsel på mindst 
��ּsekunder	uden	belastning.	

u Sluk	straks	Ior	produktet�	KYis�
– SlibeskiYen [ּ�] ikke roterer jævnt 
– Der opstår stærke vibrationer 
– Der høres unormale lyde

m OBS! Fare for produktskader!
u Undgå at stramme 

slibeskiYe�mŦtrikken [ּ
] for 
meget.	SlibeskiYen [ּ�] og 
slibeskive-møtrikken kan knække.

BEMÆRK
u Sørg for, at det angivne 

omdrejningstal	pĎ	slibeskiYen [ּ�]
er det samme eller højere end 
produktets nominelle hastighed.
Sørg for, at skivens mål stemmer 
overens med produktets mål.

u Anvend kun korrekt fungerende 
slibeskiYer [ּ�]	�klangtest�.

BEMÆRK
u $nYend	kun	slibeskiYer [ּ�] med 

et	monteringsKul	pĎ	Èּ��ּmm.	
For små monteringshuller på 
slibeskiven må ikke bores efter.

u Brug ikke separate 
reduktionsbøsninger eller adaptere 
for at få slibeskiver med store huller 
til at passe.

u Benyt ikke savklinger.
u EIter	udskiItning	aI	slibeskiYen [ּ�]�	

Montér produktet fuldstændigt 
igen.

Udskiftning af slibeskive
)ig.ּE	

1. LŦsn	KĎndtagetּ [4].
2. LŦsn	de	�ּIastgŦrelsesskruer [ּ5] ved 

slibeskiYeaIdđkningen [ּ3].
3. Tag	slibeskiYeaIdđkningen [ּ3] af.
4. Stram	slibeskiYe�mŦtrikkenּ [
] med 

håndkraft.
5. Tage	slibeskiYen [ּ�] af holderen.
6. Sæt den nye slibeskive [�]

på holderen. Skru 
slibeskiYe�mŦtrikkenּ [
] af manuelt.

7. Skru slibeskiveafdækningen [3] på 
igen.

Reservedele/tilbehør
  Kunder kan købe kompatible 

reservedele og kompatibelt tilbehør 
på www.optime[�sKop.com.

  Du kan kun bestille online.
o Hav dit bestillingsnummer klar ved 

bestilling.
o Henvend dig til -service-hotline 

for at få yderligere oplysninger (se 
֛SerYice֛�.	

Del Bestillingsnummer

[4] Håndtag 99949596202
[�] Slibeskive 99949596203
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Del Bestillingsnummer

Monteringssæt:
[�]
[�]
[�]

Skruer
Møtrikker
Spændeskiver 99949596201

� Transport
o Transporter altid produktet med en 

KĎnd	pĎ	slibeKoYedet [ּ2] og den 
anden	KĎnd	pĎ	slibesoklen [ּ8].

o Bær aldrig produktet i 
netledningen [ּ�].

� Opbevaring
o OpbeYar	produktet	pĎ	et	tŦrt	og	

støvbeskyttet sted og uden for børns 
rækkevidde.

o OpbeYar	slibeskiYen [ּ�] på et tørt 
sted. Slibeskiven skal opbevares 
i horisontal position og må ikke 
stables.

� %RUWVNDƙHOVH
,ndpakningen	bestĎr	aI	miljŦYenlige	
materialer�	som	'e	kan	bortskaƙe	oYer	
de lokale genbrugssteder.

Bemærk
forpakningsmaterialernes 
mđrkning	til	aƙaldssorteringen�	
disse er mærket med 
Iorkortelser	�a�	og	numre	�b�	
med	IŦlgende	betydning�	1֑��	
kunststoƙer���֑���	papir	og	
pap���֑9��	kompositmaterialer.

Produkt:
De får oplyst muligheder til 
bortskaƙelse	aI	det	udtjente	
produkt hos deres lokale 
myndigheder eller bystyre.
For miljøets skyld, så 
må produktet aldrig 
smides ud sammen med 
husholdningsaƙaldet�	nĎr	

det er udtjent, men skal 
aƟeYeres	til	en fagmæssig 
korrekt bortskaƙelse.	'e	kan
informere Dem vedrørende 
opsamlingssteder og deres 
åbningstider hos deres 
ansvarlige forvaltning.

� Garanti
Produktet er blevet fremstillet efter 
strenge kvalitetsstandarder og 
kontrolleret	nŦje	IŦr	udleYering.	,	tilIđlde	
af materiale- eller produktionsfejl kan du 
i medfør af loven gøre krav gældende 
over for sælgeren af produktet. Dine 
lovmæssige rettigheder begrænses på 
ingen måde af den af os nedennævnte 
garanti.

Garantien på dette produkt gælder i 
�ּĎr	regnet	Ira	kŦbsdatoen.	*arantien	
gđlder	Ira	kŦbsdatoen.	OpbeYar	den	
originale kvittering et sikkert sted, da 
dette dokument forlanges forlagt som 
dokumentation for købet.

Alle skader eller mangler, der allerede 
Ioreƞndes	pĎ	tidspunktet	Ior	kŦbet�	skal	
straks meddeles efter udpakningen af 
produktet.

+Yis	der	inden	Ior	�ּĎr	regnet	Ira	
købsdatoen viser sig en materiale- eller 
produktionsfejl på produktet, reparerer 
eller udskifter vi det – efter vores 
valg – gratis for dig. Garantiperioden 
forlænges ikke som følge af et 
imødekommet krav om garanti.
Dette gælder også for udskiftede og 
reparerede dele.

Denne garanti bortfalder, hvis produktet 
er blevet beskadiget eller anvendt og 
vedligeholdt forkert.

Garantien dækker materiale- og 
produktionsfejl. Denne garanti dækker 
hverken produktdele, der er udsat for 
normal slitage og derfor er at betragte 
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som sliddele (f.eks. batterier, slanger, 
IarYepatroner��	eller	skader	pĎ	skrŦbelige	
dele, f.eks. kontakter eller dele af glas.

� Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af 
din forespørgsel, bedes du overholde 
IŦlgende	instruktioner�

Ved alle forespørgsler, skal kvitteringen 
og	Yarenummeret	�,$1ּ495962_2504�	
kunne forevises som dokumentation på 
købet.

Varenummeret	kan	du	aƟđse	pĎ	
produktets typeskilt, en gravering 
på produktet, forsiden af din 
betjeningsYejledning	�nederst	til	Yenstre�	
eller på en mærkat på bagsiden eller 
undersiden af produktet.

Hvis der opstår funktionsfejl eller 
andre mangler, skal du i første omgang 
kontakte serviceafdelingen via telefon 
eller e-mail.

Et defekt produkt kan gratis sendes til 
den serviceadresse, der er blevet oplyst, 
Yedlagt	kYitteringen	�kassebonen�	og	
en beskrivelse af, hvilken defekt der er 
opstået og hvornår den er opstået.

På parkside-diy.com kan du se og 
downloade	denne	og	mange	andre	
manualer. Ved at scanne QR-koden får 
du adgang til parkside-diy.com. Vælg dit 
land og søg efter betjeningsvejledningen 
i søgefeltet. Ved at indtaste 

Yarenummeret	�,$1�ּ495962_2504	ƞnder	
du frem til betjeningsvejledningen af dit 
produkt.

� Service
Service Danmark
Tel.� ��������
Kontaktformular på 
parkside-diy.com
IANּ4�5���B�5�4
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� EU-Overensstemmelseserklæring
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W\ND] XƘ\W\FK SLNWRJUDPŒZ�V\PEROL

Ten	symbol	oznacza�	Ƙe	
podczas	uƘytkowania	produktu	
naleƘy	przestrzegaĔ	instrukcji	
obsługi.

1osiĔ	ocKronĬ	słucKu�

NIE%EZPIECZEŃSTWO� –
Wskazuje	niebezpieczeństwo	
o	wysokim	stopniu	ryzyka�	
które�	jeŮli	siĬ	go	nie	uniknie�	
spowoduje	ŮmierĔ	lub	powaƘne	
obraƘenia	�np.	uduszenie�

1osiĔ	ocKronĬ	dróg	
oddecKowycK�

OSTRZEúENIE� ּ֑Wskazuje	
niebezpieczeństwo	o	Ůrednim	
stopniu	ryzyka�	które�	jeŮli	siĬ	go	
nie	uniknie�	moƘe	spowodowaĔ	
ŮmierĔ	lub	powaƘne	obraƘenia	
�np.	ryzyko	poraƘenia	prądem�

1aleƘy	nosiĔ	okulary	ocKronne�

OSTROúNIE� ּ֑Wskazuje	
niebezpieczeństwo	o	niskim	
stopniu	ryzyka�	które�	jeŮli	siĬ	go	
nie	uniknie�	moƘe	spowodowaĔ	
niewielkie	lub	umiarkowane	
obraƘenia	�np.	ryzyko	
poparzenia�

1osiĔ	rĬkawice	ocKronne�

UWAGA� ּ֑Ostrzega	przed	
moƘliwymi	szkodami	
materialnymi	�np.	ryzyko	
zwarcia�

1osiĔ	IartucK	ocKronny�

1iebezpieczeństwo	obraƘeń	
z	powodu	obracającycK	siĬ	
narzĬdzi�	TrzymaĔ	rĬce	z	daleka.

.lasa	ocKronnoŮciּ,,
�podwójna	izolacja�

NLHEH]SLHF]HŌVWZR SRUDƘHQLD 
SUčGHP� Przed	przystąpieniem	
do	prac	konserwacyjnycK	i	
naprawczycK	naleƘy	wyjąĔ	
wtyczkĬ	sieciową [ּ�]	z	gniazdka	
sieciowego.

OSTROúNIE�	1ie	patrzeĔ	w	
Ůwiecącą	siĬ	lampĬ�

Wymiary	tarczy	szliƞerskiej

1ie	naraƘaĔ	produktu	na	
działanie	deszczu.

1ie	uƘywaĔ	uszkodzonej	tarczy	
szliƞerskiej

=nak	&E	potwierdza	zgodnoŮĔ	
z	dyrektywamiּ8E	mającymi	
zastosowanie	do	produktu.

,nstrukcje	bezpieczeństwa
,nstrukcje	uƘytkowania
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URZĄDZENIE DO OSTRZENIA 
ŁAŃCUCHÓW

� WVWĬS
*ratulujemy	Państwu	zakupu	nowego	
produktu.	Tym	samym	zdecydowali	siĬ	
Państwo	na	zakup	produktu	wysokiej	
jakoŮci.	,nstrukcja	obsługi	jest	czĬŮcią	
tego	produktu.	=awiera	ona	waƘne	
wskazówki	dotyczące	bezpieczeństwa�	
uƘytkowania	i	utylizacji.	Przed	pierwszym	
uƘyciem	produktu	naleƘy	zapoznaĔ	
siĬ	ze	wszystkimi	wskazówkami	
dotyczącymi	obsługi	i	bezpieczeństwa.	
8ƘywaĔ	produktu	wyłącznie	zgodnie	z	
jego	poniƘej	opisanym	przeznaczeniem.	
W	przypadku	przekazania	produktu	innej	
osobie	naleƘy	dołączyĔ	do	niego	całą	
jego	dokumentacjĬ.

� UƘ\WNRZDQLH ]JRGQH ] 
SU]H]QDF]HQLHP

  Produkt	nadaje	siĬ	do	ostrzenia	
wszystkicK	popularnycK	typów	
łańcucKów	do	pił.	Produkt	nie	jest	
przeznaczony	do	innycK	zastosowań	
�np.	szliIowanie	z	cKłodziwem�	
szliIowanie	innycK	przedmiotów	lub	
materiałów	niebezpiecznycK�	takicK	
jak	azbest�.

  Produkt	przeznaczony	dla	
majsterkowiczów.	

  Produkt	nie	jest	przeznaczony	do	
ciągłego	uƘytku	komercyjnego.	Ten	
produkt	nie	nadaje	siĬ	do	uƘytku	
komercyjnego.	

  Produkt	jest	przeznaczony	do	uƘytku	
przez	osoby	dorosłe.	0łodzieƘ	
powyƘej	16ּroku	Ƙycia	moƘe	uƘywaĔ	
produktu	wyłącznie	pod	nadzorem.	

  Producent	nie	ponosi	
odpowiedzialnoŮci	za	szkody	
spowodowane	niewłaŮciwym	
uƘytkowaniem	lub	nieprawidłową	
obsługą.	

� ZDNUHV GRVWDZ\
m OSTRZEúENIE�
u Produkt	i	materiały	opakowaniowe	

nie	są	zabawkami	dla	dzieci�	
'zieci	nie	mogą	bawiĔ	siĬ	
plastikowymi	torbami�	Ioliami	
i	drobnymi	czĬŮciami�	,stnieje	
niebezpieczeństwo	połkniĬcia	i	
uduszenia	siĬ�

1 8rządzenie	do	ostrzenia	łańcucKów	
1 8cKwyt	
1 =espół	napinania	łańcucKa	ze	Ůrubą	

blokującą	
1 Ðruba	regulacyjna
1 1akrĬtka	regulacyjna	
� Ðruby
� 1akrĬtki
� Podkładki	
1 ,nstrukcja	obsługi

� OSLV F]ĬŮFL
[1] Przełącznik	zasilania
[2] *łowica	szliƞerska	
[3] Pokrywa	tarczy	szliƞerskiej	
[4] 8cKwyt	
[5] Ðruby	mocujące	�pokrywy	tarczy	

szliƞerskiej�	
[�] Ðruba	regulacyjna	�ogranicznika	

głĬbokoŮci�	
[�] 1akrĬtka	regulacyjna	�ogranicznika	

głĬbokoŮci�	
[7] Prowadnica	łańcucKa
[8] Podstawa	szliƞerska	
[9] 1akrĬtka	blokująca	�zespołu	

napinacza	łańcucKa�
[�] Skala	kąta	ostrzenia	����؃ּdoּ֑��؃�	
[�] =espół	napinacza	łańcucKa	ze	stołem	

obrotowym	
[�] 'Ɩwignia	zaciskowa	�mocowania	

łańcucKa�	
[�] Ðruba	regulacyjna	�posuwu	łańcucKa�	

�wstĬpnie	zamontowana�
[�] 1akrĬtka	regulacyjna	�posuwu	

łańcucKa�	�wstĬpnie	zamontowana�
[
] Ogranicznik	
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[�] 8cKwyt	kabla	
[�] .abel	zasilania	z	wtyczką	sieciową	
[�] Tarcza	szliƞerska	
[
] 1akrĬtka	tarczy	szliƞerskiej	
[	] Osłona	widoku	
[�] Otwory	wentylacyjne	
[�] Ðruby	
[�] 1akrĬtki
[�] Podkładki
[�] .arb	ogranicznika
[�] =ąb	tnący
[�] 1osek	ogranicznika	głĬbokoŮci

� DDQH WHFKQLF]QH
UU]čG]HQLH 
GR RVWU]HQLD 
ŋDŌFXFKŒZ PEKSGּ85ּF4
&iĬƘar
�z	akcesoriami�� ��1 kg
1ominalne	napiĬcie	
wejŮciowe�

���֑���ּVa�	
��ּ+z

Pobór	mocy	na	biegu	
jałowym	P0�	 ��ּW	�S1�
0aksymalny	pobór	
mocy	P�	

85 W 
�S�ּ1�ּmin�	


.lasa	ocKronnoŮci� ,,�
Typ	ocKrony� ,P;�
=namionowa	
prĬdkoŮĔ	biegu	
jałowegoּn2� ����ּmin–1

5egulacja	kąta� ��؃
w	lewo�w	
prawo

TDUF]D V]OLƞHUVND PA ��4ּWA ���
Ðrednica	
zewnĬtrzna� Èּ1��ּmm
Otwór� Èּ��ּmm


 WyłączaĔ	produkt	po	ciągłej	pracy	pod	obciąƘeniem	przez	1�ּminut.	Przed	
ponownym	uƘyciem	produktu	odczekaĔ�	aƘ	silnik	ostygnie	do	temperatury	
pokojowej.	



 Tarcza	szliƞerska	musi	wytrzymaĔ	prĬdkoŮĔ	obrotową	co	najmniej	��ּm�s.

*ruboŮĔ� ���ּmm
PrĬdkoŮĔ	biegu	
jałowego	n0� maks.	����ּmin–1

PrĬdkoŮĔ	obiego-
wa� maks.	��ּm�s

	

RADA
u 1adaje	siĬ	do	wszystkicK	

powszecKnie	stosowanycK	
łańcucKów	pił	o	ogniwacK	o	
Ůrednicy	3Ճ8�ּ�Low	Proƞle��	do	
ogniw	o	Ůrednicy	������ּiּ1Ճ4��	które	
moƘna	obrabiaĔ	za	pomocą	tarcz	
szliƞerskicK	o	gruboŮci	1Ճ8�ּ����ּmm�	
�naleƘy	zwróciĔ	uwagĬ	na	zalecenia	
producenta	łańcucKa�.

u ,nIormacje	dotyczące	zamawiania	
tarcz	szliƞerskicK	w	akapicie	
֙&zĬŮci	zamienne�akcesoria֛

WDUWRŮFL HPLVML KDŋDVX
=mierzone	wartoŮci	zostały	okreŮlone	
zgodnie	z	normą	E1ּ6���1.	WaƘony	
poziomּ$	Kałasu	elektronarzĬdzia	
wynosi	zazwyczaj�

Poziom	ciŮnienia	
akustycznego	Lp$� 6��� d%
1iepewnoŮĔ	.p$� ��� d%
Poziom	mocy	
akustycznej	LW$� ���� d%
1iepewnoŮĔ	.W$� ��� d%
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WDUWRŮFL HPLVML GUJDŌ
WartoŮci	całkowite	drgań	�suma	
wektorowa	trzecK	kierunków��	okreŮlone	
zgodnie	z	normą	E1ּ6���1�

Wibracje	aK� ��� m�s2

1iepewnoŮĔ	.� 1�� m�s2

m OSTRZEúENIE�

1osiĔ	ocKronĬ	słucKu�

m OSTRZEúENIE�
u Emisje	drgań	i	Kałasu	podczas	

rzeczywistego	uƘytkowania	
elektronarzĬdzia	mogą	
odbiegaĔ	od	podanycK	
wartoŮci�	zaleƘnie	od	sposobu	
uƘywania	elektronarzĬdzia�	a	
w	szczególnoŮci	od	rodzaju	
obrabianego	przedmiotu.
StaraĔ	siĬ	minimalizowaĔ	wpływ	
wibracji	i	Kałasu.	Przykładowe	
Ůrodki	zmniejszające	naraƘanie	
siĬ	na	wibracje	obejmują	noszenie	
rĬkawic	podczas	uƘywania	
narzĬdzia	wkładanego	oraz	
ograniczanie	czasu	pracy.	W	
takim	przypadku	naleƘy	wziąĔ	
pod	uwagĬ	wszystkie	Iazy	cyklu	
operacyjnego	�na	przykład	
czas�	w	którym	elektronarzĬdzie	
jest	wyłączone	i	te�	w	którycK	
jest	włączone�	ale	działa	bez	
obciąƘenia�.

RADA
u 'eklarowana	całkowita	wartoŮĔ	

drgań	i	deklarowana	wartoŮĔ	emisji	
Kałasu	zostały	zmierzone	zgodnie	
ze	znormalizowaną	procedurą	
testową	i	mogą	byĔ	wykorzystane	
do	porównania	jednego	
elektronarzĬdzia	z	innym.

RADA
u OkreŮlona	całkowita	wartoŮĔ	drgań	

i	podana	wartoŮĔ	emisji	Kałasu	
mogą	byĔ	równieƘ	wykorzystane	
do	wstĬpnej	oceny	obciąƘenia.

IQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD

� OJŒOQH LQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD GOD 
XFKZ\WŒZ HOHNWURQDU]ĬG]L

m OSTRZEúENIE�
u PU]HF]\WDĔ ZV]\VWNLH LQVWUXN-

FMH EH]SLHF]HŌVWZD� LQVWUXNFMH 
XƘ\WNRZDQLD� LOXVWUDFMH L GDQH 
WHFKQLF]QH GRVWDUF]RQH ] W\P 
HOHNWURQDU]ĬG]LHP� 1ieprzestrze-
ganie	poniƘszycK	instrukcji	moƘe	
spowodowaĔ	poraƘenie	prądem�	
poƘar	i�lub	powaƘne	obraƘenia.

ZDFKRZDĔ ZV]\VWNLH LQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD RUD] LQVWUXNFMH 
XƘ\WNRZDQLD GR SU]\V]ŋHJR ZJOčGX�
8Ƙyty	w	instrukcji	bezpieczeństwa	
termin	֙elektronarzĬdzie֛	odnosi	
siĬ	do	elektronarzĬdzi	zasilanycK	z	
sieci	�z	przewodem	zasilającym�	i	
elektronarzĬdzi	zasilanycK	z	akumulatora	
�bez	przewodu	zasilającego�.

%H]SLHF]HŌVWZR SUDF\
1� 0LHMVFH SUDF\ SRZLQQR 

E\Ĕ F]\VWH L GREU]H 
RŮZLHWORQH�ֺ1ieuporządkowane	lub	
nieoŮwietlone	obszary	robocze	mogą	
prowadziĔ	do	wypadków.	

�� NLH QDOHƘ\ SUDFRZDĔ ] 
HOHNWURQDU]ĬG]LHP Z ŮURGRZLVNX 
SRWHQFMDOQLH Z\EXFKRZ\P� 
Z NWŒU\P ]QDMGXMč VLĬ 
ŋDWZRSDOQH FLHF]H� JD]\ OXE 
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S\ŋ\�ֺElektronarzĬdzia	generują	
iskry�	które	mogą	zapaliĔ	pył	lub	
opary.	

�� PRGF]DV NRU]\VWDQLD ] 
HOHNWURQDU]ĬG]LD WU]\PDĔ ] GDOHND 
G]LHFL L LQQH RVRE\�ֺW	przypadku	
rozproszenia	uwagi	moƘna	utraciĔ	
kontrolĬ	nad	elektronarzĬdziem.	

%H]SLHF]HŌVWZR HOHNWU\F]QH
1� WW\F]ND HOHNWURQDU]ĬG]LD 

PXVL SDVRZDĔ GR JQLD]GD� 
WW\F]NL QLH ZROQR Z ƘDGHQ 
VSRVŒE ]PLHQLDĔ� Z HOHNWU\F]QLH 
X]LHPLRQ\PL HOHNWURQDU]ĬG]LDPL 
QLH XƘ\ZDĔ ZW\F]HN 
SU]HMŮFLRZ\FK�ֺ1iezmodyƞkowane	
wtyczki	i	dopasowane	gniazda	
zmniejszają	ryzyko	poraƘenia	
prądem.

�� UQLNDĔ NRQWDNWX FLDŋD ] 
X]LHPLRQ\PL SRZLHU]FKQLDPL� 
WDNLPL MDN UXU\� JU]HMQLNL� SLHFH L 
ORGŒZNL�ֺ-eŮli	ciało	jest	uziemione�	
istnieje	zwiĬkszone	ryzyko	poraƘenia	
prądem.

�� EOHNWURQDU]ĬG]LD QDOHƘ\ 
FKURQLĔ SU]HG GHV]F]HP L 
ZLOJRFLč�ֺWnikanie	wody	do	
elektronarzĬdzia	zwiĬksza	ryzyko	
poraƘenia	prądem.

�� NLH XƘ\ZDĔ NDEOD ]DVLODMčFHJR GR 
SU]HQRV]HQLD HOHNWURQDU]ĬG]LD� 
]DZLHV]DQLD OXE RGŋčF]DQLD 
RG JQLD]GND ŮFLHQQHJR� KDEHO 
]DVLODQLD WU]\PDĔ ] GDOD RG 
ƖUŒGHŋ FLHSŋD� ROHMX� RVWU\FK 
NUDZĬG]L OXE UXFKRP\FK F]ĬŮFL 
XU]čG]HQLD�ֺ8szkodzone	lub	
splątane	kable	zasilające	zwiĬkszają	
ryzyko	poraƘenia	prądem.

�� PRGF]DV SUDF\ ] 
HOHNWURQDU]ĬG]LHP QD ]HZQčWU] 
QDOHƘ\ XƘ\ZDĔ Z\ŋčF]QLH 
SU]HGŋXƘDF]\ SU]\VWRVRZDQ\FK 
GR XƘ\WNX QD ]HZQčWU]�ֺ8Ƙywanie	

przedłuƘacza	przystosowanego	do	
uƘytku	na	zewnątrz	zmniejsza	ryzyko	
poraƘenia	prądem.

6� JHŮOL G]LDŋDQLH HOHNWURQDU]ĬG]LD 
Z ZLOJRWQ\P RWRF]HQLX MHVW 
QLHXQLNQLRQH� QDOHƘ\ ]DVWRVRZDĔ 
]DVLODQLH ] ]DEH]SLHF]HQLHP 
UŒƘQLFRZRSUčGRZ\P�ֺ=astosowanie	
wyłącznika	róƘnicowoprądowego	
zmniejsza	ryzyko	poraƘenia	prądem.

%H]SLHF]HŌVWZR RVŒE
1� ZDZV]H ]ZUDFDĔ XZDJĬ QD 

WR� FR VLĬ UREL L ]DFKRZ\ZDĔ 
UR]VčGHN SRGF]DV SUDF\ ] 
HOHNWURQDU]ĬG]LHP� NLH XƘ\ZDĔ 
HOHNWURQDU]ĬG]LD EĬGčF 
]PĬF]RQ\P OXE SRG ZSŋ\ZHP 
QDUNRW\NŒZ� DONRKROX DOER 
OHNŒZ�ֺ&Kwila	nieuwagi	podczas	
uƘywania	elektronarzĬdzia	moƘe	
spowodowaĔ	powaƘne	obraƘenia.

�� NRVLĔ VSU]ĬW RFKURQ\ 
RVRELVWHM L ]DZV]H RNXODU\ 
RFKURQQH�ֺ1oszenie	osobistego	
sprzĬtu	ocKronnego�	takiego	
jak	maska	przeciwpyłowa�	
antypoŮlizgowe	obuwie	ocKronne�	
kask	ocKronny	lub	ocKrona	słucKu�	w	
zaleƘnoŮci	od	rodzaju	i	zastosowania	
elektronarzĬdzi�	zmniejsza	ryzyko	
obraƘeń.

�� UQLNDĔ QLH]DPLHU]RQHJR 
XUXFKRPLHQLD� PU]HG 
SU]HQLHVLHQLHP� SRGQLHVLHQLHP OXE 
SRGŋčF]HQLHP GR ƖUŒGŋD ]DVLODQLD 
XSHZQLĔ VLĬ� ƘH HOHNWURQDU]ĬG]LD 
MHVW Z\ŋčF]RQH�ֺTrzymanie	palca	na	
spuŮcie	elektronarzĬdzia	podczas	
przenoszenia	lub	przenoszenie	
włączonego	elektronarzĬdzia	to	
zaproszenie	do	wypadku.

�� PU]HG ZŋčF]HQLHP 
HOHNWURQDU]ĬG]LD XVXQčĔ QDU]ĬG]LD 
UHJXODF\MQH OXE NOXF]H�ֺ1arzĬdzie	
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lub	klucz	umieszczony	w	obracającej	
siĬ	czĬŮci	elektronarzĬdzia	moƘe	
spowodowaĔ	obraƘenia.

�� UQLNDĔ QLHSUDZLGŋRZHM SRVWDZ\� 
USHZQLDĔ VLĬ� ƘH VWRS\ Vč 
EH]SLHF]QH L ]DFKRZ\ZDĔ 
UŒZQRZDJĬ SU]H] FDŋ\ 
F]DV�ֺPozwala	to	lepiej	kontrolowaĔ	
elektronarzĬdzie	w	nieoczekiwanycK	
sytuacjacK.

6� NRVLĔ RGSRZLHGQLč RG]LHƘ� NLH 
QRVLĔ OXƖQHM RG]LHƘ\ DQL ELƘXWHULL� 
WŋRV\� XEUDQLH L UĬNDZLFH QDOHƘ\ 
WU]\PDĔ ] GDOD RG UXFKRP\FK 
F]ĬŮFL�ֺLuƖne	ubranie�	biƘuteria	
lub	długie	włosy	mogą	zostaĔ	
pocKwycone	przez	rucKome	czĬŮci.

�� JHŮOL LVWQLHMH PRƘOLZRŮĔ 
]DLQVWDORZDQLD RGS\ODF]\ OXE 
XU]čG]HŌ GR JURPDG]HQLD S\ŋX� 
WR PXV]č E\Ĕ RQH SRGŋčF]RQH L 
XƘ\ZDQH SUDZLGŋRZR�ֺ8Ƙywanie	
odpylacza	moƘe	zmniejszyĔ	
zagroƘenie	pyłem.

�� NLH GRSXV]F]DĔ� DE\ ZLHG]D 
]GRE\WD SRGF]DV F]ĬVWHJR 
XƘ\ZDQLD HOHNWURQDU]ĬG]LD 
E\ŋD SU]\F]\Qč XWUDW\ 
F]XMQRŮFL L LJQRURZDQLD ]DVDG 
EH]SLHF]HŌVWZD GRW\F]čF\FK 
HOHNWURQDU]ĬG]L�ֺ1ieostroƘne	
działanie	moƘe	w	ułamku	sekundy	
doprowadziĔ	do	powaƘnycK	obraƘeń.

UƘ\ZDQLH L NRQVHUZDFMD 
HOHNWURQDU]ĬG]LD
1� NLH SU]HFLčƘDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD� 

UƘ\ZDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD 
RGSRZLHGQLHJR GR Z\NRQ\ZDQHM 
SUDF\�ֺOdpowiednie	
elektronarzĬdzie	wykona	zadanie	
lepiej	i	bezpieczniej	w	zakresie�	do	
którego	zostało	zaprojektowane.

�� NLH XƘ\ZDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD� 
NWŒUHJR SU]HŋčF]QLN MHVW 
XV]NRG]RQ\�ֺElektronarzĬdzie�	

którego	nie	moƘna	włączyĔ	lub	
wyłączyĔ�	jest	niebezpieczne	i	musi	
byĔ	naprawione.

�� PU]HG GRNRQDQLHP UHJXODFML 
XU]čG]HQLD� Z\PLDQč QDU]ĬG]LD 
ZNŋDGDQHJR OXE RGŋRƘHQLHP 
HOHNWURQDU]ĬG]LD QDOHƘ\ 
RGŋčF]\Ĕ ZW\F]NĬ RG JQLD]GND 
ŮFLHQQHJR L�OXE Z\MčĔ Z\PLHQQ\ 
DNXPXODWRU�ֺTo	zabezpieczenie	
cKroni	przed	niezamierzonym	
urucKomieniem	elektronarzĬdzia.

�� NLHXƘ\ZDQH HOHNWURQDU]ĬG]LD 
WU]\PDĔ Z PLHMVFX QLHGRVWĬSQ\P 
GOD G]LHFL�ֺ1ie	pozwalaĔ�	aby	
elektronarzĬdzie	było	uƘywane	
przez	osoby�	które	nie	znają	tego	
elektronarzĬdzia	lub	nie	przeczytały	
niniejszej	instrukcji.	ElektronarzĬdzia	
są	niebezpieczne�	gdy	są	uƘywane	
przez	niedoŮwiadczonycK	ludzi.

�� ZDFKRZ\ZDĔ RVWURƘQRŮĔ SRGF]DV 
XƘ\ZDQLD HOHNWURQDU]ĬG]L L 
QDU]ĬG]L ZNŋDGDQ\FK� SSUDZG]DĔ� 
F]\ F]ĬŮFL UXFKRPH G]LDŋDMč 
SUDZLGŋRZR L QLH ]DFLQDMč VLĬ� F]\ 
QLH Vč ]HSVXWH OXE XV]NRG]RQH Z 
VWRSQLX� Z\NOXF]DMčF\P SRSUDZQH 
IXQNFMRQRZDQLH HOHNWURQDU]ĬG]LD� 
PU]HG XƘ\FLHP HOHNWURQDU]ĬG]LD 
QDOHƘ\ QDSUDZLĔ XV]NRG]RQH 
F]ĬŮFL�ֺWiele	wypadków	
spowodowanycK	jest	przez	Ɩle	
konserwowane	elektronarzĬdzia.

6� NDU]ĬG]LD WQčFH PXV]č E\Ĕ RVWUH 
L F]\VWH�ֺStarannie	konserwowane	
narzĬdzia	tnące	o	ostrycK	
krawĬdziacK	tnącycK	są	mniej	
podatne	na	zakleszczenie	i	łatwiejsze	
w	prowadzeniu.

�� EOHNWURQDU]ĬG]LD� DNFHVRULD� 
QDU]ĬG]LD ZNŋDGDQH�ּLWS� SRZLQQ\ 
E\Ĕ XƘ\ZDQH ]JRGQLH ] W\PL 
LQVWUXNFMDPL� PRG XZDJĬ QDOHƘ\ 
EUDĔ ZDUXQNL L SUDFĬ� MDNč QDOHƘ\ 
Z\NRQDĔ�ֺ8Ƙywanie	elektronarzĬdzi	
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do	innycK	celów	niƘ	zamierzone	
moƘe	prowadziĔ	do	niebezpiecznycK	
sytuacji.

�� UFKZ\W\ L SRZLHU]FKQLH 
FKZ\WQH XWU]\P\ZDĔ Z VWDQLH 
VXFK\P� F]\VW\P L ZROQ\P RG 
ROHMX L VPDUX�ֺÐliskie	ucKwyty	
i	powierzcKnie	cKwytne	nie	
zapewniają	bezpiecznej	obsługi	
i	kontroli	elektronarzĬdzia	w	
nieprzewidzianycK	sytuacjacK.

SHUZLV
1� EOHNWURQDU]ĬG]LH SRZLQQR 

E\Ĕ QDSUDZLDQH W\ONR SU]H] 
Z\NZDOLƞNRZDQ\ SHUVRQHO L 
W\ONR ] XƘ\FLHP RU\JLQDOQ\FK 
F]ĬŮFL ]DPLHQQ\FK�ֺ=apewnia	
to	utrzymanie	bezpieczeństwa	
elektronarzĬdzia.	

� DRGDWNRZH LQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD

  NLH ZROQR XƘ\ZDĔ XV]NRG]RQ\FK 
QDU]ĬG]L ZNŋDGDQ\FK� PU]HG 
NDƘG\P XƘ\FLHP QDOHƘ\ 
VSUDZG]LĔ QDU]ĬG]LD WDNLH 
MDN WDUF]H V]OLƞHUVNLH SRG 
NčWHP ZLŒUŒZ L SĬNQLĬĔ� PR 
VSUDZG]HQLX L XUXFKRPLHQLX 
QDU]ĬG]LD ZNŋDGDQHJR� RSHUDWRU 
L ]QDMGXMčFH VLĬ Z SREOLƘX RVRE\ 
SRZLQQ\ ]QDMGRZDĔ VLĬ SR]D 
SŋDV]F]\]Qč REUDFDMčFHJR VLĬ 
QDU]ĬG]LD ZNŋDGDQHJR L SR]ZROLĔ� 
DE\ XU]čG]HQLH SUDFRZDŋR ] 
PDNV\PDOQč SUĬGNRŮFLč SU]H] 
�ּPLQXWĬ�	8szkodzone	narzĬdzia	
wkładane	zwykle	łamią	siĬ	podczas	
tego	okresu	próbnego.

  DRSXV]F]DOQD SUĬGNRŮĔ REURWRZD 
QDU]ĬG]LD ZNŋDGDQHJR PXVL E\Ĕ FR 
QDMPQLHM WDN GXƘD� MDN PDNV\PDOQD 
SUĬGNRŮĔ REURWRZD WHJR 
HOHNWURQDU]ĬG]LD� .rĬcące	siĬ	z	

wiĬkszą	prĬdkoŮcią	akcesoria	mogą	
pĬknąĔ	i	rozlecieĔ	siĬ	na	wszystkie	
strony.

  NDOHƘ\ WU]\PDĔ VLĬ ] GDOD RG 
SŋDV]F]\]Q\ REUDFDMčFHM VLĬ WDUF]\ 
V]OLƞHUVNLHM RUD] WU]\PDĔ ] GDOD 
RVRE\ SRVWURQQH� Osłona	ocKronna	
cKroni	operatora	przed	odłamkami	
oraz	przed	przypadkowym	
kontaktem	ze	szliƞerką.

  0DWHULDŋ\ ŮFLHUQH PRƘQD XƘ\ZDĔ 
Z\ŋčF]QLH GR ]DOHFDQ\FK 
]DVWRVRZDŌ� ND SU]\NŋDG� 
NLJG\ QLH V]OLIRZDĔ ERF]Qč 
SRZLHU]FKQLč WDUF]\ V]OLƞHUVNLHM� 
SzliIowanie	powierzcKnią	boczną	
moƘe	spowodowaĔ	pĬkniĬcie	i	
rozpadniĬcie	siĬ	tarczy	szliƞerskiej.

  UƘ\ZDĔ Z\ŋčF]QLH 
QLHXV]NRG]RQ\FK NRŋQLHU]\ 
PRFXMčF\FK R ZLHONRŮFL L 
NV]WDŋFLH RGSRZLHGQLP GOD GDQHM 
WDUF]\ V]OLƞHUVNLHM� Odpowiednie	
kołnierze	podtrzymują	tarczĬ	
szliƞerską�	zmniejszając	tym	samym	
niebezpieczeństwo	jej	pĬkniĬcia.	

  ÐUHGQLFD ]HZQĬWU]QD L JUXERŮĔ 
QDU]ĬG]LD ZNŋDGDQHJR PXV]č 
RGSRZLDGDĔ Z\PLDURP WHJR 
HOHNWURQDU]ĬG]LD� 1ieprawidłowo	
włoƘone	narzĬdzia	wkładane	nie	
mogą	byĔ	odpowiednio	osłoniĬte	lub	
kontrolowane.

  TDUF]H V]OLƞHUVNLH L NRŋQLHU]H 
QDOHƘ\ SUHF\]\MQLH GRSDVRZDĔ 
GR ZU]HFLRQD V]OLƞHUVNLHJR 
HOHNWURQDU]ĬG]LD�	1arzĬdzia	
wkładane�	niedokładnie	zamocowane	
w	elektronarzĬdziu�	obracają	siĬ	
nierównomiernie	i	powodują	silne	
wibracje�	co	moƘe	prowadziĔ	do	
utraty	kontroli.

  NDOHƘ\ VWRVRZDĔ ŮURGNL RFKURQ\ 
RVRELVWHM� UƘ\ZDĔ SHŋQHM RFKURQ\ 
WZDU]\� RFKURQ\ Z]URNX OXE 
RNXODUŒZ RFKURQQ\FK� ]DOHƘQLH RG 
V\WXDFML� W UD]LH SRWU]HE\ QRVLĔ 
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PDVNĬ SU]HFLZS\ŋRZč� RFKURQĬ 
VŋXFKX� UĬNDZLFH RFKURQQH OXE 
VSHFMDOQH IDUWXFK\ ]DWU]\PXMčFH 
PDŋH F]čVWHF]NL ŮFLHUQH L F]čVWNL 
PHWDOX�	OcKrona	oczu	musi	cKroniĔ	
przed	latającymi	ciałami	obcymi�	
które	powstają	podczas	róƘnycK	
zastosowań.	0aska	przeciwpyłowa	
lub	ocKrona	oddecKowa	musi	
ƞltrowaĔ	kurz	wytwarzany	podczas	
uƘywania	narzĬdzia.	W	przypadku	
długotrwałego	naraƘenia	na	Kałas	o	
duƘej	intensywnoŮci�	moƘliwa	jest	
utrata	słucKu.	

  OVRE\ SRVWURQQH WU]\PDĔ Z 
EH]SLHF]QHM RGOHJŋRŮFL RG PLHMVFD 
SUDF\� KDƘGD SU]\FKRG]čFD GR 
SUDF\ RVRED PXVL QRVLĔ VSU]ĬW 
RFKURQ\ RVRELVWHM� Odłamki	
obrabianego	przedmiotu	lub	złamane	
narzĬdzia	wkładane	mogą	odlatywaĔ�	
a	takƘe	mogą	powodowaĔ	urazy	
poza	bezpoŮrednim	obszarem	
roboczym.	

  KDEHO ]DVLODQLD WU]\PDĔ ] GDOD 
RG REUDFDMčF\FK VLĬ QDU]ĬG]L 
ZNŋDGDQ\FK� W	przypadku	utraty	
kontroli	nad	urządzeniem	kabel	
zasilania	moƘe	zostaĔ	przeciĬty	
lub	wkrĬcony�	a	rĬka	lub	ramiĬ	
uƘytkownika	zranione	przez	
obracające	siĬ	narzĬdzie	wkładane.	

  RHJXODUQLH F]\ŮFLĔ V]F]HOLQ\ 
ZHQW\ODF\MQH HOHNWURQDU]ĬG]LD�
'mucKawa	silnika	wciąga	kurz	do	
obudowy�	a	silne	nagromadzenie	
pyłu	metalowego	moƘe	powodowaĔ	
niebezpieczeństwa	elektryczne.

  EOHNWURQDU]ĬG]LD QLH PRƘQD 
VWRVRZDĔ Z SREOLƘX PDWHULDŋŒZ 
ŋDWZRSDOQ\FK� NLH XƘ\ZDĔ 
HOHNWURQDU]ĬG]LD QD ŋDWZRSDOQ\FK 
SRZLHU]FKQLDFK� WDNLFK MDN 
GUHZQR� ,skry	mogą	zapaliĔ	te	
materiały.

  NLH XƘ\ZDĔ QDU]ĬG]L ZNŋDGDQ\FK 
Z\PDJDMčF\FK FLHNŋHJR 
FKŋRG]LZD� 8Ƙycie	wody	lub	innycK	
czynników	cKłodniczycK	moƘe	
spowodowaĔ	poraƘenie	prądem.	

  .able	zasilania	i	przedłuƘacze	
trzymaĔ	z	dala	od	tarczy	szliƞerskiej.	
W	przypadku	uszkodzenia	lub	
przeciĬcia	wtyczkĬ	sieciową	
naleƘy	natycKmiast	wyciągnąĔ	z	
gniazdka.	1ie	dotykaĔ	kabla�	zanim	
nie	zostanie	odłączony	od	sieci.	
,stnieje	niebezpieczeństwo	poraƘenia	
prądem.	

  $by	uniknąĔ	zagroƘeń�	wymianĬ	
wtyczki	lub	kabla	zasilania	musi	
zawsze	przeprowadzaĔ	producent	
elektronarzĬdzia	lub	jego	serwis	
klienta.

� 0RQWDƘ

RADA
u =awsze	mocowaĔ	produkt	za	

pomocą	dołączonycK	Ůrub	
.���ּצ01�ּ�

u Przed	pierwszym	uƘyciem�	
Starannie	mocowaĔ	produkt	do	
blatu.	

u 8pewniaĔ	siĬ�	Ƙe	jest	
wystarczająco	duƘo	miejsca	do	
pracy.	1ie	naraƘaĔ	innycK	osób.	

u =acKowywaĔ	kontrolĬ	nad	
produktem�	=awsze	mocowaĔ	
produkt	do	blatu	za	pomocą	
Ůrub	o	odpowiedniej	długoŮci	i	
wytrzymałoŮci.

� 0RQWDƘ SURGXNWX
5ys.ּ%	

1. 8sunąĔ	opaski	kablowe.
2. 8cKwyt [4]	przykrĬciĔ	do	głowicy	

szliƞerskiej [2].
3. PoluzowaĔ	ŮrubĬ	blokującą [9]

zespołu	napinacza	łańcucKa [�].
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4. =espół	napinacza	łańcucKa [�]
umieŮciĔ	na	podstawie	
szliƞerskiej [8].

5. =espół	napinacza	łańcucKa [�]
dokrĬciĔ	Ůrubą	blokującą [9].

6. .abel	zasilania [�]	zamocowaĔ	w	
ucKwycie	kabla [�].

0RQWDƘ ŮUXE\ EORNXMčFHM
1. ÐrubĬ	regulacyjną	ogranicznika	

głĬbokoŮci [�]	i	nakrĬtkĬ	regulacyjną	
ogranicznika	głĬbokoŮci [�]	włoƘyĔ	w	
gwintowany	otwór	z	tyłu	produktu.

2. 8staliĔ	głĬbokoŮĔ	szliIowania	za	
pomocą	nakrĬtki	regulacyjnej [�].

3. ÐrubĬ	regulacyjną [�]	i	nakrĬtkĬ	
regulacyjną [�]	włoƘyĔ	do	posuwu	
łańcucKa.	

� 0RFRZDQLH SURGXNWX GR 
EODWX 

5ys.ּ&	

RADA
u *ruboŮĔ	blatu	stołu�	��֑��ּmm
u Ðrednica	wiertła�	1���ּmm
u *ruboŮĔ	Ůruby�	01�

1. Produkt	postawiĔ	na	blacie�	8ƘyĔ	
karbu	ogranicznika [�].	Podstawa	
szliƞerska [8]	musi	wystawaĔ	poza	
krawĬdƖ	stołu.	

2. Ołówkiem	zaznaczyĔ	otwory.	=djąĔ	
produkt.	

3. W	blacie	wywierciĔ	�ּotwory.
4. PodstawĬ	szliƞerską [8]

przykrĬciĔ	do	blatu�	8ƘyĔ	Ůrub [�]�	
podkładek [�]	i	nakrĬtek [�].

� UƘ\WNRZDQLH
m OSTROúNIE� R\]\NR REUDƘHŌ�
u 8ƘywaĔ	wyłącznie	tarcz	

szliƞerskicK [�]	i	akcesoriów	
zalecanycK	przez	producenta.	
8Ƙywanie	innycK	narzĬdzi	
wkładanycK	lub	akcesoriów	moƘe	
spowodowaĔ	obraƘenia	ciała.

u 1igdy	nie	uƘywaĔ	produktu	bez	
osłony	widoku [	].

u 1ie	uƘywaĔ	brzeszczotów.	
u Przed	urucKomieniem	produktu	

zawsze	sprawdzaĔ	tarczĬ	
szliƞerską [�]�	SprawdzaĔ	
odległoŮĔ	pomiĬdzy	osłoną	
widoku [	]	i	tarczą	szliƞerską.

u 1ie	uƘywaĔ	pĬkniĬtycK	lub	w	
inny	sposób	uszkodzonycK	tarcz	
szliƞerskicK [�].

u 1ie	włączaĔ	produktu�	dopóki	
nie	zostanie	on	bezpiecznie	
przymocowany	do	blatu.	

u 1igdy	nie	uƘywaj	produktu	bez	
osłony	widoku [	]�	zespołu	
napinacza	łańcucKa [�]	lub	
pokrywy	tarczy	szliƞerskiej [3].

u 8pewniaĔ	siĬ�	Ƙe	stół	i	produkt	są	
stabilne.	

u TrzymaĔ	rĬce	z	dala	od	tarczy	
szliƞerskiej [�]	i	zĬbów	łańcucKa�	
gdy	produkt	jest	urucKomiony.	
®ańcucKa	nie	przesuwaĔ	rĬcznie.

m OSTROúNIE� R\]\NR REUDƘHŌ�

1osiĔ	ocKronĬ	oczu	i	słucKu�
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m OSTROúNIE� R\]\NR REUDƘHŌ�
Podczas	pracy	z	piłą	
łańcucKową�	$by	uniknąĔ	
skaleczeń�	naleƘy	nosiĔ	
rĬkawice	ocKronne	odporne	na	
przeciĬcie	i�	jeŮli	to	konieczne�	
IartucK.	

m OSTROúNIE� R\]\NR REUDƘHŌ�
=awsze	wyłączaĔ	produkt	i	
odłączaĔ	wtyczkĬ	sieciową [ּ�]
od	gniazdka	sieciowego	przed	
czyszczeniem�	regulacją�	
konserwacją	lub	naprawą.	

RADA
u Produkt	napĬdzany	jest	silnikiem	

elektrycznym	z	zabezpieczeniem	
termicznym	i	blokadą	ponownego	
urucKomienia	w	celu	zapewnienia	
wiĬkszego	bezpieczeństwa.

u .ąt	ostrzenia	moƘna	regulowaĔ	w	
zakresie	od	֑��؃ּdoּ���؃.	

u Prowadnica	łańcucKa [7]	posiada	
płynnie	regulowany	ogranicznik.	

u Ostrzenie	odbywa	siĬ	poprzez	
obrót	głowicy	szliƞerskiej [2].

� WŋčF]DQLH�Z\ŋčF]DQLH
m OSTROúNIE� R\]\NR REUDƘHŌ�
u Tarcza	szliƞerska [�]	pracuje	nawet	

po	wyłączeniu	produktu.	
u Przed	pierwszym	procesem	

szliIowania	i	po	kaƘdej	wymianie	
tarczy	szliƞerskiej [�]�	=awsze	
wykonaĔ	urucKomienie	próbne	bez	
Ƙadnego	obciąƘenia�	trwające	co	
najmniej	��ּsekund.	

m OSTROúNIE� R\]\NR REUDƘHŌ�
u 1atycKmiast	wyłączyĔ	produkt�	

jeŮli�
– Tarcza	szliƞerska [�]	nie	obraca	
siĬ	płynnie	

– WystĬpują	silne	wibracje	
– SłycKaĔ	nietypowe	dƖwiĬki

u 8pewniĔ	siĬ�	Ƙe	napiĬcie	lokalnej	
sieci	zasilania	zgadza	siĬ	z	
napiĬciem�	podanym	na	tabliczce	
znamionowej	produktu.

RADA
u Podczas	pracy	w	zapylonycK	

warunkacK�	8pewniaĔ	siĬ�	Ƙe	
otwory	wentylacyjne [�]	są	droƘne	
�patrz	akapit	֙&zyszczenie	i	
konserwacja֛�.

1. PodłączyĔ	produkt	do	sieci.	
2. Włączanie�	Przełącznik	zasilania [1]

ustawiĔ	w	pozycjiּI.	Produkt	
urucKomi	siĬ.	

3. Wyłączanie�	Przełącznik	zasilaniaּ [1]
ustawiĔ	w	pozycjiּ0.	Produkt	wyłączy	
siĬ.	

ZDEH]SLHF]HQLH WHUPLF]QH ] EORNDGč 
SRQRZQHJR XUXFKRPLHQLD 
o -eŮli	produkt	wyłączy	siĬ	

automatycznie	z	powodu	
przeciąƘenia�	Produkt	nie	urucKomi	
siĬ	automatycznie.	Ponownie	
włączyĔ	produkt.	

� OVWU]HQLH ŋDŌFXFKD
m OSTROúNIE� R\]\NR REUDƘHŌ�
u 1ieprawidłowo	naostrzony	

łańcucK	piły	moƘe	spowodowaĔ	
uszkodzenia	i	zwiĬkszyĔ	ryzyko	
odrzutu	piły�	8pewniaĔ	siĬ�	Ƙe	
łańcucK	jest	dokładnie	ustawiony.	

u 1aleƘy	zwracaĔ	uwagĬ	na	
prawidłowy	kąt	ostrzenia	i	
minimalne	wymiary	łańcucKa.	
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m OSTROúNIE� R\]\NR REUDƘHŌ�
u 8suwaĔ	jak	najmniej	materiału.	
u 1ie	szliIowaĔ	napĬdu	ani	ogniw	

łączącycK.	W	przeciwnym	razie	
łańcucK	moƘe	siĬ	zerwaĔ.	

u -eƘeli	nie	bĬdzie	to	przestrzegane�	
istnieje	ryzyko	obraƘeń	podczas	
uƘywania	produktu.	

RADA
u Przed	ostrzeniem	naleƘy	oczyŮciĔ	

łańcucK.	8sunąĔ	zaolejone	drewno	
lub	pozostałoŮci	oleju	za	pomocą	
pĬdzla	lub	szmatki.

u Po	ostrzeniu�	Wszystkie	ogniwa	
tnące	muszą	mieĔ	tĬ	samą	długoŮĔ	
i	szerokoŮĔ.

u *dy	pozostaje	tylko	około	�ּmm	
ząba	tnącego [�]�	®ańcucK	jest	
zuƘyty	i	naleƘy	go	wymieniĔ	na	
nowy.

WNŋDGDQLH ŋDŌFXFKD
5ys.ּ'�	krokּ1	

1. Otwieranie	prowadnicy	łańcucKa [7]�	
'ƖwigniĬּzaciskową [�]	przekrĬciĔ	
w	kierunku	przeciwnym	do	rucKu	
wskazówek	zegara�
– 'ƖwigniĬ	zaciskową	wróciĔ	kilka	
razy	do	pierwotnego	połoƘenia.	

– Luzowanie	dƖwigni	zaciskowej�	
Pociągnij	dƖwigniĬ	zaciskową	na	
zewnątrz.	

– Pozwól�	aby	dƖwignia	zaciskowa	
powróciła	do	pierwotnego	
połoƘenia.	

– PozwoliĔ�	aby	dƖwignia	zaciskowa	
ponownie	siĬ	zatrzasnĬła.	

2. ®ańcucK	umieŮciĔ	w	prowadnicy	
łańcucKa [7].	.rawĬdzie	tnące	muszą	
byĔ	skierowane	w	stronĬ	tarczy	
szliƞerskiej [�].

3. Ogranicznik [
]	złoƘyĔ	w	dół	i	
pociągnąĔ	łańcucK	do	tyłu�	aƘ	
ostrzony	ząb	tnący [�]	oprze	siĬ	o	
ogranicznik.

RHJXODFMD NčWD SUDF\
1. PoluzowaĔ	nakrĬtkĬ	blokującą [9]. Za 

pomocą	skali [�]	na	stole	obrotowym	
zespołu	napinacza	łańcucKa [�]
ustawiĔ	Ƙądany	kąt	ostrzenia	ʼ.	
PostĬpuj	zgodnie	z	instrukcjami	
producenta	łańcucKa�	dotyczącymi	
wymaganego	kąta	ostrzenia	ʼ.

2. 'okrĬciĔ	ponownie	nakrĬtkĬ	
blokującą [9].

RHJXODFMD RJUDQLF]QLND
5ys.ּ'�	krokּ�	

1. Przesuń	głowicĬ	szliƞerską [2]	w	dół	
na	ucKwyt [4].

2. =a	pomocą	Ůruby	regulacyjnej	
posuwu	łańcucKa [�]	ząb	tnący [�]
zbliƘyĔ	do	tarczy	szliƞerskiej [�].
=ąb	tnący	musi	stykaĔ	siĬ	z	tarczą	
szliƞerską.

3. 'okrĬcanie	Ůruby	regulacyjnej [�]�	
8ƘyĔ	nakrĬtki	regulacyjnej [�].

4. Ogniwa	łańcucKa	zamocowaĔ	
w	prowadnicy	łańcucKa [7]�	
'ƖwigniĬּzaciskową [�]	przekrĬciĔ	
w	kierunku	zgodnym	z	rucKem	
wskazówek	zegara.

5. 8stawiĔ	ogranicznik	głĬbokoŮci	
za	pomocą	Ůruby	regulacyjnej [�].
Tarcza	szliƞerska [�]	musi	dotykaĔ	
podstawy	zĬba.	

6. *łĬbokoŮĔ	szliIowania	zabezpieczyĔ	
za	pomocą	nakrĬtki	regulacyjnej [�].

OVWU]HQLH
1. WłączyĔ	produkt	�patrz	akapit	

֙Włączanie�wyłączanie֛�.	
2. Lekko	nacisnąĔ	ucKwyt [4]�	aby	

przesunąĔ	głowicĬ	szliƞerską [2]
w	dół	i	naostrzyĔ	ząb	tnący [�].
Tarczy	szliƞerskiej [�]	nie	wolno	
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zatrzymywaĔ	za	pomocą	
Kamowania.	$by	tego	uniknąĔ�	
naleƘy	w	porĬ	zmniejszyĔ	nacisk.

3. 1aostrzyĔ	zĬby	po	jednej	stronie	
łańcucKa.	

4. WyregulowaĔ	kąt	ostrzenia	i	
naostrzyĔ	zĬby	po	drugiej	stronie	
łańcucKa.	

5. Przesuwanie	łańcucKa	do	przodu�	
WyłączyĔ	produkt	�patrz	akapit	
֙Włączanie�wyłączanie֛�.

6. PoluzowaĔ	dƖwigniĬ	zaciskową [�]
i	zamocowaĔ	kolejne	ogniwo	
łańcucKa�	które	ma	byĔ	ostrzone.	
8ƘyĔ	ustawionego	ogranicznika [
]
i	dƖwigni	zaciskowej	prowadnicy	
łańcucKa [7].

SSUDZG]DQLH RGOHJŋRŮFL RJUDQLF]QLND 
JŋĬERNRŮFL 
5ys.ּ'�	krokּ�	

RADA
u &zĬŮciami	piłującymi	łańcucKa	

są	ogniwa	tnące�	które	składają	
siĬ	z	zĬba	tnącego [�]	i	noska	
ogranicznika	głĬbokoŮci [�].
5óƘnicĬ	wysokoŮci	miĬdzy	nimi	
okreŮla	odległoŮĔ	ogranicznika	
głĬbokoŮciּA.

1. Po	kaƘdym	trzecim	ostrzeniu�	
SprawdƖ	luz	ogranicznika	
głĬbokoŮciּA�	zgodnie	z	instrukcją	
producenta	łańcucKa.	

2. Płaskim	pilnikiem	wygładziĔ	
powierzcKnie	noska	ogranicznika	
głĬbokoŮci [�].	Po	zresetowaniu	
lekko	zaokrągliĔ	końcówkĬ	
ogranicznika	głĬbokoŮci.	
1aleƘy	zacKowaĔ	oryginalny	kształt.	

� C]\V]F]HQLH L NRQVHUZDFMD
m OSTROúNIE� R\]\NR REUDƘHŌ�

=awsze	wyłączaĔ	produkt	i	
odłączaĔ	wtyczkĬ	sieciową [ּ�]
od	gniazdka	sieciowego	przed	
czyszczeniem�	regulacją�	
konserwacją	lub	naprawą.	

m OSTROúNIE� R\]\NR REUDƘHŌ�
Podczas	pracy	z	tarczami	
szliƞerskimi [�]	naleƘy	nosiĔ	
rĬkawice	ocKronne.	

m OSTROúNIE� R\]\NR REUDƘHŌ�
u Prace	nie	opisane	w	niniejszej	

instrukcji	obsługi	naleƘy	zlecaĔ	
specjalistycznemu	warsztatowi.	
8ƘywaĔ	tylko	oryginalnycK	czĬŮci.

u Przed	uƘyciem	zawsze	sprawdƖ	
produkt	pod	kątem	oczywistycK	
wad�	takicK	jak	luƖne�	zuƘyte	lub	
uszkodzone	czĬŮci.	PoprawiaĔ	
połoƘenie	Ůrub	lub	innycK	czĬŮci.	
W	szczególnoŮci	sprawdzaĔ	tarczĬ	
szliƞerską [�].	8szkodzone	czĬŮci	
wymieniĔ.

m OSTROúNIE� R\]\NR SRSDU]HQLD�
u Przed	przystąpieniem	do	

konserwacji	lub	czyszczenia	naleƘy	
poczekaĔ�	aƘ	produkt	całkowicie	
ostygnie.	

� C]\V]F]HQLH
m OSTROúNIE� R\]\NR SRUDƘHQLD 

SUčGHP�
u 1igdy	nie	czyŮciĔ	produktu	pod	

bieƘącą	wodą.	
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m UWAGA� R\]\NR XV]NRG]HQLD 
SURGXNWX�

u 1ie	uƘywaĔ	Ůrodków	czyszczącycK	
ani	rozpuszczalników.	Substancje	
cKemiczne	mogą	zaatakowaĔ	
wykonane	z	tworzywa	elementy	
produktu.	

RADA
u 'okładnie	czyŮciĔ	produkt	po	

kaƘdym	uƘyciu.	

o Otwory	wentylacyjne [�]	i	
powierzcKniĬ	produktu	czyŮciĔ	
miĬkką	szczotką�	pĬdzlem	lub	
szmatką.

� KRQVHUZDFMD
m OSTROúNIE� R\]\NR REUDƘHŌ�
u Przed	pierwszym	procesem	

szliIowania	i	po	kaƘdej	wymianie	
tarczy	szliƞerskiej [�]�	=awsze	
wykonaĔ	urucKomienie	próbne	bez	
Ƙadnego	obciąƘenia�	trwające	co	
najmniej	��ּsekund.	

u 1atycKmiast	wyłączyĔ	produkt�	
jeŮli�
– Tarcza	szliƞerska [�]	nie	obraca	
siĬ	płynnie	

– WystĬpują	silne	wibracje	
– SłycKaĔ	nietypowe	dƖwiĬki

m UWAGA� R\]\NR XV]NRG]HQLD 
SURGXNWX�

u 1ie	dokrĬcaĔ	zbyt	mocno	nakrĬtki	
tarczy	szliƞerskiej [
].	Tarcza	
szliƞerska [�]	i	nakrĬtka	tarczy	
szliƞerskiej	mogą	pĬknąĔ.	

RADA
u 8pewniĔ	siĬ�	Ƙe	prĬdkoŮĔ	podana	

na	tarczy	szliƞerskiej [�]	jest	równa	
lub	wiĬksza	niƘ	znamionowa	
prĬdkoŮĔ	biegu	jałowego	produktu.	
8pewniĔ	siĬ�	Ƙe	wymiary	dysku	
odpowiadają	wymiarom	produktu.

u StosowaĔ	wyłącznie	sprawne	
tarcze	szliƞerskie [�]	�próba	
dƖwiĬku�.

u StosowaĔ	wyłącznie	tarcze	
szliƞerskie [�]	z	otworem	
montaƘowym	o	Ůrednicy	��ּmm.	
1igdy	nie	rozwiercaĔ	zbyt	małego	
otworu	montaƘowego	w	tarczy	
szliƞerskiej.

u 1ie	uƘywaĔ	oddzielnycK	tulei	
redukcyjnycK	lub	przejŮciówek	do	
montaƘu	tarcz	szliƞerskicK	o	zbyt	
duƘym	otworze.

u 1ie	uƘywaĔ	brzeszczotów.
u Po	wymianie	tarczy	szliƞerskiej [�]�	

&ałkowicie	zmontowaĔ	produkt.	

W\PLDQD WDUF]\ V]OLƞHUVNLHM
5ys.ּE	

1. PoluzowaĔ	ucKwyt [4].
2. OdkrĬciĔ	�ּŮruby	mocujące [5]

pokrywy	tarczy	szliƞerskiej [3].
3. =djąĔ	pokrywĬ	tarczy	szliƞerskiej [3].
4. 1astĬpnie	rĬcznie	odkrĬciĔ	nakrĬtkĬ	

tarczy	szliƞerskiej [
].
5. =uƘytą	tarczĬ	szliƞerskąּ [�]	zdjąĔ	z	

wrzeciona.
6. 1ową	tarczĬ	szliƞerskąּ [�]

załoƘyĔ	na	wrzeciono.	1astĬpnie	
rĬcznie	przykrĬciĔ	nakrĬtkĬ	tarczy	
szliƞerskiej [
].

7. =ałoƘyĔ	z	powrotem	pokrywĬ	tarczy	
szliƞerskiej [3].
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C]ĬŮFL ]DPLHQQH�DNFHVRULD
  1a	stronie	www.optime[�sKop.com

klienci	mogą	nabyĔ	kompatybilne	
zamienne	czĬŮci	zamienne	i	
akcesoria.

  =amówienia	moƘna	składaĔ	
wyłącznie	online.

o PrzygotowaĔ	numer	zamówienia.
o WiĬcej	inIormacji	moƘna	uzyskaĔ	

kontaktując	siĬ	z	inIolinią	serwisową	
ƞrmy	 	�patrz	akapit	֙Serwis֛�.	

C]ĬŮĔ NXPHU ]DPŒZLHQLD

[4] 8cKwyt 99949596202

[�]
Tarcza	
szliƞerska 99949596203

ZHVWDZ 
PRQWDƘRZ\�
[�]
[�]
[�]

Ðruby
1akrĬtki
Podkładki 99949596201

� TUDQVSRUW
o Produkt	naleƘy	zawsze	przenosiĔ	

trzymając	jedną	rĬką	za	głowicĬ	
szliƞerską [2]�	a	drugą	za	podstawĬ	
szliƞerską [8].

o 1ie	przenosiĔ	produktu	trzymając	za	
kabel	zasilania [�].

� PU]HFKRZ\ZDQLH
o Produkt	przecKowywaĔ	w	sucKym�	

cKronionym	przed	kurzem	miejscu�	
niedostĬpnym	dla	dzieci.

o Tarcze	szliƞerskie [�]	przecKowywaĔ	
w	sucKym	miejscu.	Tarcze	szliƞerskie	
naleƘy	przecKowywaĔ	w	pozycji	
pionowej	i	nie	wolno	icK	układaĔ	w	
stosy.	

� UW\OL]DFMD
Opakowanie	wykonane	jest	z	materiałów	
przyjaznycK	dla	Ůrodowiska�	które	
moƘna	przekazaĔ	do	utylizacji	w	
lokalnym	punkcie	przetwarzania	
surowców	wtórnycK.

Przy	segregowaniu	odpadów	
prosimy	zwróciĔ	uwagĬ	na	
oznakowanie	materiałów	
opakowaniowycK�	oznaczone	są	
one	skrótami	�a�	i	numerami	�b�	
o	nastĬpującym	znaczeniu�	1֑��	
Tworzywa	sztuczne���֑���	
Papier	i	tektura���֑9��	0ateriały	
kompozytowe.

PURGXNW�
,nIormacji	na	temat	moƘliwoŮci	
utylizacji	wyeksploatowanego	
produktu	udziela	urząd	gminy	
lub	miasta.
=	uwagi	na	ocKronĬ	Ůrodowiska	
nie	wyrzucaĔ	urządzenia	po	
zakończeniu	eksploatacji	do	
odpadów	domowycK�	lecz	
prawidłowo	zutylizowaĔ.	
,nIormacji	o	punktacK	
zbiorczycK	i	icK	godzinacK	
otwarcia	udziela	odpowiedni	
urząd.

Elektroodpady	nie	mogą	byĔ	wyrzucane	
do	pojemników	do	selektywnej	zbiórki	
odpadów	komunalnycK.	0oƘna	je	oddaĔ	
w	specjalnie	wyznaczonycK	miejscacK	
np.	Punkt	Selektywnej	=biórki	Odpadów	
.omunalnycK	lub�bądƖ	w	punktacK	
KandlowycK	oIerującycK	w	sprzedaƘy	
sprzĬt	elektroniczny.

1aleƘy	postĬpowaĔ	zgodnie	
z	obowiązującymi	w	Polsce	
przepisami	dotyczącymi	selektywnej	
zbiórki	urządzeń	elektrycznycK	i	
elektronicznycK.	=uƘyty	sprzĬt	moƘe	
mieĔ	szkodliwy	wpływ	na	Ůrodowisko	
i	zdrowie	ludzi	z	uwagi	na	potencjalną	
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zawartoŮĔ	niebezpiecznycK	substancji�	
mieszanin	oraz	czĬŮci	składowycK.	
*ospodarstwo	domowe	spełnia	waƘną	
rolĬ	w	przyczynianiu	siĬ	do	ponownego	
uƘycia	i	odzysku	surowców	wtórnycK�	
w	tym	recyklingu	zuƘytego	sprzĬtu.	1a	
tym	etapie	kształtuje	siĬ	postawy�	które	
wpływają	na	zacKowanie	wspólnego	
dobra	jakim	jest	czyste	Ůrodowisko	
naturalne.

� GZDUDQFMD
Produkt	został	wyprodukowany	zgodnie	
z	surowymi	wytycznymi	dotyczącymi	
jakoŮci	i	dokładnie	przetestowane	
przed	dostawą.	W	przypadku	wad	
materiałowycK	lub	produkcyjnycK	
przysługują	Państwu	prawa	ustawowe	
wobec	sprzedawcy	produktu.	Państwa	
prawa	ustawowe	nie	są	w	Ƙaden	sposób	
ograniczone	przez	naszą	gwarancjĬ	
przedstawioną	poniƘej.

*warancja	na	ten	produkt	wynosi	
�ּlata	od	daty	zakupu.	Okres	gwarancji	
rozpoczyna	siĬ	od	daty	zakupu.	ProszĬ	
przecKowywaĔ	oryginalny	racKunek	w	
bezpiecznym	miejscu�	poniewaƘ	ten	
dokument	jest	wymagany	jako	dowód	
zakupu.

Wszelkie	uszkodzenia	lub	wady	obecne	
juƘ	w	momencie	zakupu	naleƘy	zgłosiĔ	
niezwłocznie	po	rozpakowaniu	produktu.

-eƘeli	w	ciągu	�ּlat	od	daty	zakupu	
produkt	wykaƘe	wady	materiałowe	
lub	produkcyjne�	toּ֑	według	naszego	
uznaniaּ֑	bezpłatnie	go	naprawimy	lub	
wymienimy.	Okres	gwarancji	nie	ulega	
przedłuƘeniu	o	przyznane	roszczenie	
gwarancyjne.	'otyczy	to	równieƘ	
wymienionycK	i	naprawionycK	czĬŮci.

1iniejsza	gwarancja	traci	waƘnoŮĔ�	
jeŮli	produkt	został	uszkodzony�	
był	niewłaŮciwie	uƘytkowany	lub	
konserwowany.

*warancja	obejmuje	wady	materiałowe	
i	produkcyjne.	1iniejsza	gwarancja	
nie	obejmuje	czĬŮci	produktu�	które	
podlegają	normalnemu	zuƘyciu	i	dlatego	
są	uwaƘane	za	czĬŮci	zuƘywalne	�np.	
baterie�	wĬƘe�	wkłady	atramentowe��	
ani	nie	obejmuje	uszkodzeń	czĬŮci	
delikatnycK�	np.	przełączników	lub	
czĬŮci	wykonanycK	ze	szkła.

=godnie	z	.odeksem	&ywilnym	
art. ��1 	urządzenia	wymianą	z	wraz	1׽
lub	waƘnej	czĬŮci	czas	gwarancji	
rozpoczyna	siĬ	na	nowo.

� SSRVŒE SRVWĬSRZDQLD 
Z SU]\SDGNX QDSUDZ\ 
JZDUDQF\MQHM

$by	zapewniĔ	szybkie	rozpatrzenie	
wniosku�	naleƘy	postĬpowaĔ	zgodnie	z	
poniƘszymi	instrukcjami�

'o	wszystkicK	zapytań	proszĬ	mieĔ	
przygotowany	paragon	i	numer	artykułu	
�,$1ּ495962_2504�	jako	dowód	zakupu.

1umer	artykułu	moƘna	znaleƖĔ	na	
tabliczce	znamionowej	produktu�	na	
grawerze	na	produkcie�	na	stronie	
tytułowej	instrukcji	�w	lewym	dolnym	
rogu�	lub	na	naklejce	z	tyłu	lub	na	
spodzie	produktu.

W	przypadku	wystąpienia	usterek	
IunkcjonalnycK	lub	innycK	wad	naleƘy	
najpierw	skontaktowaĔ	siĬ	teleIonicznie	
lub	pocztą	elektroniczną	z	wymienionym	
poniƘej	działem	serwisowym.

1astĬpnie	moƘna	wysłaĔ	produkt	
zarejestrowany	jako	wadliwy	na	podany	
adres	serwisowy	bezpłatnie�	załączając	
dowód	zakupu	�paragon�	i	okreŮlając�	na	
czym	polega	wada	i	kiedy	wystąpiła.
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Te	i	wiele	innycK	instrukcji	moƘna	
przeglądaĔ	i	pobraĔ	na	stronie	
parkside�diy.com.	Ten	kod	45	
przeniesie	&iĬ	bezpoŮrednio	na	stronĬ	
parkside�diy.com.	Wybierz	swój	kraj	i	
uƘyj	maski	wyszukiwania�	aby	wyszukaĔ	
instrukcje	obsługi.	WprowadƖ	numer	
artykułu	�,$1�ּ495962_2504�	aby	
uzyskaĔ	dostĬp	do	instrukcji	obsługi	
artykułu.

� SHUZLV
SHUZLV PROVND
Tel.�	 	������91��69

	 	)ormularz	kontaktowy	na	stronie	
parkside-diy.com
IANּ4�5���B�5�4
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NDXGRMDPƈ SLNWRJUDPƈ�VLPEROLƈ VčUDůDV

Ñis	simbolis	reiškia�	kad	
naudojant	produktą	bƇtina	
laikytis	naudojimo	instrukcijos.

1audokite	klausos	organƈ	
apsaugą�

PAVOJUS! ּ֑1urodo	aukštos	
rizikos	paYojƈ�	kuris�	jei	nebus	
išYengta�	gali	baigtis	mirtimi	
arba	rimtu	suƗalojimu	�pYz.�	
uƗdusimo	paYojus�

8Ɨsidħkite	kYħpaYimo	kaukĬ�

PERSP�JI0AS� ּ֑1urodo	
Yidutinħs	rizikos	paYojƈ�	kuris�	
jei	nebus	išYengta�	gali	baigtis	
mirtimi	arba	rimtu	suƗalojimu	
�pYz.�	elektros	smƇgio	paYojus�

'ħYħkite	akiƈ	apsaugą�

ATSARGIAI! ּ֑1urodo	Ɨemos	
rizikos	paYojƈ�	kuris�	jei	nebus	
išYengta�	gali	baigtis	lengYu	
arba	rimtu	suƗalojimu	�pYz.�	
paYojus	nusiplikyti�

0ƇYħkite	apsaugines	pirštines�

D�0ESIO� ּ֑¥spħja	apie	galimą	
Ɨalą	turtui	�pYz.�	trumpojo	
jungimo	paYojƈ�

'ħYħkite	apsauginĬ	prijuostĬ�

SuƗalojimo	paYojus	dħl	
besisukanĕio	ŀrankio�	Laikykite	
rankas atokiai.

,,ּapsaugos	klasħ
�dYiguba	izoliacija�

EOHNWURV VPƇJLR SDYRMXV� 
Prieš	atlikdami	tecKninħs	
prieƗiƇros	ir	remonto	darbus�	
ištraukite	tinklo	kištuką [ּ�]	iš	
kištukinio	lizdo.

ATSARGIAI!	1eƗiƇrħk	ŀ	
deganĕią	lempą�

ÑliIaYimo	disko	matmenys

Saugokite	gaminŀ	nuo	lietaus. Nenaudokite sugedusio 
šliIaYimo	disko

&E	Ɨenklas	patYirtina	gaminiui	
galiojanĕiƈ	ES	direktyYƈ	
atitikimą.

Saugos nuorodos
Veiksmƈ	nurodymai
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ELEKTRINIS GRANDINIŲ 
GALĄSTUVAS

� ¥ƗDQJD
SYeikiname	-us	ŀsigijus	naują	gaminŀ.	Tai	
aukštos	kokybħs	gaminys.	1audojimo	
instrukcija	yra	neatskiriama	šio	gaminio	
dalis.	-oje	yra	sYarbiƈ	nurodymƈ	dħl	
saugos�	naudojimo	ir	grąƗinamojo	
perdirbimo.	Prieš	naudodami	šŀ	
gaminŀ�	gerai	susipaƗinkite	su	Yisais	
jo	naudojimo	ir	saugos	nurodymais.	
1audokite	gaminŀ	tik	pagal	aprašymą	ir	
nurodytą	paskirtŀ.	Perduodami	šŀ	gaminŀ	
kitiems	asmenims�	kartu	perduokite	
visus jo dokumentus.

� NDXGRMLPDV SDJDO SDVNLUWŀ
  *aminys	tinka	Yisƈ	tipƈ	pjƇklƈ	

grandinħms	pagaląsti.	*aminys	
nħra	skirtas	jokiems	kitiems	tikslams	
�pYz.�	šliIuoti	su	aušinimo	skysĕiu�	
šliIuoti	kitus	ruošinius	arba	sYeikatai	
paYojingas	medƗiagas�	pYz.�	
asbestą�.

  *aminŀ	galima	naudoti	tik	buities	
srityje.	

  *aminys	neskirtas	nuolatiniam	
komerciniam naudojimui. Naudojant 
komerciniais tikslais nustoja galioti 
garantija.

  *aminys	skirtas	naudoti	
suaugusiems.	-aunesni	nei	16ּmetƈ	
Yaikai	gali	naudoti	gaminŀ	tik	
priƗiƇrimi.	

  *amintojas	neatsako	uƗ	Ɨalą�	
atsiradusią	dħl	netinkamo	ne	pagal	
paskirtŀ	ar	netinkamo	naudojimo.	

� KRPSOHNWDFLMD
m PERSP�JI0AS�
u *aminys	ir	pakuotħs	medƗiagos	

nħra	Yaikams	skirtas	Ɨaislas�	
1eleiskite	Yaikams	Ɨaisti	
plastikiniais	maišeliais�	Iolijomis	ar	
smulkiomis	dalimis�	.yla	uƗdusimo	
ar	uƗspringimo	paYojus�

1 Elektrinis	grandiniƈ	galąstuYas
1 Rankena 
1 *randinħs	ŀtempimo	blokas	su	

ƞksaYimo	YarƗtu	
1 5eguliaYimo	YarƗtas
1 5eguliaYimo	YerƗlħ	
� VarƗtai
� VerƗlħs
� PoYerƗlħs	
1 Naudojimo instrukcija

� DDOLƈ DSUDů\PDV
[1] ¥jungiklis�išjungiklis
[2] ÑliIaYimo	galYutħ	
[3] Šlifavimo disko dangtelis 
[4] Rankena 
[5] TYirtinimo	YarƗtai	�šliIaYimo	disko	

dangteliui�	
[�] 5eguliaYimo	YarƗtas	�gylio	ribotuYo�	
[�] 5eguliaYimo	YerƗlħ	�gylio	ribotuYo�	
[7] *randinħs	kreipiamasis	bħgis
[8] Šlifavimo pagrindas 
[9] )iksaYimo	YerƗlħ	�grandinħs	

ŀtempimo	blokas�
[�] *alandimo	kampo	skalħ	�nuo	

���؃ּikiּ֑��؃�	
[�] *randinħs	ŀtempimo	blokas	su	

sukimosi disku 
[�] ¥tempimo	sYirtis	�grandinħs	tYirtinimo�	
[�] 5eguliaYimo	YarƗtas	�grandinħs	

pastƇmos�	�iš	anksto	sumontuotas�
[�] 5eguliaYimo	YerƗlħ	�grandinħs	

pastƇmos�	�iš	anksto	sumontuota�
[
] Stabdiklis 
[�] Kabelio laikiklis 
[�] 0aitinimo	laidas	su	kištuku	
[�] Šlifavimo diskas 
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[
] ÑliIaYimo	disko	YerƗlħ	
[	] Privatumo langas 
[�] Ventiliacijos anga 
[�] VarƗtai	
[�] VerƗlħs
[�] PoYerƗlħs
[�] Stabdiklio	ŀpjoYa
[�] Pjovimo dantis
[�] *ylio	ribotuYo	nosis

� THFKQLQLDL GXRPHQ\V
EOHNWULQLV JUDQGLQLƈ 
JDOčVWXYDV PEKSG 85ּF4
Svoris
�su	priedais�� ��1 kg
Vardinħ	imamoji	galia� ���֑��� Va�	

50 Hz
Elektros energijos 
sąnaudos	neYeikos	
bƇsenoje	P0�	 ��ּW	�S1�
'idƗiausios	elektros	
energijos	sąnaudos	P�	

��ּW	
�S�ּ1�ּmin�	


$psaugos	klasħ� ,,�
$psaugos	klasħ� IPX0
1ominalus	sƇkiƈ	
skaiĕius	tušĕiąja	
eigaּn2� ����ּmin–1

5eguliaYimo	kampas� 35°
kairħje�
dešinħje

ÑOLIDYLPR GLVNDV PA ��4ּWA ���
,šorħs	skersmuo� Ø 104 mm
$nga� Ø 22 mm
Storis� ��� mm
SƇkiƈ	skaiĕius	
tušĕiąja	eiga	n0� maks.	����ּmin–1

Orbitos	greitis� maks.	��ּm�s

	


 ,šjunkite	gaminŀ	nepertraukiamai	eksploataYĬ	su	apkroYa	1�ּminuĕiƈ.	Prieš	Yħl	
naudodami	gaminŀ�	leiskite	Yarikliui	atYħsti	iki	kambario	temperatƇros.	



 ÑliIaYimo	diskas	turi	atlaikyti	maƗiausiai	��ּm�s	sƇkiƈ	skaiĕiƈ.

PASTABA
u Tinka	Yisƈ	tipƈ	pjoYimo	

grandinħms�	kuriƈ	grandies	dydis	
3Ճ8�ּ�Low	Proƞle��	������ּirּ1Ճ4��	
kurias galima apdoroti naudojant 
1Ճ8�ּ����ּmm�	stiprius	šliIaYimo	
diskus	�atkreipkite	dħmesŀ	ŀ	
grandinħs	gamintojo	instrukcijas�.

u ,nIormacija	apie	šliIaYimo	diskƈ	
uƗsakymą�	Ɨr.	֙$tsarginħs	dalys�
priedai“

SNOHLGƗLDPR WULXNůPR YHUWħV
Vertħs	nustatytos	pagal	E1 6���1.	
Elektrinio	ŀrankioּ$ּsYertinis	garso	slħgio	
lygis	paprastai	bƇna	toks�

*arso	slħgio	lygis	LpA� 6��� dB
1eapibrħƗtis	.pA� ��� dB
*arso	galios	slħgis	LW$� ���� dB
1eapibrħƗtis	.W$� ��� dB

SNOHLGƗLDPRV YLEUDFLMRV YHUWħV
%endras	Yibracijos	dydis	�trijƈ	ašiƈ	
Yektorinħ	suma��	nustatytas	pagal	
E1 6���1�

Vibracija ah� ��� m�s2

1eapibrħƗtis	.� 1�� m�s2

m PERSP�JI0AS�

1audokite	klausos	organƈ	
apsaugą�
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m PERSP�JI0AS�
u Vibracija	ir	triukšmas�	sklindantis	

naudojant	elektrinŀ	ŀrankŀ�	gali	
skirtis	nuo	rodmenƈ	Yerĕiƈ�	
priklausomai	nuo	to�	kokiu	bƇdu	
naudojamas	elektrinis	ŀrankis�	ypaĕ	
nuo	to�	kokio	tipo	ruošiniai	yra	
apdorojami.
Stenkitħs	kiek	ŀmanoma	sumaƗinti	
Yibracijos	ir	triukšmo	poYeikŀ.	
Priemoniƈ�	skirtƈ	Yibracijos	
poYeikiui	maƗinti�	paYyzdƗiai	
galħtƈ	bƇti	pirštiniƈ	mƇYħjimas	
naudojant	ŀrankio	antgalŀ	ir	darbo	
laiko	ribojimas.	5eikia	atsiƗYelgti	
ŀ	Yisus	darbo	etapus	�pYz.�	laikus�	
kada	elektrinis	ŀrankis	išjungtas�	ir	
laikus�	kada	jis	ŀjungtas�	bet	Yeikia	
be	apkroYos�.

PASTABA
u 1urodytos	bendros	Yibracijos	

ir	skleidƗiamo	triukšmo	Yertħs	
išmatuotos	taikant	standartizuotus	
bandymƈ	metodus�	jomis	galima	
remtis	lyginant	Yienus	elektrinius	
ŀrankius	su	kitais.

u 1urodytos	bendros	Yibracijos	ir	
skleidƗiamo	triukšmo	Yertħs	gali	
bƇti	naudojamos	ir	pirminiam	ap-
krovos vertinimui atlikti.

SDXJRV QXRURGRV

� %HQGURVLRV GDUER VX 
HOHNWULQLDLV ŀUDQNLDLV VDXJRV 
QXRURGRV

m PERSP�JI0AS�
u PHUVNDLW\NLWH YLVDV VDXJRV QXR-

URGDV� LQVWUXNFLMDV� LOLXVWUDFLMDV 
LU WHFKQLQLXV GXRPHQLV� NXULH 
SDWHLNWL NDUWX VX ůLXR HOHNWULQLX 
ŀUDQNLX� 1esilaikant	toliau	pateiktƈ	
instrukcijƈ	galima	sukelti	elektros	
smƇgŀ�	gaisrą	ir	�arba�	sunkiƈ	kƇno	
suƗalojimƈ.

LDLN\NLWH VDXJRV QXRURGDV LU 
LQVWUXNFLMDV VDXJLRMH YLHWRMH� QHV Mƈ 
JDOL SULUHLNWL DWHLW\MH�
Saugos	nuorodose	Yartojama	sąYoka	
֙elektrinis	ŀrankis֚	taikoma	iš	tinklo	
maitinamiems	elektriniams	ŀrankiams	
�su	maitinimo	laidu�	ir	akumuliatoriais	
Yaromiems	elektriniams	ŀrankiams	�be	
maitinimo	laido�.

DDUER YLHWRV VDXJXPDV
1� PDVLUƇSLQNLWH� NDG GDUER 

YLHWD EƇWƈ ůYDUL LU JHUDL 
DSůYLHVWD�ֺ1etYarkingose	ir	
neapšYiestose	darbo	zonose	gali	
ŀYykti	nelaimingƈ	atsitikimƈ.	

�� NHVLQDXGRNLWH HOHNWULQLDLV ŀUDQNLDLV 
VSURJLRVH DWPRVIHURVH� SY]�� MHL 
ůDOLD \UD GHJLƈ VN\VĕLƈ� GXMƈ DU 
GXONLƈ�ֺElektriniai	ŀrankiai	sukelia	
ƗieƗirbas�	kurios	gali	uƗdegti	dulkes	
ar dujas.

�� PDVLUƇSLQNLWH� NDG YDLNDL LU 
SDůDOLQLDL ƗPRQħV QHVLDUWLQWƈ 
SULH HOHNWULQLR ŀUDQNLR�ֺ1ukreipus	
dħmesŀ	galima	prarasti	elektrinio	
ŀrankio	kontrolĬ.	
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EOHNWURV VDXJD
1� EOHNWULQLR ŀUDQNLR PDLWLQLPR ODLGR 

NLůWXNDL WXUL DWLWLNWL NLůWXNLQŀ 
OL]Gč� KLůWXNR QHJDOLPD MRNLX 
EƇGX PRGLƞNXRWL� SX ŀƗHPLQWDLV 
HOHNWULQLDLV ŀUDQNLDLV QHQDXGRNLWH 
MRNLƈ DGDSWHULƈ�ֺ1emodiƞkuoti	
kištukai	ir	tinkantys	kištukiniai	lizdai	
sumaƗina	elektros	šoko	riziką.

�� VHQNLWH NƇQR NRQWDNWR VX 
ŀƗHPLQWDLV SDYLUůLDLV� WRNLDLV NDLS 
YDP]GƗLDL� UDGLDWRULDL� YLU\NOħV LU 
ůDOG\WXYDL�ֺ.ai	kƇnas	ŀƗemintas�	
kyla	elektros	šoko	rizika.

�� SDXJRNLWH HOHNWULQLXV ŀUDQNLXV 
QXR OLHWDXV LU GUħJPħV�ֺVandeniui	
prasiskYerbus	ŀ	elektrinŀ	ŀrankŀ	
padidħja	elektros	smƇgio	rizika.

�� NHQDXGRNLWH PDLWLQLPR ODLGR 
HOHNWULQLDP ŀUDQNLXL QHůWL� SDNDELQWL 
LU QHWUDXNLWH XƗ MR NLůWXNR Lů 
NLůWXNLQLR OL]GR� SDXJRNLWH 
PDLWLQLPR ODLGč QXR NDUůĕLR� 
DO\YRV� DůWULƈ NUDůWƈ LU MXGDQĕLƈ 
SULHWDLVR GDOLƈ�ֺPaƗeidus	arba	
sulenkus	maitinimo	laidą	padidħja	
elektros	smƇgio	rizika.

�� JHLJX HOHNWULQLX ŀUDQNLX GLUEDWH 
ODXNH� QDXGRNLWH WLN WRNLXV 
LOJLQDPXRVLXV ODLGXV� NXULH WLQNDPL 
QDXGRWL ODXNH�ֺ1audojant	darbui	
lauke	tinkamą	ilginamąjŀ	laidą�	
sumaƗinama	elektros	smƇgio	rizika.

6� JHLJX HOHNWULQŀ ŀUDQNŀ QHLůYHQJLDPDL 
WHQND QDXGRWL GUħJQRMH YLHWRMH� 
QDXGRNLWH MXQJWXYč VX OLHNDPRVLRV 
VURYħV DSVDXJX�ֺ1audojant	
jungtuYą	su	liekamosios	sroYħs	
apsauga	sumaƗinama	elektros	
smƇgio	rizika.

AVPHQLQLV VDXJXPDV
1� %ƇNLWH DWLGƇV� VXWHONLWH GħPHVŀ 

ŀ VDYR YHLNVPXV LU GLUEGDPL 
HOHNWULQLX ŀUDQNLX HONLWħV 
DWVDNLQJDL� NHVLQDXGRNLWH 
HOHNWULQLX ŀUDQNLX� MHL HVDWH 

SDYDUJĬV� YHLNLDPDV NYDLůDOƈ� 
DONRKROLR DU YDLVWƈ�ֺ1eatidumo	
akimirka�	naudojant	elektrinŀ	
ŀrankŀ�	gali	turħti	rimtƈ	suƗalojimƈ	
pasekmes.

�� NDXGRNLWH DVPHQLQHV DSVDXJLQHV 
SULHPRQHV LUּ֑ EƇWLQDLּ֑ 
DSVDXJLQLXV DNLQLXV�ֺ$smeniniƈ	
apsauginiƈ	priemoniƈ�	tokiƈ	kaip	
dulkiƈ	kaukħ�	neslidƇs	apsauginiai	
batai�	apsauginis	šalmas	arba	
klausos	apsaugai�	priklausomai	nuo	
elektrinio	ŀrankio	rƇšies	ir	naudojimo�	
nešiojimas	sumaƗina	suƗalojimƈ	
riziką.

�� ASVDXJRNLWH QXR DWVLWLNWLQLR 
ŀVLMXQJLPR� PULHů MXQJGDPL 
SULH HOHNWURV WLQNOR LU �DUED� 
DNXPXOLDWRULDXV� SDLPGDPL 
DU QHůGDPL HOHNWULQŀ ŀUDQNŀ� 
ŀVLWLNLQNLWH� NDG HOHNWULQLV ŀUDQNLV 
LůMXQJWDV�ֺ-ei�	nešdami	elektrinŀ	
ŀrankŀ�	laikysite	pirštą	prie	jungiklio�	
arba	jei	ŀjungtą	elektrinŀ	ŀrankŀ	
prijungsite prie elektros maitinimo 
tinklo�	gali	kilti	nelaimingƈ	atsitikimƈ.

�� PULHů ŀMXQJGDPL HOHNWULQŀ ŀUDQNŀ 
QXLPNLWH EHW NRNŀ UHJXOLDYLPR 
UDNWč DU YHUƗOLDUDNWŀ�ֺ¥rankis	arba	
raktas�	atsidƇrĬs	besisukanĕioje	
elektrinio	ŀrankio	dalyje�	gali	sunkiai	
suƗaloti.

�� VHQNLWH QHWDLV\NOLQJRV ODLN\VHQRV� 
VLVDGD WLQNDPDL VWRYħNLWH LU 
LůODLN\NLWH SXVLDXVY\Uč�ֺTaip	geriau	
suYaldysite	elektrinŀ	ŀrankŀ	netikħtose	
situacijose.

6� TLQNDPDL DSVLUHQNLWH� NHYLONħNLWH 
ODLVYƈ UƇEƈ LU QHVLVHNLWH SDSXRůDOƈ� 
LDLN\NLWH SODXNXV� GUDEXƗLXV LU 
SLUůWLQHV DWRNLDL QXR EHVLVXNDQĕLƈ 
GDOLƈ�ֺLaisYus	rƇbus�	papuošalus	
ar	ilgus	plaukus	judanĕios	dalys	gali	
ŀtraukti.

�� JHL JDOL EƇWL PRQWXRMDPL GXONLƈ 
LůWUDXNLPR LU VXULQNLPR ŀUHQJLQLDL� 
MXRV UHLNLD SULMXQJWL LU WLQNDPDL 
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QDXGRWL�ֺ1audojant	dulkiƈ	
ištraukimo	ŀrangą	galima	sumaƗinti	
dulkiƈ	keliamus	paYojus.

�� NHVLMDXVNLWH YLVLůNDL VDXJƇV 
LU QHLJQRUXRNLWH QDXGRMLPRVL 
HOHNWULQLDLV ŀUDQNLDLV VDXJRV 
WDLV\NOLƈ� QHW MHL WXULWH QHPDƗDL 
QDXGRMLPRVL HOHNWULQLDLV ŀUDQNLDLV 
SDWLUWLHV�ֺ1edħmesingai	naudojantis	
galima	sunkiai	susiƗeisti	Yos	per	
kelias akimirkas.

EOHNWULQLR ŀUDQNLR QDXGRMLPDV LU 
SULHƗLƇUD
1� NHSHUNUDXNLWH HOHNWULQLR ŀUDQNLR� 

NDXGRNLWH WLQNDPč SDJDO SDVNLUWŀ 
HOHNWULQŀ ŀUDQNŀ�ֺTinkamu	elektriniu	
ŀrankiu	pasieksite	geresnius	
rezultatus	tokiu	greiĕiu�	kaip	ŀrankiui	
numatyta.

�� NHVLQDXGRNLWH HOHNWULQLX ŀUDQNLX� 
MHL QHJDOLWH MR ŀMXQJWL DU LůMXQJWL 
P\JWXNX�ֺ%et	koks	ŀjungikliu�
išjungikliu	neYaldomas	elektrinis	
ŀrankis	yra	paYojingas�	todħl	bƇtinai	
turi	bƇti	suremontuotas.

�� PULHů QXVWDW\GDPL SULHWDLVč� 
NHLVGDPL HOHNWULQLR ŀUDQNLR 
DQWJDOLXV DUED SDGħGDPL HOHNWULQŀ 
ŀUDQNŀ LůWUDXNLWH NLůWXNč Lů 
NLůWXNLQLR OL]GR LU �DUED� QXLPNLWH 
DNXPXOLDWRULƈ�ֺÑi	atsargumo	
priemonħ	uƗkerta	kelią	nenumatytam	
elektrinio	ŀrankio	paleidimui.

�� NHQDXGRMDPč HOHNWULQŀ ŀUDQNŀ 
ODLN\NLWH YDLNDPV QHSDVLHNLDPRMH 
YLHWRMH�ֺ1eleiskite	elektrinio	ŀrankio	
naudoti	asmenims�	kurie	neƗino�	
kaip	tai	daryti�	ir	nħra	perskaitĬ	
instrukcijos.	Elektriniai	ŀrankiai	yra	
paYojingi�	kai	juos	naudoja	nepatyrĬ	
asmenys.

�� RƇSHVWLQJDL SULƗLƇUħNLWH HOHNWULQLXV 
ŀUDQNLXV LU ŀUDQNLR DQWJDOLXV� 
PDWLNULQNLWH� DU MXGDQĕLRV GDO\V 
VNODQGƗLDL YHLNLD LU QHVWULQJD� DU 
QħUD SDƗHLVWƈ GDOLƈ DU NLWƈ GDO\Nƈ� 

NXULH WULNG\Wƈ HOHNWULQLR ŀUDQNLR 
YHLNLPč� PULHů QDXGRGDPL HOHNWULQŀ 
ŀUDQNŀ SDYHVNLWH SDƗHLVWDV GDOLV 
VXUHPRQWXRWL�ֺ'augybħ	nelaimingƈ	
atsitikimƈ	ŀYyksta	dħl	nepriƗiƇrimƈ	
elektriniƈ	ŀrankiƈ.

6� PDVLUƇSLQNLWH� NDG SMRYLPR ŀUDQNLDL 
EƇWƈ DůWUƇV LU ůYDUƇV�ֺTinkamai	
priƗiƇrimi	pjoYimo	ŀrankiai	su	aštriais	
kraštais	maƗiau	linkĬ	strigti�	todħl	
juos	paprasĕiau	Yaldyti.

�� EOHNWULQŀ ŀUDQNŀ� SULHGXV� ŀUDQNLR 
DQWJDOLXV LU SDQ� QDXGRNLWH SDJDO 
ůLDV LQVWUXNFLMDV� ¥YHUWLQNLWH 
GDUER VčO\JDV LU DWOLNWLQč 
GDUEč�ֺ1audodami	elektrinius	
ŀrankius	kitiems	nei	nurodyta	
veiksmams keliate pavojingas 
situacijas.

�� RDQNHQRV LU ODLN\PR SDYLUůLDL 
WXUL EƇWL VDXVL� ůYDUƇV� QHLůWHSWL 
DO\YD LU WHSDOX�ֺEsant	slidƗioms	
rankenoms	ir	laikymo	paYiršiams	
negalima	uƗtikrinti	saugaus	elektrinio	
ŀrankio	naudojimo	ir	Yaldymo	ŀYykus	
nenumatytoms	situacijoms.

THFKQLQħ SULHƗLƇUD
1� EOHNWULQŀ ŀUDQNŀ UHPRQWXRWL 

SDWLNħNLWH WLN NYDOLƞNXRWDP 
WHFKQLNXL� QDXGRMDQĕLDP 
RULJLQDOLDV DWVDUJLQHV GDOLV�ֺTaip	
uƗtikrinama�	kad	elektrinis	ŀrankis	
bƇtƈ	saugus	naudoti.	

� PDSLOGRPRV VDXJRV 
QXRURGRV

  NHQDXGRNLWH MRNLƈ SDƗHLVWƈ 
ŀUDQNLR DQWJDOLƈ� PULHů NLHNYLHQč 
QDXGRMLPč SDWLNULQNLWH� DU ŀUDQNLR 
DQWJDOLDL� WRNLH NDLS ůOLIDYLPR 
GLVNDL� QHŀVNLOR LU QHQXVLGħYħMR� 
KDL ŀUDQNŀ SDWLNULQRWH LU ŀGħMRWH� MƇV 
LU ůDOLD HVDQW\V ƗPRQħV ODLN\NLWħV 
XƗ EHVLVXNDQĕLR ŀUDQNLR DQWJDOLR 
]RQRV ULEƈ LU � PLQXWĬ SDOHLVNLWH 
SULHWDLVč YHLNWL PDNVLPDOLX VƇNLƈ 
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VNDLĕLXPL�	PaƗeisti	ŀrankio	antgaliai	
daƗniausiai	lƇƗta	šio	bandomojo	laiko	
metu.

  LHLVWLQDV ŀUDQNLR DQWJDOLR VƇNLƈ 
VNDLĕLXV WXUL EƇWL EHQW WRNLR 
G\GƗLR� NRNV \UD DQW HOHNWULQLR 
ŀUDQNLR QXURG\WDV GLGƗLDXVLDV 
VƇNLƈ VNDLĕLXV� Priedas�	kuris	sukasi	
greiĕiau	negu	leistina�	gali	lƇƗti	ir	gali	
bƇti	išsYiestas	ŀ	orą.

  PDW\V LU NLWL DVPHQ\V ODLN\NLWħV 
DWRNLDL QXR EHVLVXNDQĕLR ůOLIDYLPR 
GLVNR O\JLR� Apsauginis gaubtas 
skirtas	apsaugoti	operatoriƈ	nuo	
skeYeldrƈ	ir	atsitiktinio	prisilietimo	
prie	šliIaYimo	disko.

  ÑOLIDYLPR GDOLV OHLGƗLDPD QDXGRWL 
WLN SDJDO UHNRPHQGXRMDPč 
SDVNLUWŀ� PDY\]GƗLXL� NLHNDGD 
QHůOLIXRNLWH ůOLIDYLPR GLVNƈ ůRQLQLƈ 
SDYLUůLƈ� Šlifavimo diskas gali 
sprogti	ir	suskilti	dħl	šoniniƈ	paYiršiƈ	
šliIaYimo.

  VLVDGD QDXGRNLWH QHSDƗHLVWč 
MƇVƈ SDVLULQNWDP ůOLIDYLPR 
GLVNXL WLQNDPR G\GƗLR LU IRUPRV 
XƗVSDXGLPR MXQJĬ� Tinkama 
jungħ	paremia	šliIaYimo	diską	ir	
taip	sumaƗina	šliIaYimo	disko	lƇƗio	
paYojƈ.	

  ¥UDQNLR DQWJDOLR LůRULQLV VNHUVPXR 
LU VWRULV WXUL DWLWLNWL MƇVƈ HOHNWULQLR 
ŀUDQNLR PDWPHQƈ GXRPHQLV� 
1etinkamƈ	matmenƈ	ŀrankio	antgaliai	
negali	bƇti	pakankamai	uƗdengti	ir	
kontroliuojami.

  ÑOLIDYLPR GLVNDL LU MXQJħV YLVDGD 
WXUL WLNVOLDL DWLWLNWL HOHNWULQLR ŀUDQNLR 
ůOLIDYLPR VXNOŀ�	¥rankio	antgaliai�	
kuriƈ	neŀmanoma	tiksliai	pritYirtinti	
prie	elektrinio	ŀrankio	šliIaYimo	suklio�	
sukasi	netolygiai�	labai	smarkiai	
Yibruoja	ir	galima	prarasti	kontrolĬ.

  DħYħNLWH DVPHQLQHV DSVDXJLQHV 
SULHPRQHV� AWVLƗYHOJGDPL ŀ 
NRQNUHWƈ QDXGRMLPR DWYHMŀ� 
GħYħNLWH YLVR YHLGR DSVDXJč� DNLƈ 

DSVDXJč DUED DSVDXJLQLXV DNLQLXV� 
JHLJX WLQNDPD� GħYħNLWH NDXNĬ 
QXR GXONLƈ� NODXVRV DSVDXJRV 
SULHPRQHV� DSVDXJLQHV SLUůWLQHV 
DUED VSHFLDOLč SULMXRVWĬ� NXUL 
VDXJRWX MXV QXR PDƗƈ ůOLIDYLPR 
LU PHGƗLDJRV GDOHOLƈ� Akis reikia 
saugoti	nuo	ŀ	orą	išsYiestƈ	pašaliniƈ	
daiktƈ�	kurie	atsiranda	ŀYairiais	
naudojimo	atYejais.	.aukħ	nuo	
dulkiƈ	arba	respiratorius	turi	ƞltruoti	
naudojimo	metu	susidaranĕias	
dulkes.	-eigu	ilgą	laiką	esate	Yeikiami	
didelio	triukšmo�	galite	prarasti	
klausą.	

  KLWƈ ƗPRQLƈ DWƗYLOJLX ODLN\NLWħV 
VDXJDXV DWVWXPR LNL VDYR GDUER 
YLHWRV� KLHNYLHQDV� NXULV SDWHQND 
ŀ GDUER ]RQč� SULYDOR GħYħWL 
DVPHQLQHV DSVDXJLQHV SULHPRQHV� 
1ulƇƗusios	ruošinio	dalys	arba	sulƇƗĬ	
ŀrankio	antgaliai	gali	bƇti	išsYiesti	
ŀ	orą	bei	sukelti	suƗalojimus	ir	uƗ	
tiesioginħs	darbo	zonos	ribƈ.	

  LDLN\NLWH PDLWLQLPR ODLGč WROLDX 
QXR EHVLVXNDQĕLƈ ŀUDQNLR DQWJDOLƈ� 
-ei	prarandate	prietaiso	kontrolĬ�	
gali	bƇti	perpjautas	arba	sugriebtas	
maitinimo	laidas	ir	jƇsƈ	plaštaka	ar	
ranka	patekti	ŀ	besisukantŀ	ŀrankio	
antgalŀ.	

  RHJXOLDULDL YDO\NLWH VDYR HOHNWULQLR 
ŀUDQNLR YħGLQLPR DQJDV� Variklio 
Yentiliatorius	ŀ	korpusą	ŀtraukia	dulkiƈ	
ir	susikaupus	daug	metalo	dulkiƈ	gali	
kilti	su	elektra	susijĬ	paYojai.

  NHQDXGRNLWH HOHNWULQLR ŀUDQNLR 
ůDOLD GHJLƈ PHGƗLDJƈ� NHQDXGRNLWH 
HOHNWULQLR ŀUDQNLR� MHL MLV SDVWDW\WDV 
DQW GHJDXV SDYLUůLDXV� SY]�� 
PHGƗLR� .ibirkštys	gali	šias	
medƗiagas	uƗdegti.

  NHQDXGRNLWH MRNLƈ ŀUDQNLR DQWJDOLƈ� 
NXULHPV UHLNDOLQJRV VN\VWRV 
DXůLQLPR SULHPRQħV� Naudojant
Yandenŀ	ar	kitas	aušinimo	priemones	
galimas	elektros	smƇgis.	
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  Maitinimo laidus ir ilginamuosius 
laidus	laikykite	toliau	nuo	šliIaYimo	
disko.	-ei	jie	paƗeidƗiami	arba	
perpjaunami�	nedelsdami	ištraukite	
maitinimo	kištuką	iš	lizdo.	1elieskite	
laido�	kol	jis	nebus	atjungtas.	.yla	
elektros	smƇgio	paYojus.	

  .ad	bƇtƈ	išYengta	paYojƈ�	kištuką	
arba	maitinimo	laidą	Yisada	turi	
pakeisti	elektrinio	ŀrankio	gamintojas	
arba	jo	klientƈ	aptarnaYimo	tarnyba.

� 0RQWDYLPDV

PASTABA
u Visada	pritYirtinkite	gaminŀ	

pridedamais	YarƗtais	�01�ּּצ���.
u Prieš	pirmąjŀ	naudojimą�	Saugiai	

pritYirtinkite	gaminŀ	prie	darbinio	
paYiršiaus.	

u ¥sitikinkite�	kad	turite	pakankamai	
vietos darbui. Nekelkite pavojaus 
kitiems	Ɨmonħms.	

u .ontroliuokite	gaminŀ�	Visada	
pritYirtinkite	gaminŀ	prie	darbinio	
paYiršiaus	pakankamo	ilgio	ir	
tYirtumo	YarƗtais.

� GDPLQLR VXULQNLPDV
%ּpaY.	

1. 1uimkite	kabeliƈ	dirƗelius.
2. 5ankeną [ּ4]	prisukite	ant	šliIaYimo	

galYutħsּ [2].
3. 1uimkite	ƞksaYimo	YarƗtą [ּ9] nuo 

grandinħs	ŀtempimo	blokoּ [�].
4. Padħkite	grandinħs	ŀtempimo	

blokąּ [�]	ant	šliIaYimo	pagrindo [ּ8].
5. TYirtai	prisukite	grandinħs	ŀtempimo	

blokąּ [�]	ƞksaYimo	YarƗtu [ּ9].
6. PritYirtinkite	maitinimo	laidą [ּ�] ant 

kabelio	laikiklioּ [�].

FLNVDYLPR YDUƗWR PRQWDYLPDV
1. ¥kiškite	gylio	ribotuYo	reguliaYimo	

YarƗtą [�]	ir	reguliaYimo	YerƗlĬ [�] per 
srieginĬ	kiaurymĬ	gaminio	gale.

2. 5eguliaYimo	YerƗle [ּ�]	uƗƞksuokite	
šliIaYimo	gylŀ.	

3. ¥statykite	reguliaYimo	YarƗtą [�] ir 
reguliaYimo	YerƗlĬ [�]	ŀ	grandinħs	
pastƇmą.	

� GDPLQLR WYLUWLQLPDV DQW 
GDUELQLR SDYLUůLDXV 

&ּpaY.	

PASTABA
u Stalo	krašto	storis�	��֑�� mm
u *rĬƗimo	skersmuo�	1��� mm
u 'isko	storis�	01�

1. Padħkite	gaminŀ	ant	darbinio	
paYiršiaus�	1audokite	stabdiklio	
ŀpjoYą [ּ�].	ÑliIaYimo	pagrindas [ּ8] turi 
išsikišti	Yirš	stalo	krašto.	

2. Pieštuku	paƗymħkite	grĬƗimo	
skylutes.	Vħl	nuimkite	gaminŀ.	

3. ,šgrĬƗkite	�ּgrĬƗimo	skylutes	
darbiniame	paYiršiuje.

4. Prisukite	šliIaYimo	pagrindą [8]
ant	darbinio	paYiršiaus�	1audokite	
YarƗtus [�]�	poYerƗles [�] ir 
YerƗles [�].

� NDXGRMLPDV
m ATSARGIAI� PDYRMXV VXVLƗHLVWL�
u Naudokite tik gamintojo 

rekomenduojamus	šliIaYimo	
diskus [ּ�] ir priedus. Naudojant 
kitus	ŀrankio	antgalius	ir	kitus	
priedus�	jums	gali	grħsti	suƗalojimƈ	
pavojus.

u Niekada nenaudokite gaminio be 
priYatumo	lango [ּ	].

u 1enaudokite	pjƇklo	geleƗĕiƈ.	
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m ATSARGIAI� PDYRMXV VXVLƗHLVWL�
u Prieš	pradħdami	naudoti	gaminŀ�	

Yisada	patikrinkite	šliIaYimo	
diską [ּ�]�	Patikrinkite	atstumą	tarp	
priYatumo	lango [ּ	]	ir	šliIaYimo	
disko.

u 1enaudokite	sulƇƗusiƈ�	ŀtrƇkusiƈ	ar	
kitaip	paƗeistƈ	šliIaYimo	diskƈ [ּ�].

u 1eŀjunkite	gaminio�	kol	jis	nħra	
tvirtai pritvirtintas prie darbinio 
paYiršiaus.	

u Niekada nenaudokite gaminio be 
priYatumo	lango [ּ	]�	grandinħs	
ŀtempimo	blokoּ [�]	arba	šliIaYimo	
disko	dangtelioּ [3].

u 'irbdami	ŀsitikinkite�	kad	stoYite	
stabiliai.

u Laikykite	rankas	toliau	
nuo	šliIaYimo	disko [ּ�] ir 
pjoYimo	grandinħs	dantƈ�	kai	
eksploatuojate	gaminŀ.	1ejudinkite	
pjƇklo	grandinħs	rankomis.

m ATSARGIAI� PDYRMXV VXVLƗHLVWL�

'ħYħkite	akiƈ	ir	klausos	
apsaugos	priemones�

'irbdami	su	pjƇklo	grandine�	
.ad	išYengtumħte	pjƇYiƈ�	
mƇYħkite	pjƇYiams	atsparias	
apsaugines	pirštines	ir�	jei	
reikia�	prijuostĬ.	

m ATSARGIAI� PDYRMXV VXVLƗHLVWL�

Visada	išjunkite	ir	atjunkite	
maitinimo	kištuką [ּ�]	prieš	
jŀ	Yalydami�	reguliuodami�	
priƗiƇrħdami	ar	remontuodami.	

PASTABA
u *aminŀ	maitina	elektros	Yariklis	su	

šilumine	apsauga	ir	pakartotinio	
paleidimo	blokaYimu�	kad	bƇtƈ	
uƗtikrintas	didesnis	saugumas.

u *alandimo	kampas	gali	bƇti	
reguliuojamas	nuo	֑��؃ּikiּ���؃.	

u *randinħs	kreipiamasis	bħgis [ּ7]
turi	reguliuojamą	stabdiklŀ.	

u Galandimas atliekamas sukant 
šliIaYimo	galYutĬ [ּ2].

� ¥MXQJLPDV�LůMXQJLPDV
m ATSARGIAI� PDYRMXV VXVLƗHLVWL�
u ÑliIaYimo	diskas [ּ�] toliau dirba net 

gaminŀ	išjungus.	
u Prieš	pirmąjŀ	šliIaYimo	procesą	ir	

po	kiekYieno	šliIaYimo	disko [ּ�]
pakeitimo�	Visada	atlikite	bent	
��ּsekundƗiƈ	bandomąjŀ	paleidimą	
be jokios apkrovos.

u 1edelsdami	išjunkite	gaminŀ�	jei�
– ÑliIaYimo	diskas [ּ�] nesisuka 
tolygiai	

– $tsiranda	stipriƈ	Yibracijƈ	
– *irdite	neŀprastus	garsus

u ¥sitikinkite�	kad	tinklo	ŀtampa	
atitinka	gaminio	speciƞkacijƈ	
lentelħje	nurodytą	ŀtampą.

PASTABA
u 'irbdami	dulkħtomis	sąlygomis�	

¥sitikinkite�	kad	Yentiliacijos	
angos [ּ�]	yra	laisYos	�Ɨr.	֙Valymas	
ir	tecKninħ	prieƗiƇra֚�.

1. *aminŀ	prijunkite	prie	elektros	tinklo.	
2. ¥jungimas�	Paspauskite	ŀjungiklŀ�

išjungiklŀ [1]	ŀ	padħtŀּI.	*aminys	
ŀsijungia.	
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3. ,šjungimas�	Paspauskite	ŀjungiklŀ�
išjungiklŀּ [1]	ŀ	padħtŀּ�.	*aminys	
išsijungia.	

ÑLOXPLQħ DSVDXJD VX SDNDUWRWLQLR 
SDOHLGLPR EORNDYLPX 
o -ei	gaminys	automatiškai	išsijungia	

dħl	perkroYos�	*aminys	automatiškai	
nepasileidƗia	iš	naujo.	Vħl	ŀjunkite	
gaminŀ.	

� PMƇNOR JUDQGLQħV 
JDODQGLPDV

m ATSARGIAI� PDYRMXV VXVLƗHLVWL�
u 1eteisingai	pagaląsta	pjƇklo	

grandinħ	gali	padaryti	Ɨalos	ir	
padidinti	pjƇklo	atatrankos	paYojƈ�	
¥sitikinkite�	kad	pjƇklo	grandinħ	yra	
tiksliai	išlygiuota.	

u $tkreipkite	dħmesŀ	ŀ	teisingą	
galandimo	kampą	ir	minimalius	
pjƇklo	grandinħs	matmenis.	

u Pašalinkite	kuo	maƗiau	medƗiagos.	
u 1ešliIuokite	paYaros	ar	jungiamƈjƈ	

jungĕiƈ.	Priešingu	atYeju	pjƇklo	
grandinħ	gali	nutrƇkti.	

u -ei	to	nepaisysite�	dirbant	su	
gaminiu	kyla	suƗeidimo	paYojus.	

PASTABA
u Prieš	galąsdami	nuYalykite	pjoYimo	

grandinĬ.	Suteptą	medieną	arba	
alyYos	likuĕius	pašalinkite	šepeĕiu	
arba audiniu.

u Po	galandimo�	Visos	pjoYimo	
jungtys	turi	bƇti	Yienodo	ilgio	ir	
ploĕio.

u .ai	lieka	tik	apie	�ּmm	pjoYimo	
danties [ּ�]�	PjƇklo	grandinħ	yra	
susidħYħjusi	ir	turi	bƇti	pakeista	
nauja.

PMRYLPR JUDQGLQħV ŀGħMLPDV
'ּpaY.�	1ּYeiksmas	

1. *randinħs	kreipiamojo	bħgio [ּ7]
atidarymas�	Pasukite	ŀtempimo	
sYirtŀּ [�]	prieš	laikrodƗio	rodyklĬ�
– .elis	kartus	grąƗinkite	ŀtempimo	
sYirtŀ	ŀ	pradinĬ	padħtŀ.	

– $tlaisYinkite	ŀtempimo	sYirtŀ�	
Patraukite	ŀtempimo	sYirtŀ	ŀ	išorĬ.	

– Leiskite	ŀtempimo	sYirĕiai	grŀƗti	ŀ	
pradinĬ	padħtŀ.	

– Leiskite	ŀtempimo	sYirĕiai	Yħl	
uƗsiƞksuoti.	

2. ¥dħkite	pjoYimo	grandinĬ	ŀ	grandinħs	
kreipiamąjŀ	bħgŀ [ּ7]. Pjovimo briaunos 
turi	bƇti	nukreiptos	ŀ	šliIaYimo	
diską [ּ�].

3. 1ulenkite	stabdiklŀ [ּ
]	Ɨemyn	ir	
traukite	pjƇklo	grandinĬ	atgal�	
kol	galąstinas	pjoYimo	dantis [ּ�]
atsirems	ŀ	stabdiklŀ.

DDUER NDPSR QXVWDW\PDV
1. $tsukite	ƞksaYimo	YerƗlĬ [ּ9].

1audodami	skalĬ [ּ�]	nustatykite	
pageidaujamą	galandimo	kampą	
ʼ	ant	grandinħs	ŀtempimo	bloko	
sukimosi	diskoּ [�].	Laikykitħs	pjƇklo	
grandinħs	gamintojo	nurodymƈ	dħl	
reikiamo	galandimo	kampo	ʼ.

2. Vħl	priYerƗkite	ƞksaYimo	YerƗlĬ [ּ9].

SWDEGLNOLR QXVWDW\PDV
'ּpaY.�	�ּYeiksmas	

1. 1audodami	rankenąּ [4] pastumkite 
šliIaYimo	galYutĬּ [2]	Ɨemyn.

2. *randinħs	pastƇmos	reguliaYimo	
YarƗtuּ [�] priartinkite pjovimo 
dantŀ [ּ�]	prie	šliIaYimo	diskoּ [�].
PjoYimo	dantis	turi	liestis	su	šliIaYimo	
disku.

3. PriYerƗkite	reguliaYimo	YarƗtą [ּ�]�	
1audokite	reguliaYimo	YerƗlĬּ [�].
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4. PritYirtinkite	grandinħs	jungtis	
grandinħs	kreipiamajame	
bħgelyje [ּ7]�	Sukite	ŀtempimo	
sYirtŀ [ּ�]	laikrodƗio	rodyklħs	kryptimi.

5. 5eguliaYimo	YarƗtu [ּ�] sureguliuokite 
gylio	ribotuYą.	ÑliIaYimo	diskas [ּ�]
turi	liesti	danties	pagrindą.	

6. 5eguliaYimo	YerƗleּ [�]	uƗƞksuokite	
šliIaYimo	gylŀ.

GDODQGLPDV
1. ¥junkite	gaminŀ	�Ɨr.ּ֙¥jungimas�

išjungimas֚�.	
2. LengYai	paspauskite	rankenąּ [4]�	kad	

nustumtumħte	šliIaYimo	galYutĬּ [2]
Ɨemyn	ir	pagaląstumħte	pjoYimo	
dantŀּ [�].	ÑliIaYimo	diskas [ּ�]
neturi	bƇti	sustabdytas	naudojant	
stabdƗius.	1orħdami	to	išYengti�	laiku	
sumaƗinkite	slħgŀ.

3. Pagaląskite	dantis	Yienoje	pjƇklo	
grandinħs	pusħje.	

4. Sureguliuokite	galandimo	kampą	
ir	pagaląskite	dantis	kitoje	pjƇklo	
grandinħs	pusħje.	

5. Perkelkite	pjƇklo	grandinĬ	ŀ	priekŀ�	
,šjunkite	gaminŀ	�Ɨr.ּ֙¥jungimas�
išjungimas֚�.

6. $tlaisYinkite	ŀtempimo	sYirtŀּ[�] ir 
pritYirtinkite	kitą	grandinħs	jungtŀ�	
kurią	reikia	pagaląsti.	1audokite	
sureguliuotą	stabdiklŀ [ּ
]	ir	ŀtempimo	
sYirtŀ	grandinħs	kreipiamajame	
bħgelyjeּ [7].

G\OLR ULERWXYR DWVWXPR SDWLNUD 
'ּpaY.�	�ּYeiksmas	

PASTABA
u PjƇklo	grandinħs	pjaunanĕios	dalys	

yra	pjoYimo	jungtys�	sudarytos	iš	
pjoYimo	danties [ּ�]	ir	gylio	ribotuYo	
nosiesּ [�]. Vertikalus atstumas 
tarp	šiƈ	dYiejƈ	lemia	gylio	ribotuYo	
atstumąּA.

1. .as	��ią	galandimą�	Patikrinkite	gylio	
ribotuYo	atstumąּA	pagal	pjƇklo	
grandinħs	gamintojo	nurodymus.	

2. *ylio	ribotuYo	nosies [ּ�]	galiuką	
nuYalykite	plokšĕia	dilde.	,š	naujo	
nustatĬ	gylio	matuoklio	galiuką	šiek	
tiek suapvalinkite.
Pradinħ	Iorma	turi	bƇti	išlaikyta.	

� VDO\PDV LU WHFKQLQħ 
SULHƗLƇUD

m ATSARGIAI� PDYRMXV VXVLƗHLVWL�

Visada	išjunkite	ir	atjunkite	
maitinimo	kištuką [ּ�]	prieš	
jŀ	Yalydami�	reguliuodami�	
priƗiƇrħdami	ar	remontuodami.	

m ATSARGIAI� PDYRMXV VXVLƗHLVWL�
'irbdami	su	šliIaYimo	
diskais [ּ�]	mƇYħkite	
apsaugines	pirštines.	

m ATSARGIAI� PDYRMXV VXVLƗHLVWL�
u 'arbus�	kurie	nħra	aprašyti	šioje	

naudojimo	instrukcijoje�	paYeskite	
atlikti	specializuotoms	dirbtuYħms.	
Naudokite tik originalias dalis.

u Prieš	kiekYieną	naudojimą	Yisada	
patikrinkite�	ar	gaminyje	nħra	
deIektƈ�	pYz.�	atsilaisYinusiƈ�	
susidħYħjusiƈ	ar	paƗeistƈ	daliƈ.	
.oreguokite	YarƗtƈ	ar	kitƈ	daliƈ	
padħtŀ.	<paĕ	patikrinkite	šliIaYimo	
diską [ּ�].	Pakeiskite	paƗeistas	
dalis.

m ATSARGIAI� NXGHJLPR UL]LND�
u Prieš	atlikdami	tecKninħs	prieƗiƇros	

ar	Yalymo	darbus�	palaukite�	kol	
gaminys	Yisiškai	atYħs.	
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� VDO\PDV
m ATSARGIAI� EOHNWURV ůRNR 

SDYRMXV�
u Niekada neplaukite gaminio po 

tekanĕiu	Yandeniu.	

m D�0ESIO� GDPLQLR SDƗHLGLPƈ 
UL]LND�

u 1enaudokite	Yalymo	priemoniƈ	ar	
tirpikliƈ.	&Keminħs	medƗiagos	gali	
paƗeisti	plastikines	gaminio	dalis.	

PASTABA
u Po	kiekYieno	panaudojimo	gaminŀ	

kruopšĕiai	nuYalykite.	

o Ventiliacijos	angas [ּ�] ir gaminio 
paYiršiƈ	Yalykite	minkštu	šepetħliu�	
teptuku	arba	šluoste.

� THFKQLQħ SULHƗLƇUD
m ATSARGIAI� PDYRMXV VXVLƗHLVWL�
u Prieš	pirmąjŀ	šliIaYimo	procesą	ir	

po	kiekYieno	šliIaYimo	disko [ּ�]
pakeitimo�	Visada	atlikite	bent	
��ּsekundƗiƈ	bandomąjŀ	paleidimą	
be jokios apkrovos.

u 1edelsdami	išjunkite	gaminŀ�	jei�
– ÑliIaYimo	diskas [ּ�] nesisuka 
tolygiai	

– $tsiranda	stipriƈ	Yibracijƈ	
– *irdite	neŀprastus	garsus

m D�0ESIO� GDPLQLR SDƗHLGLPƈ 
UL]LND�

u 1eprisukite	šliIaYimo	disko	
YerƗlħs [ּ
]	per	stipriai.	*ali	sulƇƗti	
šliIaYimo	diskas [ּ�]	ir	šliIaYimo	
disko	YerƗlħ.	

PASTABA
u ¥sitikinkite�	kad	ant	šliIaYimo	

disko [ּ�]	paƗymħtas	sƇkiƈ	skaiĕius	
yra	lygus	nominaliajam	gaminio	
tušĕiosios	eigos	sƇkiƈ	skaiĕiui	
arba	didesnis	uƗ	jŀ.	¥sitikinkite�	kad	
disko	matmenys	atitinka	gaminio	
matmenis.

u 1audokite	tik	puikiai	Yeikianĕius	
šliIaYimo	diskus [ּ�]	�garsas�.

u 1audokite	tik	šliIaYimo	diskus [ּ�]�	
kuriƈ	tYirtinimo	anga	yra	Èּ��ּmm.	
Papildomai	negrĬƗkite	per	maƗos	
šliIaYimo	disko	uƗdħjimo	angos.

u 1enaudokite	jokiƈ	atskirtƈ	
pereinamƈjƈ	ŀYoriƈ	arba	adapteriƈ�	
kad	šliIaYimo	diskus	su	didele	skyle	
padarytumħte	tinkamo	dydƗio.

u 1enaudokite	pjƇklo	geleƗĕiƈ.
u Pakeitus	šliIaYimo	diską [ּ�]�	Vħl	

Yisiškai	surinkite	gaminŀ.	

ÑOLIDYLPR GLVNR NHLWLPDV
EּpaY.	

1. $tlaisYinkite	rankenąּ [4].
2. $tsukite	šliIaYimo	disko	dangtelioּ [3]

�ּtYirtinimo	YarƗtusּ [5].
3. 1uimkite	šliIaYimo	disko	dangtelŀּ [3].
4. 5anka	atsukite	šliIaYimo	disko	

YerƗlĬּ [
].
5. ,šimkite	šliIaYimo	diską [ּ�]	iš	laikiklio.
6. 8Ɨdħkite	naują	šliIaYimo	diską [ּ�] ant 

laikiklio.	5anka	prisukite	šliIaYimo	
disko	YerƗlĬּ [
].

7. Vħl	uƗdħkite	šliIaYimo	disko	
dangtelŀ [ּ3].

AWVDUJLQħV GDO\V�SULHGDL
  Suderinamas atsargines dalis ir 

priedus	klientai	gali	ŀsigyti	adresu	
www.optime[�sKop.com.

  8Ɨsakymus	galite	pateikti	tik	
internetu.
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o Paruoškite	uƗsakymo	numerŀ	saYo	
uƗsakymui.

o 1orħdami	gauti	daugiau	inIormacijos�	
susisiekite su ּtecKninħs	
prieƗiƇros	karštąja	linija	�Ɨr.	֙.lientƈ	
aptarnaYimas֚�.	

DDOLV UƗVDN\PR QXPHULV

[4] Rankena 99949596202

[�]
Šlifavimo
diskas 99949596203

0RQWDYLPR 
ULQNLQ\V�
[�]
[�]
[�]

VarƗtai
VerƗlħs
PoYerƗlħs 99949596201

� TUDQVSRUWDYLPDV
o Visada	gabenkite	gaminŀ	Yiena	ranka	

ant	šliIaYimo	galYutħsּ [2]�	o	kitąּ֑	ant	
šliIaYimo	pagrindo [ּ8].

o 1iekada	neneškite	gaminio	uƗ	
maitinimo	laido [ּ�].

� SDQGħOLDYLPDV
o Laikykite	gaminŀ	sausoje�	nuo	

dulkiƈ	apsaugotoje�	Yaikams	
nepasiekiamoje vietoje.

o ÑliIaYimo	diskus [ּ�]	laikykite	sausoje	
Yietoje.	ÑliIaYimo	diskai	turi	bƇti	
laikomi	Yertikaliai	ir	negali	bƇti	
sukrauti vienas ant kito.

� IůPHWLPDV
Pakuotħ	pagaminta	iš	aplinkai	
nekenksmingƈ	medƗiagƈ�	kurias	
galite	išmesti	ŀprastose	grąƗinamojo	
perdirbimo vietose.

5Ƈšiuodami	atliekas�	atkreipkite	
dħmesŀ	ŀ	pakuoĕiƈ	Ɨenklinimą�	
kurŀ	sudaro	santrumpos	�a�	ir	
skaiĕiai	�b��	reiškiantys�	1֑��	
plastikai���֑���	popierius	ir	
kartonas���֑9��	
kombinuotosios	pakuotħs.

PURGXNWDV�
Daugiau informacijos apie 
nebetinkamo naudoti gaminio 
išmetimą	suƗinosite	saYo	
saYiYaldybħs	ar	miesto	
administracijoje.
Aplinkos apsaugos sumetimais 
neišmeskite	nebetinkamo
naudoti gaminio kartu 
su	buitinħmis atliekomis; 
pristatykite	jŀ	ŀ	nurodytus
surinkimo punktus. Informacijos 
apie surinkimo punktus ir jƈ	
darbo	laiką	suteiks vietos 
kompetentingos institucijos.

� GDUDQWLMD
*aminys	buYo	pagamintas	laikantis	
grieƗtƈ	kruopštumo	principƈ	ir	prieš	
pristatant	buYo	atidƗiai	patikrintas.	
Esant	medƗiagƈ	ar	gamybos	deIektams�	
jƇs	turite	ŀstatymines	teises	gaminio	
pardaYħjo	atƗYilgiu.	Ñi	garantija	jokaiis	
bƇdais	neapriboja	ŀstatymais	nustatytƈ	
jƇsƈ	teisiƈ.

Ñiam	produktui	suteikiama	�ּmetƈ	
garantija nuo pirkimo datos. Garantijos 
teikimo	laikotarpis	skaiĕiuojamas	nuo	
pirkimo	datos.	Pirkimo	kYito	originalą	
laikykite	saugioje	Yietoje�	nes	šis	
dokumentas reikalingas kaip pirkimo 
ŀrodymas.	

,špakaYus	gaminŀ�	bƇtina	nedelsiant	
pranešti	apie	bet	kokius	paƗeidimus	ar	
deIektus�	kurie	jau	buYo	pirkimo	metu.

-ei	per	�ּmetus	nuo	šio	produkto	
pirkimo	datos	išryškħs	medƗiagƈ	ar	
gamybos	trƇkumƈ�	produktą	saYo	
nuoƗiƇra	nemokamai	pataisysime	
arba	pakeisime.	PatYirtinus	garantinŀ	
reikalaYimą	garantinis	laikotarpis	
nepratĬsiamas.	Ta	pati	sąlyga	taikoma	ir	
pakeistoms	bei	pataisytoms	dalims.
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*arantija	netaikoma�	jei	šis	produktas	
apgadinamas�	netinkamai	naudojamas	
ar	netinkamai	priƗiƇrimas.

*arantija	taikoma	medƗiagƈ	ir	gamybos	
trƇkumams.	Ñi	garantija	netaikoma	
gaminio	dalims�	kurios	paprastai	susidħYi	
ir	todħl	yra	laikomos	susidħYinĕiomis	
dalimis	�pYz.�	baterijos�	Ɨarnos�	rašalo	
kasetħs��	taip	pat	netaikoma	trapioms	
dalims�	pYz.�	jungikliams	arba	dalims	iš	
stiklo.

� VHLNVPDL QRULQW SDVLQDXGRWL 
JDUDQWLMD

.ad	galħtume	greitai	apdoroti	
-Ƈsƈ	prašymą�	YadoYaukitħs	toliau	
pateikiamais	nurodymais�

Prašome	dħl	Yisƈ	uƗklausƈ	išsaugoti	
kasos	ĕekŀ	ir	gaminio	numerŀ	
�,$1ּ495962_2504�	kaip	pirkimo	
ŀrodymą.

*aminio	numerŀ	rasite	duomenƈ	
lentelħje�	išgraYiruotą	ant	gaminio�	ant	
naudojimo	instrukcijos	Yiršelio	�apaĕioje	
kairħje�	arba	uƗklijuotą	prietaiso	
uƗpakalinħje	pusħje	ar	apaĕioje.

-ei	išryškħtƈ	produkto	Yeikimo	ar	kitokiƈ	
trƇkumƈ�	pirmiausia	teleIonu	arba	
elektroniniu	paštu	kreipkitħs	ŀ	toliau	
nurodytą	klientƈ	aptarnaYimo	skyriƈ.

Tada	sugedusiu	pripaƗintą	produktą�	
pridħjĬ	pirkimo	dokumentą	�kasos	ĕekŀ�	
ir	nurodĬ	trƇkumą	bei	jo	atsiradimo	
laiką�	nemokamai	galħsite	išsiƈsti	-ums	
nurodytu	klientƈ	aptarnaYimo	tarnybos	
adresu.

parkside�diy.com	sYetainħje	galite	
atidaryti	ir	atsisiƈsti	šią	ir	daugelŀ	kitƈ	
instrukcijƈ.	Su	šiuo	45	kodu	galite	
tiesiogiai	patekti	ŀ	parkside�diy.com
sYetainħs	puslapŀ.	Pasirinkite	saYo	šalŀ	
ir	pagal	paieškos	Iormą	susiraskite	saYo	
šalies	naudojimo	instrukciją.	¥Yesdami	
gaminio	numerŀ	�,$1�ּ495962_2504
surasite	jƇsƈ	gaminio	naudojimo	
instrukciją.

� KOLHQWƈ DSWDUQDYLPDV
KOLHQWƈ DSWDUQDYLPR 
WDUQ\ED LLHWXYD
Tel.�	 	�	��0 33062

	 	8Ɨklausos	Iorma	parkside-diy.com
IANּ4�5���B�5�4
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Kasutatud piktogrammide/sümbolite nimekiri

See sümbol tähendab, et selle 
toote kasutamisel tuleb järgida 
kasutusjuhendit.

Kandke kuulmiskaitsevahendit!

OHT!	ּ֑TĈKistab suure
riskiastmega ohtu, mis 
eiramise korral põhjustab 
surma või tõsiseid vigastusi (nt 
lämbumisoht)

Kandke hingamisteede 
kaitsevahendeid!

HOIATUS!	ּ֑TĈKistab keskmise
riskiastmega ohtu, mis eiramise 
korral võib põhjustab surma 
võib tõsiseid vigastusi (nt 
elektrilöögioht)

Kandke silmakaitsevahendit!

ETTEVAATUST!	ּ֑TĈKistab
madala riskiastmega ohtu, mis 
eiramise korral võib põhjustab 
kergeid või mõõdukaid vigastusi 
(nt põletusoht)

Kandke kaitsekindaid!

TÄHELEPANU!	ּ֑+oiatab
võimalike materiaalsete kahjude 
eest (nt lühiseoht)

Kandke kaitsepõlle!

Pöörlevast tööriistast tingitud 
vigastusoht! Hoidke käed 
eemal.

Kaitseklass II
(topeltisolatsioon)

Oht elektrilöögi tõttu! Enne
hooldus- ja remonditööde 
tegemist eemaldage alti 
pistik [ּ�] pistikupesast.

ETTEVAATUST! Ärge vaadake 
põleva lambi sisse!

Lihvimisketta mõõtmed

Ärge kasutage toodet vihma 
käes.

Ärge kasutage defektseid 
lihvimiskettaid

CE-märgis kinnitab, et seade 
vastab asjakohastele ELi 
direktiividele.

Ohutusjuhised
Tegevusjuhised
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ELEKTRIMOOTORIGA 
KETITERITUSSEADE

� Sissejuhatus
Õnnitleme teid selle uue toote 
ostu puhul! Olete endale saanud 
kõrgekvaliteedilise toote. Kasutusjuhend 
kuulub toote juurde. Selles on olulisi 
juhiseid ohutuse, kasutamise ja 
jäätmekäitluse kohta. Enne toote 
kasutamist tutvuge selle kohta antud 
kasutus- ja ohutuse alaste juhistega.
Kasutage toodet üksnes kirjeldatud 
viisil ja otstarbel. Toote edasiandmisel 
kolmandatele isikutele andke kaasa ka 
kõik toote dokumendid.

� Otstarbekohane kasutamine
  Toode on mõeldud kõikide 

üldkasutatavate saeketi tüüpide 
teritamiseks. Toode pole mõeldud 
muude rakenduste jaoks (nt 
jahutusvedelikuga lihvimine, muude 
detailide või tervistkahjustavate 
materjalide lihvimine, nagu asbest).

  Toode on ette nähtud kasutamiseks 
meistrimeeste valdkonnas.

  Toode ei ole ette nähtud pidevaks 
kasutamiseks. Ärilise kasutamise 
korral kaotab garantii kehtivuse.

  Toodet peavad kasutama 
täiskasvanud. Üle 16-aastased 
noorukid tohivad toodet kasutada 
ainult järelevalve all.

  Tootja ei vastuta kahjude eest, 
mis tulenevad otstarbevastasest 
kasutamisest või kasutamisel tehtud 
vigadest.

� Tarnekomplekt
m HOIATUS!
u Toode ja pakendid ei sobi lastele 

mängimiseks! Lapsed ei tohi 
mängida kilekottide, kilede ja 
väikedetailidega! Allaneelamise ja 
lämbumise oht!

1 Elektrimootoriga ketiteritusseade
1 Käepide 
1 Ketipinguti koos kinnituskruviga 
1 Reguleerkruvi
1 Reguleermutter 
2 Kruvi
2 Mutrit
2 Alusseibi 
1 Kasutusjuhend

� Osade kirjeldus
[1] Toitelüliti
[2] Lihvimispea
[3] Lihvimisketta kate 
[4] Käepide
[5] Kinnituskruvid (lihvimisketta kate) 
[�] Reguleerkruvi (sügavuspiirik) 
[�] Reguleermutter (sügavuspiirik) 
[7] Ketijuhiku siin
[8] Lihvimispesa
[9] Kinnitusmutter (ketipinguti)
[�] Teritusnurga skaala ����؃ּkuni ֑��؃�
[�] Ketipinguti koos pöördplaadiga 
[�] PingutusKoob �keti ƞkseerimine�
[�] Reguleerkruvi (keti etteanne) 

(eelpaigaldatud)
[�] Reguleermutter (keti etteanne) 

(eelpaigaldatud)
[
] Piirik
[�] Kaablihoidik
[�] Pistikuga toitejuhe 
[�] Lihvimisketas 
[
] Lihvimisketta mutter 
[	] Kaitseklaas
[�] Õhutusavad
[�] Kruvid
[�] Mutrid
[�] Alusseibid
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[�] Piirdeserv
[�] Lõikehammas
[�] Sügavuspiiriku naga

� Tehnilised andmed
Elektrimootoriga 
ketiteritusseade PEKSG 85ּF4
Mass
(sh lisatarvikud): 2,1 kg
Nimisisendpinge: ���֑���ּVa�

��ּ+z
VoolutarYe tżKikĈigul
P0: ��ּW �S1�
Maksimaalne
võimsustarve P: 

��ּW
�S�ּ1�ּmin� 


Kaitseklass: II/
Kaitseaste: IPX0
Tühikäigu 
pöörlemissagedus n2: ����ּmin–1

Seadistusnurk: 35°
vasakule/
paremale

Lihvimisketas PA ��4ּWA ���
VĈlislĈbimŨŨt� Èּ1��ּmm
Puurava: Èּ��ּmm
Paksus: ���ּmm
Tühikäigu 
pŚŚrlemiskiirusּn0: ma[ּ����ּmin–1

Pöörlemiskiirus: ma[ ��ּm�s




 Lżlitage toode YĈlja� kui see on 1�ּminutit pideYalt koormuse all tŚŚtanud. Laske
mootoril toatemperatuurile jahtuda, enne kui toodet uuesti kasutate.



 LiKYimisketas peab Yastu pidama pŚŚrlemiskiirusele YĈKemalt ��ּm�s.

MÄRKUS
u Kõikide üldkasutatavate saekettide 

jaoks lülimõõduga 3Ճ8�ּ�Low
Proƞle�� sobib lżlimŨŨtude
jaoks ������ּjaּ1Ճ4", mida tuleb 
töödelda 1Ճ8�ּ����ּmm� paksuste
lihvimisketastega (jälgige keti tootja 
andmeid).

u Info lihvimisketaste järeltellimise 
koKta� Yt ֙Varuosad�tarYikud֚

Müraemissioonide väärtused
Mõõdetud väärtused tuvastati standardit 
E1	6���1ּjĈrgides. ElektritŚŚriista
A-korrigeeritud müratase on tavaliselt 
järgmine:

Helirõhutase LpA: 60,3 dB
Määramatus KpA: 3,0 dB
Helivõimsustase LW$: 73,3 dB
Määramatus KW$: 3,0 dB

Vibratsiooniemissioonide väärtused
Vibratsiooni koguYĈĈrtused �kolme
suuna vektorsumma), tuvastatud 
standardit E1ּ6���1ּjĈrgides�

Vibratsioonּah: 2,5 m/s2

Määramatus K: 1,5 m/s2

m HOIATUS!

Kandke kuulmiskaitsevahendit!
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m HOIATUS!
u Vibratsiooni� ja mżraemissioonid

võivad elektritööriista tegeliku 
kasutamise ajal erineda esitatud 
väärtustest olenevalt viisist, kuidas 
elektritööriista kasutatakse, eriti 
aga sellest, millist materjali sellega 
töödeldakse.
Püüdke vibratsiooni- ja 
mürataset võimalikult madalal 
Koida. Vibratsioonikoormuse
vähendamiseks kandke tarviku 
kasutamisel kindaid ja piirata 
tööaega. Seejuures tuleb silmas 
pidada kõiki käitustsükli osi (nt 
ajad, millal elektritööriist on välja 
lülitatud, ja ajad, kus see on sisse 
lülitatud, kuid töötab koormuseta).

MÄRKUS
u Esitatud vibratsiooni koguväärtus 

ja müraemissiooni väärtus on 
mõõdetud standardiseeritud 
kontrollmeetodiga ja neid saab 
kasutada selleks, et võrrelda üht 
elektritööriista teisega.

u Esitatud vibratsiooni koguväärtust 
ja müraemissiooni väärtust saab 
kasutada ka kokkupuute esialgseks 
hindamiseks.

Ohutusjuhised

� Elektritööriistade üldised 
ohutusjuhised

m HOIATUS!
u Lugege läbi kõik ohutusjuhised, 

suunised, pildid ja tehnilised 
andmed, mis selle elektritööriista 
juurde kuuluvad. Järgmiste ju-
histe eiramise tagajärjeks võib olla 
elektrilöök, tulekahju ja/või rasked 
vigastused.

Hoidke kõik ohutusjuhised ja juhised 
edaspidiseks alles.
Ohutusjuhistes kasutatud mõiste 
֙elektritŚŚriist֚ Yiitab niiKĈsti YŨrgu
kaudu töötavatele elektritööriistadele 
(toitejuhtmega) kui ka akuga töötavatele 
elektritööriistadele (toitejuhtmeta).

Töökoha ohutus
1) Tagage töökohas puhtus ja 

korralik valgustus.ֺSegadus YŨi
valgustamata töökohad võivad 
põhjustada vigastusi.

2) Ärge töötage elektritööriistaga 
plahvatusohtlikus keskkonnas, kus 
leidub süttivaid vedelikke, gaase 
või tolmu.ֺElektritŚŚriistad tekitaYad
sädemeid, mille mõjul võib tolm või 
aurud süttida.

3) Ärge lubage lapsi ega kõrvalisi 
isikuid elektritööriista kasutamise 
ajal lähedusse.ֺTĈKelepanu
kõrvalejuhtimise korral võite kaotada 
kontrolli elektritööriista üle.

Elektriohutus
1) Elektritööriista pistik peab 

sobima pistikupesasse. 
Pistikut ei tohi vähimalgi 
määral muuta. Ärge kasutage 
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adapterpistikut kaitsemaandusega 
elektritööriistadega.ֺ0uutmata
pistikud ja sobivad pistikupesad 
vähendavad elektrilöögi ohtu.

2) Vältige kokkupuudet maandatud 
pindadega, nagu torud, radiaatorid, 
pliidid ja külmkapid.ֺ.ui teie keKa
on maandatud, on elektrilöögi oht 
suurem.

3) Elektritööriistad ei tohi saada 
märjaks.ֺVee sattumine
elektritööriista suurendab elektrilöögi 
ohtu.

4) Ärge kasutage toitejuhet 
elektritööriista kandmiseks või 
riputamiseks ja ärge hoidke 
juhtmest, et tõmmata pistikut 
pistikupesast. Toitejuhe ei tohi 
kokku puutuda kuumuse, õli, 
teravate servade ega ka liikuvate 
osadega.ֺ.aKjustatud YŨi millegi
ümber keerdunud toitejuhtmed 
tõstavad elektrilöögi ohtu.

5) Kui töötate elektritööriistaga 
välitingimustes, kasutage ainult 
selliseid pikendusjuhtmeid, 
mis sobivad välitingimuste 
jaoks.ֺVĈlitingimuste jaoks sobiYa
pikendusjuhtme kasutamine 
vähendab elektrilöögi ohtu.

6) Kui elektritööriista tuleb kindlasti 
kasutada niiskes keskkonnas, 
kasutage rikkevoolukaitselüli-
tit.ֺ5ikkeYoolukaitselżliti kasutamine
vähendab elektrilöögi ohtu.

Inimeste ohutus
1) Olge tähelepanelik ja jälgige 

oma tegevust ning töötage 
elektritööriistaga mõistlikult. 
Ärge kasutage elektritööriista, kui 
olete väsinud või narkootikumide, 
alkoholi või ravimite mõju 
all.ֺÞks KajeYil Ketk elektritŚŚriista
kasutamisel võib põhjustada raskeid 
vigastusi.

2) Kandke isikukaitsevahendeid 
ja alati kaitseprille.ֺ.ui kannate
elektritööriista tüübi ja kasutusviisiga 
sobivaid isikukaitsevahendeid, 
nagu tolmumask, libisemiskindlad 
turvajalatsid, kaitsekiiver või 
kuulmiskaitsevahendid, väheneb 
vigastuste oht.

3) Vältige juhuslikku käivitamist. 
Elektritööriista ei tohi ühendada 
vooluvõrku ja/või akuga ega ka 
üles tõsta või kanda, kui te pole 
eelnevalt veendunud, et tööriist 
on välja lülitatud.ֺ.ui Koiate
elektritööriista kandmise ajal sõrme 
lülitil või kui ühendate sisselülitatud 
elektritööriista vooluvõrku, võivad 
tagajärjeks olla õnnetused.

4) Eemaldage seadistamistööriistad 
või mutrivõtmed 
enne elektritööriista 
sisselülitamist.ֺTŚŚriist YŨi YŨti� mis
asub elektritööriista pöörlevas osas, 
võib põhjustada vigastusi.

5) Hoidke oma keha normaalselt. 
Seiske kindlalt ja hoidke alati 
tasakaalu.ֺ1ii saate elektritŚŚriista
ootamatutes olukordades paremini 
kontrollida.

6) Kandke sobivaid riideid. Ärge 
kandke avaraid riideid ega ehteid. 
Hoidke juukseid, riideid ja kindaid 
liikuvatest osadest eemal.ֺLaKtised
riided, ehted või pikad juuksed 
võivad sattuda liikuvatesse 
osadesse.

7) Kui tolmuimemis- ja 
tolmukogumisseadmeid saab 
paigaldada, tuleb need ühendada 
ja õigesti kasutada.ֺTolmuimeja
kasutamine võib vähendada tolmust 
lähtuvaid ohtusid.

8) Ärge olge ülemäära enesekindel 
ja ärge eirake elektritööriistade 
ohutusreegleid ka siis, kui 
tunnete elektritööriista pärast 
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mitmekordset kasutamist.ֺ+ooletu
käitumine võib viia mõne sekundiga 
raskete vigastusteni.

Elektritööriista kasutamine ja 
hooldamine
1) Ärge koormake elektritööriista üle. 

Kasutage oma töö jaoks selleks 
ettenähtud elektritööriista.ֺÊige
elektritööriistaga töötate tõhusamalt 
ja turvalisemalt ning ettenähtud 
võimsusvahemikus.

2) Ärge kasutage rikkis lülitiga 
elektritööriista.ֺElektritŚŚriist� mida
ei saa enam sisse või välja lülitada, 
on ohtlik ja vajab parandamist.

3) Tõmmake pistik pistikupesast 
ja/või eemaldage eemaldatav 
aku enne, kui hakkate seadet 
seadistama, tarvikuid vahetama 
või elektritööriista ära panete.ֺSee
ettevaatusabinõu aitab vältida 
elektritööriista juhuslikku käivitamist.

4) Kui te ei kasuta elektritööriistu, 
hoidke neid selliselt, et need ei 
satuks laste kätte.ֺorge lubage
elektritööriista kasutada inimestel, 
kes seda ei tunne või kes pole neid 
juhiseid lugenud. Elektritööriistad on 
kogemusteta inimeste käes ohtlikud.

5) Hooldage elektritööriistu ja 
tarvikuid hoolikalt. Kontrollige, kas 
liikuvad osad töötavad laitmatult 
ega kiilu kinni, kas mõni osa on 
murdunud või selliselt kahjustatud, 
et elektritööriista toimimine on 
mõjutatud. Laske kahjustatud 
osad enne elektritööriista 
kasutamist parandada.ֺPaljud
õnnetused juhtuvad halvasti 
hooldatud elektritööriistade tõttu.

6) Jälgige, et lõikavad tööriistad 
oleksid teravad ja puhtad.ֺ+oolikalt
hooldatud lõiketööriistad, millel on 
teravad lõikeservad, kiiluvad vähem 
kinni ja neid on kergem juhtida.

7) Järgige neid juhiseid 
elektritööriista, tarvikute ja 
lisaseadmete jms kasutamisel. 
Pidage seejuures silmas ka 
töötingimusi ja tehtavat tööd.ֺ.ui
kasutate elektritööriista ettenähtust 
muul eesmärgil, võib see põhjustada 
ohtlikke olukordi.

8) Jälgige, et käepidemed ja 
haardepinnad oleksid kuivad ja 
puhtad ning et neil poleks õli ega 
määrderasva.ֺLibedad kĈepidemed
ja haardepinnad ei võimalda 
elektritööriista kindlalt käsitseda ega 
ootamatutes olukordades kontrolli all 
hoida.

Teenindus
1) Laske oma elektritööriista 

parandada ainult spetsialistil, kes 
kasutab originaalvaruosi.ֺSee
tagab elektritööriista ohutuse 
säilitamise.

� Täiendavad ohutusjuhised
  Ärge kasutage kahjustatud 

tarvikuid. Kontrollige enne 
igat kasutust tarvikuid, nagu 
lihvimisketaste, väljatulnud 
kildude ja mõrade suhtes. Kui 
olete tarvikut kontrollinud ja 
kasutanud, siis hoidke ennast 
ja läheduses viibivaid isikuid 
pöörleva tarviku tasandist eemale 
QLQJ ODVNH VHDGPHO �ּPLQXW 
maksimumkiirusel töötada.
Kahjustatud tarvikud murduvad selle 
testimisperioodi jooksul tavaliselt ära.

  Tarviku lubatud pöörlemiskiirus 
peab olema vähemalt nii suur 
kui elektritööriistale märgitud 
maksimaalne pöörlemiskiirus. 
Lubatust kiiremini pöörlevad tarvikud 
võivad murduda ja lendu minna.

  Hoidke ise ja läheduses viibivad 
isikud pöörleva lihvimisketta 
tööulatusest väljas. Kaitsekate 
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kaitseb operaatorit eemalepaiskuvate 
osade ja juhusliku kokkupuute eest 
lihvijaga.

  Lihvimistarvikuid võib kasutada 
ainult soovitatud kasutusviisidel. 
Näiteks: Ärge kunagi lihvige, 
kasutades lihvimisketta külgpinda. 
Külgpinnaga lihvimisel võib 
lihvimisketas puruneda ja laiali 
paiskuda.

  Kasutage oma valitud lihvimisketta 
puhul alati kahjustamata ja 
õige suuruse ning kujuga 
pingutusäärikut. Sobivad
äärikud kaitsevad lihvimisketast ja 
vähendavad sel viisil lihvimisketta 
purunemisohtu.

  Tarviku väline läbimõõt ja 
paksus peavad vastama 
teie elektritööriista suuruste 
andmetele. Valesti mŨŨdetud
tarvikut ei saa piisavalt varjestada või 
kontrollida.

  Lihvimiskettad ja äärikud peavad 
sobima täpselt teie elektritööriista 
lihvimisspindlisse. Tarvikud, mis 
ei sobitu täpselt elektritööriista 
lihvimisspindlile, pöörlevad 
ebaühtlaselt, vibreerivad väga 
tugevalt ja võivad põhjustada 
kontrolli kaotuse.

  Kandke isikukaitsevahendeid. 
Kasutage olenevalt kasutusviisist 
täielikku näokaitset, silmade 
kaitset või kaitseprille. Vajaduse 
korral kandke tolmumaski, 
kuulmiskaitset, kaitsekindaid 
või eripõlle, mis hoiab väikesed 
lõike- ja materjaliosakesed 
teist eemal. Silmakaitse peab 
kaitsma lenduvate võõrkehade 
eest, mis võivad erinevate 
kasutusviiside korral tekkida. Tolmu- 
ja hingamiskaitsemask peavad 
ƞltreerima kasutamisel tekkiYa tolmu

ära. Kui te olete pikka aega tugeva 
müra sees, võib teie kuulmine 
langeda.

  Hoidke teised inimesed 
oma tööpiirkonnast ohutul 
kaugusel. Kõik, kes sisenevad 
tööpiirkonda, peavad kandma 
isikukaitsevahendeid. Toorikute 
osakesed või tarviku katkised tükid 
võivad lendu minna ja põhjustada 
vigastusi ka väljaspool otsest 
tööpiirkonda.

  Ärge hoidke pöörleva tarviku 
läheduses toitejuhet. Kui te kaotate 
seadme üle kontrolli, siis võib 
juhtuda, et lõikate toitejuhtme läbi 
või takerdute sellesse ja teie käsi 
või käsivars võivad pöörlevasse 
tarvikusse sattuda.

  Puhastage regulaarselt oma 
elektritööriista õhutusavasid.
Mootori ventilaator tõmbab 
korpusesse tolmu, üleliigne 
metallitolmu kogunemine võib tuua 
kaasa elektriliste ohtude tekke.

  Ärge kasutage elektritööriista 
kergesti süttivate materjalide 
läheduses. Ärge kasutage 
elektritööriista, kui see asub 
süttival pinnal, nagu näiteks 
puit. Sädemete tõttu võivad need 
materjalid süttida.

  Ärge kasutage tarvikuid, mille 
kasutamiseks on vaja vedelaid 
jahutusaineid. Vee YŨi muude
jahutusainete kasutamine võib 
põhjustada elektrišoki.

  Hoidke ühendusjuhtmeid ja 
pikendusjuhtmeid lihvimisketast 
eemal. Tõmmake kahjustuse või 
läbilõikamise korral võrgupistik 
viivitamatult pistikupesast välja. Ärge 
puudutage kaablit enne, kui see on 
vooluvõrgust lahutatud. Esineb oht 
elektrilöögi tõttu.
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  Pistiku või toitejuhe vahetamist peab 
alati tegema elektritööriista tootja 
või tema klienditeenindus, et vältida 
ohtude tekkimist.

� Paigaldamine

MÄRKUS
u Kinnitage toode alati kaasapandud 

kruYidega .���ּצ01�ּ�
u Enne esmakordset 

kasutuselevõtmist: Kinnitage toode 
kindlalt tööpinna külge.

u Jälgige, et teil oleks töötamiseks 
piisavalt ruumi. Ärge ohustage teisi 
inimesi.

u Säilitage toote üle kontroll: 
Kinnitage toode tööpinna külge 
alati piisava pikkuse ja jämedusega 
kruvide abil.

� Toote monteerimine
-oon.ּ%

1. Eemaldage kaabliköidised.
2. .eerake kĈepide [ּ4] liKYimispea [ּ2]

külge.
3. Eemaldage kinnituskruvi [9]

ketipinguti [�] küljest.
4. Pange ketipinguti [�] lihvimispesa [8]

peale.
5. Kruvige ketipinguti [�]

kinnituskruvi [9] abil kinni.
6. -uKtige toitejuKe [ּ�] kaablihoidiku [�]

külge.

Kinnituskruvi monteerimine
1. Pistke sügavuspiiriku 

reguleerkruYiּ [�] ja reguleermutter [ּ�]
toote tagaküljel olevast keermeavast 
läbi.

2. Fikseerige lihvimissügavus 
reguleermutri [�] abil.

3. Pange reguleerkruvi [�] ja 
reguleermutter [�] keti etteande 
sisse.

� Toote paigaldamine 
tööpinna külge 

-oon.ּ&

MÄRKUS
u LauaserYa paksus� ��֑��ּmm
u Puuri lĈbimŨŨt� 1���ּmm
u Kruvi mõõt: M10

1. Paigutage toode tööpinnale: 
Kasutage piirdeserva [�].
Lihvimispesa [8] peab üle lauaserva 
ulatuma.

2. Märkige pliiatsiga puuravad.
Eemaldage toode taas.

3. Puurige tŚŚpinna sisse �ּpuuraYa.
4. Kruvige lihvimispesa [8] tööpinna 

külge: Kasutage kruve [�],
alusseibe [ּ�] ja mutreid [�].

� Kasutamine
m ETTEVAATUST! Vigastuste oht!

u Kasutage ainult tootja poolt 
soovitatud lihvimiskettaid [�]
ja tarvikuosi. Muude tarvikute 
või tarvikute kasutamine võib 
põhjustada vigastusohtu.

u Ärge kunagi käitage seadet sisse 
ilma sissepandud kaitseklaasita [	].

u Ärge kasutage saelehti.
u Enne toote kasutamist kontrollige 

alati liKYimisketast [ּ�]: Kontrollige 
kaitseklaasi [ּ	] ja lihvimisketta 
vahekaugust.

u Ärge kasutage katkiseid, 
mõranenud ega muul 
viisil kahjustada saanud 
liKYimiskettaid [ּ�].
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m ETTEVAATUST! Vigastuste oht!
u Lülitage toode sisse alles siis, kui 

see on kindlalt tööpinna külge 
kinnitatud.

u Ärge kunagi käitage toodet ilma 
kaitseklaasita [	]� ketipingutita [ּ�]
YŨi liKYimisketta kattetaּ [3].

u Veenduge� et seisate tŚŚtamise ajal
kindlalt.

u Hoidke oma käed toote töötamise 
ajal lihvimiskettast [�] ja saeketi 
hammastest eemal. Ärge liigutage 
saeketti käega.

m ETTEVAATUST! Vigastuste oht!

Kandke silma- ja 
kuulmekaitset!

Saeketiga töötamisel: Kandke 
kaitsekindaid ja vajadusel 
põlle, et vältida lõikevigastusi.

m ETTEVAATUST! Vigastuste oht!
Enne toote puhastamist, 
seadistamist, hoolsamist või 
remontimist lülitage see alati 
YĈlja ja tŨmmake pistik [ּ�]
pistikupesast välja.

MÄRKUS
u Toodet käitatakse elektrimootori 

abil, millel on täiendava turvalisuse 
tagamiseks termilise kaitse ja 
taaskäivitamise lukustus.

u Teritusnurka saab seadistada 
YaKemikus ֑��؃ּkuni ���؃.

u .etijuKiku siinil [ּ7] on varieeruvalt 
reguleeritav piirik.

MÄRKUS
u Teritamine toimub liKYimispea [ּ2]

kallutamise teel.

� Sisse-/väljalülitamine
m ETTEVAATUST! Vigastuste oht!
u LiKYimisketas [ּ�] pöörleb edasi ka 

pärast toote väljalülitamist.
u Esimese lihvimistoimingu eel ja 

iga kord pärast lihvimisketta [�]
YaKetamist� Viige lĈbi YĈKemalt
30-sekundiline proovikäitus ilma 
koormuseta.

u Lülitage toode viivitamata välja 
järgmistel juhtudel:
– LiKYimisketas [ּ�] ei pöörle 

ühtlaselt
– Tekib tugev vibratsioon 
– Kuulete ebatavalist müra

u Veenduge� et YŨrgupinge Yastaks
toote tüübisildil märgitud pingele.

MÄRKUS
u Tolmustes tingimustes töötamisel: 

Tagage� et ŨKutusaYad [ּ�] oleks 
vabad (vt „Puhastamine ja 
Kooldus֚�.

1. Ühendage toode vooluvõrku.
2. Sisselżlitamine� Vajutage toitelżlitiּ [1]

asendisseּI. Toode käivitub.
3. VĈljalżlitamine� Vajutage toitelżlitiּ [1]

asendisse 0. Toode lülitub välja.

Termiline kaitse koos taaskäivitumise 
lukustusega
o Kui toode lülitub ülekoormuse tõttu 

automaatselt välja: Toode ei käivitu 
uuesti. Lülitage toode taas sisse.
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� Saeketi teritamine
m ETTEVAATUST! Vigastuste oht!
u Valesti teritatud saekett YŨib

põhjustada kahjustusi ja suurendab 
sae tagasilŚŚgi oKtu� Veenduge�
et saekett oleks täpselt õiges 
asendis.

u Jälgige õiget teritusnurka ja saeketi 
miinimummõõtmeid.

u Eemaldage võimalikult vähe 
materjali.

u Ärge lihvige veolülisid ega 
żKenduslżlisid. Vastasel juKul YŨib
saekett puruneda.

u Selle juhise eiramise korral valitseb 
toote kasutamisel vigastusoht.

MÄRKUS
u Puhastage saeketti enne teritamist.

Eemaldage õlised puidutükid või 
õlijäägid harja või lapi abil.

u Pärast teritamist: Kõik lõikehambad 
peavad olema sama pikkuse ja 
paksusega.

u .ui lŨikeKambast [ּ�] on järel vaid 
umbes �ּmm� Saekett on kulunud
ja see tuleb uue saeketi vastu välja 
vahetada.

Saeketi sisestamine
-oon.ּ'� sammּ1

1. Avage ketijuhiku siin [7]: Keerake 
pingutushooba [�] vastupäeva:
– Viige pingutusKoob mitu korda

lähteasendisse tagasi.
– Pingutushoova vabastamine: 

Tõmmake pingutushooba 
väljapoole.

– Laske pingutushooval 
algasendisse naasta.

– Laske pingutushooval taas 
ƞkseeruda.

2. Asetage saekett ketijuhiku siini [7]
siise. Lõikeservad peavad olema 
suunatud lihvimisketta [�] poole.

3. .lappige piirik [ּ
] alla ja tõmmake 
saeketti nii palju tahapoole, kuni 
teritatav lõikehammas [�] on piiriku 
vastas.

Töönurga seadistamine
1. Keerake kinnitusmutter [9]

laKti. Seadistage skaala [ּ�] abil 
sooYitud teritusnurk ʼ ketipinguti
pŚŚrdplaadilּ [�]. Järgige saeketi 
tootja juKiseid nŨutud teritusnurga ʼ
kohta.

2. Keerake kinnitusmutter [9] taas kinni.

Piiriku seadistamine
-oon.ּ'� sammּ�

1. Liigutage liKYimispead [ּ2]
kĈepidemelּ [4] allapoole.

2. Kasutage reguleerkruvi [�]
keti etteande jaoks, et viia 
lŨikeKammas [ּ�] liKYimiskettale [ּ�]
lähemale. Lõikehammas peab 
lihvimiskettaga kokku puutuma.

3. 5eguleerkruYi [ּ�] pingutamine: 
.asutage reguleermutrit [ּ�].

4. Ketilülide kinnitamine ketijuhiku 
siinis [7]� .eerake pingutuKooba [ּ�]
päripäeva.

5. Reguleerige sügavuspiirikut 
reguleerkruvi [�] abil.
LiKYimisketasּ [�] peab hamba 
pinnaga kokku puutuma.

6. Fikseerige lihvimissügavus 
reguleermutri [�] abil.

Teritada
1. Lülitage toode sisse (vt 

֙Sisse��YĈljalżlitamine֚�.
2. Vajutage kergelt kĈepidet [ּ4],

et liKYimispeadּ [2] alla liigutada 
ja lŨikeKammastּ [�] teritada.
Lihvimisketast [�] ei tohi pidurite abil 
peatada. VĈKendage Ũigeaegselt
survet, et seda vältida.
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3. Teritage hambad saeketi ühel küljel.
4. Seadistage teritusnurk ja teritage 

hambaid saeketi teisel küljel.
5. Saeketi edasiliigutamine: 

Lülitage toode välja (vt 
֙Sisse��YĈljalżlitamine֚�.

6. Vabastage pingutusKoob [ּ�] ja 
ƞkseerige jĈrgmine teritataY lżli.
Kasutage seadistatud piirikut [
] ja 
pingutusKooba ketijuKiku siinis [ּ7].

Sügavuspiiriku kauguse kontrollimine 
-oon.ּ'� sammּ�

MÄRKUS
u Saeketi lõikavad osad on lõikelülid, 

mis koosneYad lŨikeKambast [ּ�]
ja sżgaYuspiiriku nagast [ּ�].
Nendevaheline vertikaalne 
kaugus määrab ära sügavuspiiriku 
kauguseּA.

1. Iga 3. teritamise järel: Kontrollige 
sżgaYuspiiriku kaugustּA vastavalt 
saeketi tootja juhistele.

2. Viilige sżgaYuspiiriku nagaּ [�]
teravik lameviiliga maha. Ümardage 
veidi sügavuspiiriku otsa pärast 
tagasipanemist.
Algne kuju peab säilima.

� Puhastamine ja hooldus
m ETTEVAATUST! Vigastuste oht!

Enne toote puhastamist, 
seadistamist, hoolsamist või 
remontimist lülitage see alati 
YĈlja ja tŨmmake pistik [ּ�]
pistikupesast välja.

m ETTEVAATUST! Vigastuste oht!

.andke liKYimisketastegaּ [�]
töötamisel kaitsekindaid.

m ETTEVAATUST! Vigastuste oht!
u Laske antud kasutusjuhendis 

kirjeldamata jäänud töid teostada 
erialatöökojal. Kasutage ainult 
originaalvaruosasid.

u Kontrollige alati enne kasutamist, 
kas tootel on ilmselgeid 
puudujääke, nt lahtised, kulunud 
või kahjustatud osad. Korrigeerige 
kruvide või muude osade 
asendit. Kontrollige eelkõige 
lihvimisketast [�]. VaKetage
kahjustatud osad välja.

m ETTEVAATUST! 
Põletusvigastuste oht!

u Enne hooldus- või puhastustööde 
tegemist laske tootel täielikult 
jahtuda.

� Puhastamine
m ETTEVAATUST! Elektrilöögi oht!
u Ärge puhastage toodet kunagi 

voolava vee all.

m TÄHELEPANU! Toote 
kahjustamise oht!

u Ärge kasutage puhastusvahendeid 
ega lahusteid. Keemilised 
ained võivad kahjustada toote 
plastdetaile.

MÄRKUS
u Puhastage toode põhjalikult pärast 

iga kasutamist.

o Puhastage õhutusavad [�] ja toote 
pealispind pehme harja, pintsli või 
lapiga.
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� Hooldus
m ETTEVAATUST! Vigastuste oht!
u Esimese lihvimistoimingu eel ja 

iga kord pärast lihvimisketta [�]
YaKetamist� Viige lĈbi YĈKemalt
30-sekundiline proovikäitus ilma 
koormuseta.

u Lülitage toode viivitamata välja 
järgmistel juhtudel:
– LiKYimisketas [ּ�] ei pöörle 

ühtlaselt
– Tekib tugev vibratsioon 
– Kuulete ebatavalist müra

m TÄHELEPANU! Toote 
kahjustamise oht!

u Ärge keerake lihvimisketta 
mutterit [
] liiga kõvasti kinni.
LiKYimisketasּ [�] ja lihvimisketta 
mutter võivad puruneda.

MÄRKUS
u Veenduge� et liKYimiskettal	[�]

märgitud pöörlemiskiirus on võrdne 
või suurem kui toote nominaalne 
pŚŚrlemissagedus. Veenduge� et
ketta mõõtmed vastavad toote 
mõõtmetele.

u Kasutage ainult laitmatus 
seisukorras liKYimiskettaid [ּ�]
(kõlatest).

u Kasutage ainult lihvimiskettaid [�],
mille paigaldusava läbimõõt on 
Èּ��ּmm. orge puurige tagantjĈrele
vastuvõtuava, mis on lihvimisketta 
jaoks liiga väike.

u Ärge kasutage eraldiseisvaid 
ahenduspukse ega adaptereid, 
et suure auguga lihvimiskettad 
kinnitamiseks sobivaks muuta.

u Ärge kasutage saelehti.
u Pärast lihvimisketta [�] vahetamist: 

Pange toode taas täielikult kokku.

Lihvimisketta vahetamine
-oon.ּE

1. .eerake kĈepidet [ּ4].
2. .eerake laKti �ּkinnituskruYi [ּ5]

liKYimisketta kattel [ּ3].
3. Eemaldage liKYimisketta kate [ּ3].
4. Keerake lihvimisketta mutter [
]

käega maha.
5. VŨtke liKYimisketas	 [�] kinnituselt 

maha.
6. $setage uus liKYimisketasּ [�]

kinnitusele. Keerake lihvimisketta 
mutterּ [
] käega peale.

7. Pange lihvimisketta kate [3] taas 
peale.

Varuosad/tarvikud
  Sobivaid varuosi ja tarvikuid 

saavad kliendi osta aadressil 
www.optime[�sKop.com.

  Tellimusi saab esitada ainult veebis.
o Tellimuse esitamiseks pange valmis 

tellimisnumber.
o Lisainfo saamiseks helistage 

�klienditeleIonil �Yt ֙Teenindus֚�.

Osa Tellimisnumber

[4] Käepide 99949596202
[�] Lihvimisketas 99949596203
Paigalduskomplekt:
[�]
[�]
[�]

Kruvid
Mutrid
Alusseibid 99949596201

� Transport
o Transportige toodet alati, hoides ühe 

kĈega liKYimispeast [ּ2] ja teise käega 
liKYimispesast [ּ8].

o Ärge kunagi kandke toodet 
toitejuKtmest [ּ�].
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� Hoiustamine
o Hoiustage toodet kuivas ja tolmu 

eest kaitstud kohas ja lastele 
kättesaamatult.

o +oidke liKYimiskettaid [ּ�] kuivas 
kohas. Lihvimiskettaid tuleb hoida 
sirgelt ja neid ei tohi virnastada.

� Jäätmekäitlus
Pakend koosneb keskkonnasõbralikest 
materjalidest, mida saab käidelda 
kohalikes ringlussevõtu keskustes.

Jälgige prügi sorteerimisel 
pakkematerjalide tähistusi, mis 
koosnevad lühenditest (a) ja 
numbritest (b) ning nende 
tähendused on järgmised: 1–7: 
plastik/20–22: paber ja papp/
80–98: liitmaterjalid.

Toode:
Küsige vana toote käitlemise 
võimaluste kohta oma valla- või 
linnavalitsusest.
Ärge visake oma vana 
toodet keskkonna kaitsmise 
huvides olmeprügi hulka, 
käidelge see nõuetekohaselt.
Kogumispunktide ja nende 
lahtioleku aegade kohta 
saate teavet asjakohasest 
haldusasutusest.

� Garantii
Toode on valmistatud rangete 
kvaliteedijuhiste järgi ja seda on enne 
tarnimist põhjalikult kontrollitud.
Materjali- või tootmisdefektide korral on 
teil seaduslikud õigused toote müüja 
suhtes. Teie seadusjärgsed õigused ei 
ole mingil juhul piiratud meie allpool 
sätestatud garantiiga.

Selle toote garantii keKtib �ּaastat alates
ostukuupäevast. Garantiiaeg algab 
ostukuupäevaga. Hoidke müügitšeki 
originaali kindlas kohas, kuna see 
dokument on vajalik ostu tõendamiseks.

Kõikidest kahjustustest või defektidest, 
mis esinesid juba ostmise ajal, tuleb 
teatada kohe pärast toote lahtipakkimist.

.ui tootel ilmneb �ּaasta jooksul
alates ostukuupäevast materjali- või 
teostusviga, parandame või asendame 
selle omal valikul teie eest tasuta.
Garantiiperioodi ei pikendata kinnitatud 
garantiinõudega. See kehtib ka 
asendatud ja parandatud osade kohta.

See garantii kaotab kehtivuse, kui toode 
on kahjustatud, või kui seda on valesti 
kasutatud või hooldatud.

Garantii katab materjali- ja 
tootmisdefektid. See garantii ei laiene 
tooteosadele, mis on tavapäraselt 
kulunud ja mida seetõttu peetakse 
kuluvateks osadeks (nt akud, voolikud, 
värvikassetid), ega ka purunevate osade 
kahjustustele, nt lülitid või klaasist osad.

� Garantii käsitlemine
Selleks et teie mureküsimus saaks kiire 
lahenduse, järgige palun alltoodud 
juhiseid:

Kõikide päringute jaoks hoidke oma 
ostu tõendamiseks alles kassatšekk ja 
tootenumber �,$1ּ495962_2504).

Tootenumbri leiate tootel olevalt 
tüübisildilt või graveeringult, oma 
kasutusjuhendi tiitellehelt (all vasakul) või 
toote taga- või allosas olevalt kleebiselt.

Toote toimivusvigade või muude 
puuduste korral võtke kõigepealt telefoni 
või e-posti teel ühendust alltoodud 
teenindusosakonnaga.
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Lisades defektsele tootele 
ostudokumendi (kassatšeki), kirjelduse 
toote puuduste kohta ja andmed selle 
kohta, millal need ilmnesid, saate selle 
tasuta saata teile teadaantud teeninduse 
aadressile.

Neid ja paljusid teisi käsiraamatuid saate 
vaadata ja alla laadida lehelt 
parkside�diy.com. Selle QR-koodi abil 
satute otse lehele parkside�diy.com.
Valige oma riik ja otsige otsinguYĈlja
abil kasutusjuhendeid. Tootenumbri 
�,$1�ּ495962_2504 sisestamisel pääsete 
ligi oma toote kasutusjuhendile.

� Teenindus
Teenindus Eestis
Tel:   8000049141
Kontakti vorm parkside-diy.com
IANּ4�5���B�5�4
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� ELi vastavusdeklaratsioon
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Izmantoto piktogrammu/simbolu saraksts

Simbols	nozīmī�	ka�	lietojot	
izstrādājumu�	ir	jāieYīro	
lietošanas	pamācība.

Valkājiet	dzirdes	aizsardzības	
līdzekŉus�

%¤STA0I� ּ֑$pzīmī	augstas	
pakāpes	risku�	kuru	nenoYīršot�	
iestājas	nāYījošu	Yai	smagu	
traumu	sekas	�piemīram�	
nosmakšanas	risks�

Valkājiet	elpceŉu	
aizsarglīdzekŉus�

%R¤DINĀJU0S� ּ֑$pzīmī	
Yidījas	pakāpes	risku�	kuru	
nenoYīršot�	Yar	iestāties	
nāYījošu	Yai	smagu	traumu	
sekas	�piemīram�	strāYas	
trieciena	risks�

Lietojiet	acu	aizsarglīdzekŉus�

PIESARDZ¤%U� ּ֑$pzīmī	
zemas	pakāpes	risku�	kuru	
nenoYīršot�	Yar	iestāties	
Yieglu	līdz	Yidīju	traumu	sekas	
�piemīram�	applaucīšanās	
risks�

Valkājiet	aizsargcimdus�

UZ0AN¤%U� ּ֑%rīdinājums	
par	iespījamiem	mantiskajiem	
bojājumiem	�piemīram�	
īssaYienojuma	risks�

Lietojiet	aizsargpriekšautu�

SaYainojumu	risks	rotījoša	
instrumenta	dīŉ�	1etuYiniet	
rokas.

,,ּaizsardzības	klase
�dubultā	izolācija�

ASGUDXGīMXPV VWUČYDV 
WULHFLHQD Gīŉ� Pirms	
apkopes	un	remontdarbiem	
izYelciet	kontaktdakšu [ּ�]	no	
kontaktligzdas.

PIESARDZ¤%U�	1eskatieties	
degošajā	gaismeklī�

Slīpīšanas	diska	izmīri

1epakŉaujiet	izstrādājumu	lietus	
ietekmei.

1elietojiet	bojātus	slīpīšanas	
diskus

&Eּzīme	apstiprina	atbilstību	ES	
direktīYām�	kas	piemīrojamas	
izstrādājumam.

'rošības	norādījumi
1orādījumi	par	apiešanos
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ELEKTRISKAIS ĶĒŽU 
ASINĀTĀJS

� Ievads
$psYeicam	jƇs	ar	jaunā	izstrādājuma	
iegādi�	-Ƈs	esat	izYīlījies	augstas	
kYalitātes	izstrādājumu.	Lietošanas	
instrukcija	ir	šī	izstrādājuma	sastāYdaŉa.	
Tā	ietYer	sYarīgas	norādes	attiecībā	uz	
drošību�	lietošanu	un	utilizāciju.	Pirms	
izstrādājuma	lietošanas	iepazīstieties	
ar	Yisiem	lietošanas	un	drošības	
norādījumiem.	,zmantojiet	izstrādājumu	
tikai	tā�	kā	aprakstīts	un	atbilstoši	tam	
paredzītajam	lietojumam.	-a	nododat	
izstrādājumu	citai	personai�	dodiet	līdzi	
arī	Yisu	dokumentāciju.

� PDUHG]īWDLV OLHWRMXPV
  ,zstrādājums	ir	paredzīts	Yisu	

standarta	zāģa	ńīƗu	tipu	asināšanai.	
,zstrādājums	naY	paredzīts	citai	
lietošanai	�piemīram�	asināšanai	ar	
dzesīšanas	šńidrumu�	citu	detaŉu	
Yai	Yeselībai	bīstamu	materiālu�	
piemīram�	azbesta�	slīpīšanai�.

  ,zstrādājums	ir	paredzīts	lietošanai	
mājsaimniecības	ietYaros.	

  ,zstrādājums	naY	paredzīts	ilgstošai	
komerciālai	lietošanai.	.omerciālas	
lietošanas	gadījumā	garantija	zaudī	
spīku.	

  ,zstrādājums	ir	paredzīts	lietošanai	
pieaugušajiem.	-aunieši�	kas	ir	
Yecāki	par	16ּgadiem�	drīkst	lietot	
izstrādājumu	tikai	uzraudzībā.	

  5aƗotājs	naY	atbildīgs	par	
bojājumiem�	kas	radušies	
neparedzītas	lietošanas	Yai	
nepareizas	darbības	rezultātā.	

� PLHJČGHV NRPSOHNWV
m %R¤DINĀJU0S�
u ,zstrādājums	un	iepakojuma	

materiāli	naY	rotaŉlietas	bīrniem�	
%īrni	nedrīkst	spīlīties	ar	
plastmasas	maisiŏiem�	Iolijām	un	
sīkām	detaŉām�	PastāY	aizrīšanās	
un	nosmakšanas	risks�

1 Elektriskais	ńīƗu	asinātājs
1 5okturis	
1 ¨īdes	spriegotājs	ar	ƞksācijas	skrƇYi	
1 5egulīšanas	skrƇYe
1 5egulīšanas	uzgrieznis	
� SkrƇYes
� 8zgrieƗŏi
� Paplāksnes	
1 Lietošanas	instrukcija

� DHWDŉX DSUDNVWV
[1] ,eslīgšanas�izslīgšanas	slīdzis
[2] Slīpīšanas	galYa	
[3] Slīpīšanas	diska	pārsegs	
[4] 5okturis	
[5] StiprinātājskrƇYes	�slīpīšanas	diska	

pārsegs�	
[�] 5egulīšanas	skrƇYe	�dziŉuma	atturis�	
[�] 5egulīšanas	uzgrieznis	�dziŉuma	

atturis�	
[7] ¨īdes	Yadsliede
[8] Slīpīšanas	pamatne	
[9] )iksācijas	uzgrieznis	�ńīdes	

spriegotājs�
[�] $sināšanas	leŏńa	skala	����؃ּlīdz	

֑��؃�	
[�] ¨īdes	spriegotājs	ar	grozāmo	disku	
[�] Spriegošanas	sYira	�ńīdes	ƞksācija�	
[�] 5egulīšanas	skrƇYe	�ńīdes	padeYe�	

�iepriekš	uzstādīta�
[�] 5egulīšanas	uzgrieznis	�ńīdes	

padeYe�	�iepriekš	uzstādīts�
[
] $tturis	
[�] .abeŉa	turītājs	
[�] Pieslīguma	Yads	ar	kontaktdakšu	
[�] Slīpīšanas	disks	
[
] Slīpīšanas	diska	uzgrieznis	
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[	] $izsargstikls	
[�] Ventilācijas	atYeres	
[�] SkrƇYes	
[�] 8zgrieƗŏi
[�] Paplāksnes
[�] $tdures	iegriezums
[�] ¨īdes	zobs
[�] 'ziŉuma	ierobeƗotāja	izcilnis

� Tehniskie parametri
EOHNWULVNDLV ńīƗX 
DVLQČWČMV PEKSG 85ּF4
SYars
�ieskaitot	
piederumus�� ��1 kg
1ominālais	ieejas	
spriegums�

���֑���ּVa�	
��ּ+z

StrāYas	patīriŏš	
tukšgaitā	P0�	 ��ּW	�S1�
0aksimālais	jaudas	
patīriŏš	P�	

��ּW	
�S�ּ1�ּmin�	


$izsardzības	klase� ,,�
$izsardzības	Yeids� IPX0
1ominālais	tukšgaitas	
apgriezienu	skaits	n2� ����ּmin–1

,estatīšanas	leŏńis� ��؃
pa	kreisi�pa	
labi

SOĿSīůDQDV GLVNV PA ��4ּWA ���
srījais	diametrs� Èּ1��ּmm
8rbums� Èּ��ּmm
%iezums� ���ּmm
Tukšgaitas	
apgriezienu	skaits	
n0� maks.	����ּmin–1

Perimetra	ātrums� maks.ּ��ּm�s

	


 ,zslīdziet	izstrādājumu	pīc	tā	nepārtrauktas	darbināšanas	ar	slodzi	1�ּminƇtes.	
Pirms	izstrādājuma	atkārtotas	lietošanas	ŉaujiet	motoram	atdzist	līdz	istabas	
temperatƇrai.	



 Slīpīšanas	diskam	ir	jāiztur	perimetra	ātrums	Yismaz	��ּm�s.

NORĀDE
u Piemīrots	Yisām	standarta	

zāģa	ńīdīm	ar	posma	izmīru	
3Ճ8�ּ�Low	Proƞle��	posma	izmīriem	
������ּunּ1Ճ4��	kas	jāapstrādā	ar	
1Ճ8�ּ����ּmm�	bieziem	slīpīšanas	
diskiem	�ieYīrojiet	ńīdes	raƗotāja	
datus�.

u ,nIormācija	par	slīpīšanas	disku	
pasƇtīšanu�	skatiet	֚5ezerYes	
daŉas�piederumi֛

TURNůŏD HPLVLMDV YīUWĿEDV
,zmīrītās	Yīrtības	tika	noteiktas	saskaŏā	
ar	E1ּ6���1.	Elektroinstrumentaּ$	
sYīrtais	trokšŏa	līmenis	parasti	ir�

Skaŏas	spiediena	līmenis	
LpA� 6��� d%
1enoteiktība	.pA� ��� d%
Skaŏas	jaudas	līmenis	
LW$� ���� d%
1enoteiktība	.W$� ��� d%

VLEUČFLMX HPLVLMDV YīUWĿEDV
.opījās	Yibrācijas	Yīrtības	�Yektoru	
summa	trīs	Yirzienos��	kas	noteiktas	
saskaŏā	ar	E1ּ6���1�

Vibrācijaּah� ��� m�s2

.ŉƇda	.� 1�� m�s2

m %R¤DINĀJU0S�

Valkājiet	dzirdes	aizsardzības	
līdzekŉus�
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m %R¤DINĀJU0S�
u Vibrāciju	un	trokšŏa	emisijas	

elektroinstrumenta	Iaktiskās	
lietošanas	laikā	Yar	atšńirties	no	
norādītajām	Yīrtībām	atkarībā	no	
elektroinstrumenta	izmantošanas	
Yeida�	jo	īpaši	no	tā�	kāda	Yeida	
sagataYe	tiek	apstrādāta.
&entieties�	lai	Yibrācijas	un	trokšŏi	
bƇtu	pīc	iespījas	zemāki.	Piemīri�	
lai	samazinātu	Yibrācijas	iedarbību	
lietojot	darba	instrumentu�	ir	Yalkāt	
cimdus	un	ierobeƗot	darba	laiku.	
-āŏem	Yīrā	Yisas	darbības	cikla	
daŉas	�piemīram�	reizes�	kad	
elektroinstruments	tiek	izslīgts�	
un	reizes�	kad	tas	tiek	ieslīgts�	bet	
darbojas	bez	slodzes�.

NORĀDE
u 1orādītā	kopījā	Yibrāciju	Yīrtība	

un	noteiktā	trokšŏa	emisijas	
Yīrtība	ir	izmīrīta	saskaŏā	ar	
standartizītu	testa	metodi�	un	tās	
Yar	izmantot�	lai	salīdzinātu	Yienu	
elektroinstrumentu	ar	citu.

u 1orādīto	kopījo	Yibrācijas	Yīrtību	
un	noteikto	trokšŏa	emisijas	Yīrtību	
Yar	izmantot	arī	sākotnījam	slodzes	
noYīrtījumam.

DURůĿEDV QRUČGĿMXPL

� VLVSČUĿJDV GURůĿEDV 
QRUČGĿMXPL 
elektroinstrumentiem

m %R¤DINĀJU0S�
u I]ODVLHW YLVXV GURůĿEDV QRUČGĿ-

MXPXV� LQVWUXNFLMD� DSOƇNRMLHW 
DWWīOXV XQ WHKQLVNRV GDWXV� NXUL 
LHNŉDXWL ůĿ HOHNWURLQVWUXPHQWD 
NRPSOHNWČFLMČ� 1eieYīrojot	zemāk	
sniegtos	norādījumus�	Yar	ras-
ties	elektriskās	strāYas	trieciens�	
ugunsgrīks	un�Yai	nopietnas	
traumas.

SDJODEČMLHW YLVXV GURůĿEDV 
QRUČGĿMXPXV XQ LQVWUXNFLMDV WXUSPČNDL 
X]]LŏDL�
'rošības	norādījumos	izmantotais	
termins	֚elektroinstruments֛	attiecas	
uz	elektroinstrumentiem	�ar	tīkla	Yadu�	
Yai	ar	akumulatoru	darbināmiem	
elektroinstrumentiem	�bez	tīkla	Yada�.

DDUED YLHWDV GURůĿED
1� U]WXULHW GDUED YLHWX WĿUX XQ 

ODEL DSJDLVPRWX�ֺ1ekārtība	Yai	
neapgaismotas	darbaYietas	Yar	
izraisīt	negadījumus.	

�� NHGDUERMLHWLHV DU 
elektroinstrumentu 
VSUČG]LHQEĿVWDPČ YLGī� NXUČ LU 
YLHJOL X]OLHVPRMRůL ůńLGUXPL� JČ]HV 
YDL SXWHNŉL�ֺElektroinstrumenti	rada	
dzirksteles�	kas	Yar	aizdedzināt	
putekŉus	Yai	izgarojumus.	

�� Elektroinstrumenta lietošanas 
ODLNČ WXULHW WR GURůČ DWWČOXPČ QR 
EīUQLHP XQ FLWČP SHUVRQČP�ֺ-a	
esat	izklaidīgs�	Yarat	zaudīt	kontroli	
pār	elektroinstrumentu.	
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EOHNWURGURůĿED
1� Elektroinstrumenta 

NRQWDNWGDNůDL MČDWELOVW 
NRQWDNWOLJ]GDL� KRQWDNWGDNůX 
QHNČGL QHGUĿNVW SČUYHLGRW� 
NHOLHWRMLHW QHYLHQX DGDSWHUD 
VSUDXGQL NRSČ DU LH]HPīWLHP 
HOHNWURLQVWUXPHQWLHP�ֺ1epārYeidotas	
kontaktdakšas	un	atbilstošās	
kontaktligzdas	samazina	elektriskās	
strāYas	trieciena	risku.

�� I]YDLULHWLHV QR ƞ]LVND NRQWDNWD DU 
LH]HPīWČP YLUVPČP� SLHPīUDP� 
FDXUXOīP� VLOGĿWČMLHP� NUČVQĿP XQ 
OHGXVVNDSMLHP�ֺ-a	jƇsu	ńermenis	
ir	iezemīts�	palielinās	elektriskās	
strāYas	trieciena	risks.

�� AL]VDUJČMLHW HOHNWURLQVWUXPHQWXV 
QR OLHWXV YDL PLWUXPD�ֺédens	
iekŉƇšana	elektroinstrumentā	palielina	
elektriskās	strāYas	trieciena	risku.

�� NHL]PDQWRMLHW SLHVOīJXPD YDGX� ODL 
SČUQīVČWX HOHNWURLQVWUXPHQWX� WR 
SDNČUWX YDL L]YLONWX NRQWDNWGDNůX 
QR NRQWDNWOLJ]GDV� PLHVOīJXPD 
YDGX QHWXULHW NDUVWXPD� HŉŉDV� 
DVX PDOX YDL NXVWĿJX GDŉX 
WXYXPČ�ֺ%ojāti	Yai	samezglojušies	
pieslīguma	Yadi	palielina	elektriskās	
strāYas	trieciena	risku.

�� JD MƇV VWUČGČMDW DU 
HOHNWURLQVWUXPHQWX ČUČ� L]PDQWRMLHW 
WLNDL SDJDULQČWČMXV� NDV LU 
SLHPīURWL DUĿ L]PDQWRůDQDL ČUSXV 
WHOSČP�ֺsra	lietošanai	piemīrota	
pagarinātāja	lietošana	samazina	
elektriskās	strāYas	trieciena	risku.

6� JD HOHNWURLQVWUXPHQWD GDUEĿED 
PLWUXPČ LU QHL]EīJDPD� 
L]PDQWRMLHW DWOLNXůČV VWUČYDV ńīGHV 
SČUWUDXFīMX�ֺ$tlikušās	strāYas	ńīdes	
pārtraucīja	lietošana	samazina	
elektriskās	strāYas	trieciena	risku.

PHUVRQX GURůĿED
1� SHNRMLHW OĿG]L� VNDWLHWLHV� NR MƇV 

GDUČW� XQ VWUČGČMLHW VDSUČWĿJL DU 

HOHNWURLQVWUXPHQWX� NHOLHWRMLHW 
HOHNWURLQVWUXPHQWX� MD HVDW 
QRJXULV YDL QDUNRWLNX� DONRKROD 
UHLEXPČ YDL PHGLNDPHQWX 
LHWHNPī�ֺ1euzmanības	brīdis�	
lietojot	elektroinstrumentu�	Yar	izraisīt	
nopietnas	traumas.

�� VDONČMLHW LQGLYLGXČORV 
DL]VDUG]ĿEDV OĿG]HNŉXV XQ YLHQPīU 
DL]VDUJEULOOHV�ֺ,ndiYiduālo	
aizsardzības	līdzekŉu�	piemīram�	
putekŉu	maskas�	neslīdošu	drošības	
apaYu�	aizsargńiYeres	Yai	dzirdes	
aizsardzības	līdzekŉu	izmantošana	
atkarībā	no	elektroinstrumenta	Yeida	
un	lietojuma	samazina	traumu	risku.

�� I]YDLULHWLHV QR QHWĿůDV 
LHGDUELQČůDQDV� PLUPV SLHYLHQRMDW 
to barošanas avotam un/vai 
DNXPXODWRUDP� SDFHŉDW YDL 
QīVČMDW� SČUOLHFLQLHWLHV� YDL 
HOHNWURLQVWUXPHQWV LU L]VOīJWV�ֺ-a�	
nīsājot	elektroinstrumentu�	
turīsiet	pirkstu	uz	slīdƗa	Yai�	ja	
elektroinstruments	ir	pieYienots	
barošanas	aYotam�	tas	Yar	izraisīt	
nelaimes	gadījumus.

�� Pirms elektroinstrumenta 
LHVOīJůDQDV QRŏHPLHW YLVXV 
UHJXOīůDQDV LQVWUXPHQWXV YDL 
X]JULHƗŏX DWVOīJDV�ֺ,nstruments	
Yai	atslīga�	kas	atrodas	
elektroinstrumenta	rotījošajā	daŉā�	
Yar	izraisīt	traumas.

�� Izvairieties no neparastas 
VWČMDV� NRGURůLQLHW GURůX 
VWČYīůDQX XQ YLHQPīU VDJODEČMLHW 
OĿG]VYDUX�ֺTas	ŉauj	labāk	kontrolīt	
elektroinstrumentu	neparedzītās	
situācijās.

6� VDONČMLHW SLHPīURWX DSĲīUEX� 
NHYDONČMLHW YDŉĿJX DSĲīUEX YDL 
URWDVOLHWDV� NHWXULHW PDWXV� 
DSĲīUEX XQ FLPGXV NXVWĿJR GDŉX 
WXYXPČ�ֺVaŉīgs	apģīrbs�	rotaslietas	
Yai	gari	mati	Yar	ieńerties	kustīgajās	
daŉās.
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�� JD YDU X]VWČGĿW SXWHNŉX 
QRVƇNůDQDV XQ VDYČNůDQDV 
LHUĿFHV� WČP MČEƇW SDUHL]L 
SLHVOīJWČP XQ OLHWRWČP�ֺ,zmantojot	
putekŉu	nosƇcīju�	Yar	samazināt	
putekŉu	radīto	risku.

�� NHŉDXMLHWLHV YLOWXV GURůĿEDV 
VDMƇWDL XQ QHLJQRUīMLHW 
GURůĿEDV QRWHLNXPXV SDU 
HOHNWURLQVWUXPHQWX� SDW MD 
SīF GDXG]ČP OLHWRůDQDV 
UHL]īP MƇV MDX HVDW LHSD]LQLV 
HOHNWURLQVWUXPHQWX�ֺ1euzmanīga	
rīcība	sekundes	laikā	Yar	izraisīt	
nopietnas	traumas.

Elektroinstrumenta lietošana un 
UĿNRůDQČV DU WR
1� NHSČUVORJRMLHW HOHNWURLQVWUXPHQWX� 

LLHWRMLHW GDUEDP SDUHG]īWR 
HOHNWURLQVWUXPHQWX�ֺ$r	pareizo	
elektroinstrumentu	jƇs	Yarat	strādāt	
labāk	un	drošāk	norādītajā	jaudas	
diapazonā.

�� NHOLHWRMLHW HOHNWURLQVWUXPHQWX� 
NXUD VOīG]LV LU 
ERMČWV�ֺElektroinstruments�	kuru	
Yairs	neYar	ieslīgt	Yai	izslīgt�	ir	
bīstams�	un	tas	ir	jāremontī.

�� PLUPV YHLFDW LHUĿFHV LHVWDWĿMXPXV� 
PDLQČW GDUED LQVWUXPHQWD GDŉDV 
YDL X]JODEČMDW HOHNWURLQVWUXPHQWX� 
L]YHOFLHW NRQWDNWGDNůX QR 
NRQWDNWOLJ]GDV XQ�YDL QRŏHPLHW 
QRŏHPDPR DNXPXODWRUX�ֺÑis	
piesardzības	pasākums	noYīrš	
elektroinstrumenta	nejaušu	
iedarbināšanu.

�� NHOLHWRWRV HOHNWURLQVWUXPHQWXV 
JODEČMLHW EīUQLHP QHSLHHMDPČ 
YLHWČ�ֺ1eŉaujiet	neYienai	personai	
lietot	elektroinstrumentu�	kura	to	
naY	iepazinusi	Yai	kura	naY	izlasījusi	
instrukcijas.	Elektroinstrumenti	
ir	bīstami�	ja	tos	izmanto	
nepieredzījušas	personas.

�� RƇSĿJL NRSLHW HOHNWURLQVWUXPHQWXV 
XQ GDUED LQVWUXPHQWXV� 
PČUEDXGLHW� YDL NXVWĿJČV GDŉDV 
GDUERMDV SDUHL]L XQ YDL WČV 
QDY LHVWUīJXůDV� YDL GDŉDV QDY 
VDODX]WDV YDL VDERMČWDV WČ� ND 
WLHN WUDXFīWD HOHNWURLQVWUXPHQWD 
GDUEĿED� PLUPV HOHNWURLQVWUXPHQWD 
OLHWRůDQDV VDODERMLHW ERMČWČV 
GDŉDV�ֺ'audzus	negadījumus	izraisa	
slikti	uzturīti	elektroinstrumenti.

6� GULH]īMLQVWUXPHQWLHP MČEƇW 
DVLHP XQ WĿULHP�ֺ5Ƈpīgi	kopti	
griezījinstrumenti	ar	asām	griešanas	
malām	mazāk	iesprƇst	un	ir	Yieglāk	
Yadāmi.

�� I]PDQWRMLHW HOHNWURLQVWUXPHQWX� 
SLHGHUXPXV� GDUED LQVWUXPHQWXV 
XWW� VDVNDŏČ DU ůĿP LQVWUXNFLMČP� 
±HPLHW YīUČ GDUED DSVWČNŉXV XQ 
YHLFDPR GDUEX�ֺElektroinstrumentu	
izmantošana	citām	Yajadzībām�	neYis	
tām�	kurām	tie	ir	paredzīti�	Yar	izraisīt	
bīstamas	situācijas.

�� Rokturiem un satveršanas 
YLUVPČP MČEƇW VDXVČP� WĿUČP XQ 
EH] HŉŉDV XQ VPīUYLHODV�ֺSlidenie	
rokturi	un	satYeršanas	Yirsmas	
neŉauj	droši	darbināt	un	kontrolīt	
elektroinstrumentu	neparedzītās	
situācijās.

Serviss
1� LƇG]LHW� ODL MƇVX 

HOHNWURLQVWUXPHQWX UHPRQWī WLNDL 
NYDOLƞFīWL VSHFLČOLVWL XQ WLNDL DU 
RULĲLQČODMČP UH]HUYHV GDŉČP�ֺTas	
nodrošina	elektroinstrumenta	
drošības	uzturīšanu.	

� PDSLOGX GURůĿEDV QRUČGĿMXPL
  NHOLHWRMLHW ERMČWXV GDUED 

LQVWUXPHQWXV� PLUPV NDWUDV 
OLHWRůDQDV SČUEDXGLHW� YDL GDUED 
LQVWUXPHQWLHP� SLHPīUDP� 
VOĿSīůDQDV GLVNLHP� QDY ůńHPEX 
XQ SODLVX� KDG HVDW SČUEDXGĿMLV 
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XQ L]PDQWRMLV GDUED LQVWUXPHQWX� 
X]WXULHWLHV XQ QRGURůLQLHW� ODL 
WXYXPČ HVRůČV SHUVRQDV X]WXUīWRV 
ČUSXV URWīMRůČ GDUED LQVWUXPHQWD 
OĿPHŏD XQ ŉDXMLHW LHUĿFHL �ּPLQƇWL 
GDUERWLHV DU PDNVLPČOR ČWUXPX�
Ñajā	pārbaudes	periodā	parasti	
salƇst	bojāti	darba	instrumenti.

  DDUED LQVWUXPHQWD SLHŉDXMDPDMDP 
JULHůDQČV ČWUXPDP MČEƇW YLVPD] 
WLNSDW OLHODP NČ PDNVLPČODMDP 
ČWUXPDP� NDV QRUČGĿWV X] 
HOHNWURLQVWUXPHQWD� Piederumi�	kas	
grieƗas	ātrāk�	nekā	atŉauts�	Yar	salƇzt	
un	lidot	apkārt.

  SDUJČMLHW VHYL XQ WXYXPČ HVRůČV 
SHUVRQDV QR URWīMRůD VOĿSīůDQDV 
GLVND� $izsargapYalks	ir	paredzīts�	
lai	aizsargātu	operatoru	no	atlƇzām	
un	nejaušas	saskares	ar	abrazīYu.

  SOĿSīůDQDV GLVNXV GUĿNVW L]PDQWRW 
WLNDL LHWHLNWDMLHP OLHWRMXPLHP� 
PLHPīUDP� NHNDG QHVOĿSīMLHW DU 
VOĿSīůDQDV GLVNX VČQX YLUVPČP� 
Slīpīšana	ar	sānu	Yirsmu	Yar	izraisīt	
slīpīšanas	disku	sadrupšanu	un	
aizlidošanu.

  I]YīOīWDMDP VOĿSīůDQDV GLVNDP 
YLHQPīU OLHWRMLHW QHERMČWXV� SDUHL]D 
L]PīUD XQ IRUPDV VWLSULQČMXPD 
DWORNXV� Piemīroti	atloki	atbalsta	
slīpīšanas	disku	un	tādījādi	
samazina	slīpīšanas	diska	salƇšanas	
risku.	

  Darba instrumenta diametram 
XQ ELH]XPDP LU MČDWELOVW 
HOHNWURLQVWUXPHQWD L]PīUX 
VSHFLƞNČFLMČP� 1epareizi	nomīrītus	
darba	instrumentus	neYar	atbilstoši	
nodrošināt	Yai	kontrolīt.

  SOĿSīůDQDV GLVNLHP XQ 
DWORNLHP SUHFĿ]L MČDWELOVW MƇVX 
HOHNWURLQVWUXPHQWD VOĿSīůDQDV 
YČUSVWDL�	-a	elektroinstrumentam	
neprecīzi	pieYieno	darba	

instrumentus�	tie	rotī	neYienmīrīgi�	
ŉoti	spīcīgi	Yibrī	un	Yar	izraisīt	
Yadības	zaudīšanu.

  VDONČMLHW LQGLYLGXČORV 
DL]VDUG]ĿEDV OĿG]HNŉXV� AWNDUĿEČ 
QR OLHWRMXPD L]PDQWRMLHW SLOQX 
VHMDV DL]VDUJX� DFX DL]VDUJX 
YDL DL]VDUJEULOOHV� VDMDG]ĿEDV 
JDGĿMXPČ YDONČMLHW SXWHNŉX 
PDVNX� G]LUGHV DL]VDUG]ĿEDV 
OĿG]HNŉXV� DL]VDUJFLPGXV YDL ĿSDůX 
SULHNůDXWX� NDV SDVDUJČV MƇV QR 
JULH]XPX XQ PDWHULČOX GDŉLŏČP�
$cu	aizsarglīdzeklim	jāaizsargā	no	
lidojošiem	sYešńermeŏiem�	kas	
rodas	daƗādu	lietojumu	laikā.	Putekŉu	
Yai	elpošanas	orgānu	aizsardzības	
maska	ƞltrī	putekŉus�	kas	rodas	
lietošanas	laikā.	,lga	atrašanās	skaŉā	
troksnī	Yar	izraisīt	dzirdes	zudumu.	

  GČGČMLHW� ODL FLWL FLOYīNL DWUDVWRV 
GURůČ DWWČOXPČ QR GDUED ]RQDV� 
INYLHQDP� NDV LHQČN GDUED ]RQČ� 
LU MČOLHWR LQGLYLGXČOLH DL]VDUG]ĿEDV 
OĿG]HNŉL� SagataYes	Iragmenti	Yai	
salauzti	darba	instrumenti	Yar	lidot	
apkārt	un	izraisīt	traumas	pat	ārpus	
tiešās	darba	zonas.	

  PLHVOīJXPD YDGX WXULHW GURůČ 
DWWČOXPD QR VYČUVWĿJLHP GDUED 
LQVWUXPHQWLHP� -a	zaudījat	
kontroli	pār	ierīci�	Yar	tikt	pārgriezts	
Yai	aizńerts	pieslīguma	Yads	un	
jƇsu	plauksta	Yai	roka	Yar	iekŉƇt	
sYārstīgajā	darba	instrumentā.	

  RHJXOČUL WĿULHW HOHNWURLQVWUXPHQWD 
YHQWLOČFLMDV DWYHUHV�	0otora	
Yentilators	ieYelk	putekŉus	korpusā�	
un	liels	metāla	putekŉu	uzkrājums	Yar	
radīt	elektriskus	apdraudījumus.

  NHOLHWRMLHW HOHNWURLQVWUXPHQWX 
YLHJOL X]OLHVPRMRůX 
PDWHULČOX WXYXPČ� NHOLHWRMLHW 
HOHNWURLQVWUXPHQWX� MD WDV DWURGDV 
X] GHJRůDV YLUVPDV� SLHPīUDP� 
NRND� 'zirksteles	Yar	aizdedzināt	šos	
materiālus.
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  NHL]PDQWRMLHW GDUED LQVWUXPHQWXV� 
NXULHP QHSLHFLHůDPV ůńLGUV 
G]HVīůDQDV ůńLGUXPV� édens	Yai	
citu	šńidro	dzesīšanas	šńidrumu	
izmantošana	Yar	izraisīt	strāYas	
triecienu.	

  Pieslīguma	Yadi	un	pagarinātājs	
nedrīkst	atrasties	slīpīšanas	diska	
tuYumā.	%ojājuma	Yai	pārgriešanas	
gadījumā	uzreiz	izYelciet	
kontaktdakšu	no	kontaktligzdas.	
1epieskarieties	Yadam�	pirms	tas	
naY	atYienots	no	tīkla.	5odas	strāYas	
trieciena	risks.	

  .ontaktdakšas	Yai	pieslīguma	
Yada	maiŏa	Yienmīr	jāYeic	
elektroinstrumenta	raƗotājam	Yai	
tā	klientu	serYisam�	lai	izYairītos	no	
apdraudījuma.

� 0RQWČƗD

NORĀDE
u Vienmīr	nostipriniet	izstrādājumu	

ar	pieYienotajām	skrƇYīm	
.���ּצ01�ּ�

u Pirms	pirmās	lietošanas	reizes�	
'roši	nostipriniet	izstrādājumu	uz	
darba	plāksnes.	

u ,eYīrojiet�	ka	darbam	ir	
nepieciešama	pietiekami	liela	Yieta.	
1eapdraudiet	citas	personas.	

u Saglabājiet	kontroli	pār	
izstrādājumu�	Vienmīr	nostipriniet	
izstrādājumu	ar	pietiekami	garām	
un	biezām	skrƇYīm	uz	darba	
plāksnes.

� I]VWUČGČMXPD PRQWČƗD
%ּatt.	

1. 1oŏemiet	kabeŉu	saYilcījus.
2. PieskrƇYījiet	rokturi [ּ4]	slīpīšanas	

galYaiּ [2].
3. $tbrīYojiet	ƞksācijas	skrƇYi [ּ9]	no	

ńīdes	spriegotāja [ּ�].

4. 8zlieciet	ńīdes	spriegotāju [ּ�]	uz	
slīpīšanas	pamatnesּ [8].

5. PieskrƇYījiet	ńīdes	spriegotāju [ּ�] ar 
ƞksācijas	skrƇYiּ [9].

6. 1ostipriniet	pieslīguma	Yadu [ּ�]
kabeŉu	turītājāּ [�].

FLNVČFLMDV VNUƇYHV PRQWČƗD
1. ,espraudiet	regulīšanas	skrƇYi [ּ�]

un	regulīšanas	uzgriezniּ [�]
dziŉuma	atturim	caur	Yītŏoto	urbumu	
izstrādājuma	aizmugurī.

2. 1oƞksījiet	slīpīšanas	dziŉumu	ar	
regulīšanas	uzgriezniּ [�].

3. ,eYietojiet	regulīšanas	skrƇYi [ּ�]
un	regulīšanas	uzgriezniּ [�]	ńīdes	
padeYī.	

� I]VWUČGČMXPD SLHYLHQRůDQD 
GDUED SOČNVQHL 

&ּatt.	

NORĀDE
u *alda	malas	biezums�	��֑��ּmm
u 8rbja	diametrs�	1���ּmm
u SkrƇYes	biezums�	01�

1. Pozicionījiet	izstrādājumu	uz	
darba	plāksnes�	,zmantojiet	
atdures	iegriezumu [ּ�].	Slīpīšanas	
pamatnei [ּ8]	jāizYirzās	pāri	galda	
malai.	

2. ,ezīmījiet	urbumus	ar	zīmuli.	
1oŏemiet	izstrādājumu.	

3. ,zurbiet	�ּurbumus	darba	Yirsmā.
4. PieskrƇYījiet	slīpīšanas	pamatni [ּ8]

uz	darba	plāksnes�	,zmantojiet	
skrƇYesּ [�]�	paplāksnes [ּ�]	un	
uzgrieƗŏusּ [�].
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� Lietošana
m PIESARDZ¤%U� TUDXPX ULVNV�

u ,zmantojiet	tikai	raƗotāja	
ieteiktos	slīpīšanas	diskus [ּ�]
un	piederumus.	&itu	darba	
instrumentu	un	citu	piederumu	
izmantošana	Yar	radīt	traumu	risku.

u 1ekad	nedarbiniet	izstrādājumu�	ja	
tam	naY	aizsargstikla [ּ	].

u 1eizmantojiet	zāģa	plātnes.	
u Pirms	izstrādājuma	lietošanas	

Yienmīr	pārbaudiet	slīpīšanas	
disku [ּ�]�	Pārbaudiet	attālumu	
starp	aizsargstiklu [ּ	]	un	
slīpīšanas	disku.

u 1eizmantojiet	salauztus�	
saplaisājušus	Yai	citādi	bojātus	
slīpīšanas	diskus [ּ�].

u ,eslīdziet	izstrādājumu	tikai	tad�	ja	
tas	ir	droši	nostiprināts	uz	darba	
plāksnes.	

u 1ekad	nelietojiet	izstrādājumu	
bez	aizsargstikla [ּ	]�	ńīdes	
spriegotāja [ּ�]	Yai	slīpīšanas	diska	
pārsega [ּ3].

u Pārliecinieties�	ka	darba	laikā	
stāYat	stabili.	

u .ad	izstrādājums	darbojas�	
netuYiniet	rokas	slīpīšanas	
diskam [ּ�]	un	zāģa	ńīdes	zobiem.	
1ekustiniet	zāģa	ńīdi	ar	roku.

m PIESARDZ¤%U� TUDXPX ULVNV�

Lietojiet	aizsargbrilles	un	ausu	
aizsargus�

m PIESARDZ¤%U� TUDXPX ULVNV�
Strādājot	ar	zāģa	ńīdi�	
Lietojiet	griezumizturīgus	
aizsargcimdus	un	pīc	
Yajadzības	priekšautu�	
lai	izYairītos	no	grieztām	
traumām.	

m PIESARDZ¤%U� TUDXPX ULVNV�

Pirms	tīrīšanas�	iestatīšanas�	
apkopes	Yai	remonta	Yienmīr	
izslīdziet	izstrādājumu	un	
izYelciet	kontaktdakšu [ּ�].

NORĀDE
u ,zstrādājuma	piedziŏu	nodrošina	

elektromotors	ar	termoaizsardzību	
un	atkārtotas	palaides	blońītāju	
papildu	drošībai.

u $sināšanas	leŏńi	Yar	iestatīt	no	
֑��؃ּlīdz	���؃.	

u ¨īdes	Yadsliedei [ּ7]	ir	mainīgi	
iestatāms	atturis.	

u $sināšana	notiek�	pagrieƗot	
slīpīšanas	galYu [ּ2].

� IHVOīJůDQD�L]VOīJůDQD
m PIESARDZ¤%U� TUDXPX ULVNV�
u $rī	pīc	izstrādājuma	izslīgšanas	

slīpīšanas	disks [ּ�]	turpina	
darboties.	

u Pirms	pirmā	slīpīšanas	procesa	un	
katrreiz	pīc	slīpīšanas	diska [ּ�]
nomaiŏas�	Vienmīr	Yeiciet	Yismaz	
��ּsekunƗu	izmīģinājuma	darbību	
bez	slodzes.	

u 8zreiz	izslīdziet	izstrādājumu�	ja�
– Slīpīšanas	disks [ּ�]	grieƗas	
neYienmīrīgi	

– 5odas	stipras	Yibrācijas	
– 'zirdat	nenormālus	trokšŏus
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m PIESARDZ¤%U� TUDXPX ULVNV�
u Pārliecinieties�	ka	tīkla	spriegums	

atbilst	izstrādājuma	datu	plāksnītī	
norādītajam	spriegumam.

NORĀDE
u Strādājot	putekŉainos	apstākŉos�	

Pārliecinieties�	ka	Yentilācijas	
atYeres [ּ�]	ir	brīYas	�skatiet	
֚Tīrīšana	un	$pkope֛�.

1. Pieslīdziet	izstrādājumu	
elektrotīklam.	

2. ,eslīgšana�	1ospiediet	ieslīgšanas�
izslīgšanas	slīdziּ [1]	pozīcijāּI.
,zstrādājums	ieslīdzas.	

3. ,zslīgšana�	1ospiediet	ieslīgšanas�
izslīgšanas	slīdzi [ּ1]	pozīcijā �.
,zstrādājums	izslīdzas.	

THUPRDL]VDUG]ĿED DU DWNČUWRWDV 
SDODLGHV EORńīWČMX 
o -a	pārslodzes	dīŉ	izstrādājums	

automātiski	izslīdzas�	,zstrādājums	
automātiski	restartījas.	$tkārtoti	
ieslīdziet	izstrādājumu.	

� ZČĲD ńīGHV DVLQČůDQD
m PIESARDZ¤%U� TUDXPX ULVNV�
u 1epareizi	uzasināta	zāģa	ńīde	Yar	

izraisīt	kaitījumu	un	palielina	zāģa	
atsitiena	risku�	Pārliecinieties�	ka	
zāģa	ńīde	ir	precīzi	orientīta.	

u ,eYīrojiet	pareizu	asināšanas	leŏńi	
un	zāģa	ńīdes	minimālos	izmīrus.	

u 1oŏemiet	pīc	iespījas	mazāk	
materiāla.	

u 1eslīpījiet	piedziŏas	Yai	
saYienojošos	posmus.	Pretījā	
gadījumā	zāģa	ńīde	Yar	pārtrƇkt.	

u To	neieYīrojot�	rodas	traumu	riski�	
rīkojoties	ar	izstrādājumu.	

NORĀDE
u Pirms	asināšanas	notīriet	zāģa	

ńīdi.	1oŏemiet	eŉŉainu	koksni	Yai	
eŉŉas	atliekas	ar	suku	Yai	salYeti.

u Pīc	asināšanas�	Visiem	asmens	
posmiem	jābƇt	Yienādā	garumā	un	
platumā.

u -a	paliek	Yairs	tikai	apmīram	�ּmm	
no	ńīdes	zoba [ּ�]�	=āģa	ńīde	ir	
nodilusi	un	jānomaina	ar	jaunu	
zāģa	ńīdi.

ZČĲD ńīGHV LHOLNůDQD
'ּatt.�	1.ּdarbība	

1. $tYeriet	ńīdes	Yadsliediּ [7]�	
Pagrieziet	spriegošanas	sYiruּ [�]
pretīji	pulksteŏrādītāja	Yirzienam�
– Vairākas	reizes	noYietojiet	
spriegošanas	sYiru	tās	sākotnījā	
stāYoklī.	

– $tlaidiet	spriegošanas	sYiru�	Velciet	
spriegošanas	sYiru	uz	āru.	

– ¬aujiet	spriegošanas	sYirai	
atgriezties	tās	sākotnījā	stāYoklī.	

– ¬aujiet	spriegošanas	sYirai	atkal	
noƞksīties.	

2. ,eYietojiet	zāģa	ńīdi	ńīdes	
Yadsliedīּ [7].	*riezījmalām	jābƇt	
Yīrstām	slīpīšanas	diska [ּ�]	Yirzienā.	

3. 1olokiet	atturi [ּ
]	uz	leju	un	Yelciet	
zāģa	ńīdi	uz	aizmuguri	tiktāl�	līdz	
asināmais	ńīdes	zobsּ [�]	atrodas	pie	
attura.

DDUED OHŏńD LHVWDWĿůDQD
1. $tskrƇYījiet	ƞksācijas	uzgriezniּ [9].

$r	skaluּ [�]	iestatiet	Yajadzīgo	
asināšanas	leŏńi	ʼ	uz	ńīdes	
spriegotāja [ּ�]	grozāmā	diska.	
,eYīrojiet	zāģa	ńīdes	raƗotāja	
norādījumus	par	nepieciešamo	
asināšanas	leŏńi	ʼ.

2. $tkal	pieYelciet	ƞksācijas	
uzgriezniּ [9].
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AWWXUD LHVWDWĿůDQD
'ּatt.�	�.ּdarbība	

1. PārYietojiet	slīpīšanas	galYu [ּ2]	aiz	
rokturaּ [4]	uz	leju.

2. ,zmantojiet	regulīšanas	skrƇYi	
ńīdes	padeYei [ּ�]�	lai	ńīdes	
zobuּ [�]	noYietotu	tuYāk	slīpīšanas	
diskam [ּ�].	¨īdes	zobam	jāsaskaras	
ar	slīpīšanas	disku.

3. PieYelciet	regulīšanas	skrƇYi [ּ�]�	
,zmantojiet	regulīšanas	uzgriezniּ [�].

4. 1ostipriniet	ńīdes	posmus	
ńīdes	Yadsliedīּ [7]�	Pagrieziet	
spriegošanas	sYiru [ּ�]
pulksteŏrādītāja	Yirzienā.

5. ,estatiet	dziŉuma	atturi	ar	regulīšanas	
skrƇYiּ [�].	Slīpīšanas	diskam [ּ�]
jāpieskaras	zoba	pamatnei.	

6. 1ostipriniet	slīpīšanas	dziŉumu	ar	
regulīšanas	uzgriezni [ּ�].

AVLQČůDQD
1. ,eslīdziet	izstrādājumu	�skatiet	

֚,eslīgšana�izslīgšana֛�.	
2. Viegli	uzspiediet	uz	rokturaּ [4]�	lai	

slīpīšanas	galYuּ [2]	pārYietotu	uz	
leju	un	uzasinātu	ńīdes	zobu [ּ�].
Slīpīšanas	disks [ּ�]	nedrīkst	
tikt	apturīts	ar	bremzīm.	Lai	no	
tā	izYairītos�	laikus	samaziniet	
spiedienu.

3. $siniet	zobus	Yienā	zāģa	ńīdes	pusī.	
4. ,estatiet	asināšanas	leŏńi	un	asiniet	

zobus	zāģa	ńīdes	otrā	pusī.	
5. =āģa	ńīdes	pārYietošana	uz	priekšu�	

,zslīdziet	izstrādājumu	�skatiet	
֚,eslīgšana�izslīgšana֛�.

6. $tbrīYojiet	spriegošanas	sYiru [ּ�]
un	noƞksījiet	nākamo	asināmo	
ńīdes	posmu.	,zmantojiet	iestatīto	
atturi [ּ
]	un	spriegošanas	sYiru	ńīdes	
Yadsliedīּ [7].

D]LŉXPD LHUREHƗRWČMD DWWČOXPD 
SČUEDXGH 
'ּatt.�	�.ּdarbība	

NORĀDE
u =āģa	ńīdes	zāģījošās	daŉas	ir	

griezījposmi�	kas	sastāY	no	ńīdes	
zoba [ּ�]	un	dziŉuma	ierobeƗošanas	
izciŉŏa [ּ�].	Vertikālais	attālums	
starp	tiem	abiem	nosaka	dziŉuma	
ierobeƗotāja	attālumuּA.

1. Pīc	katras	�.ּasināšanas�	Pārbaudiet	
dziŉuma	ierobeƗotāja	attālumuּA
saskaŏā	ar	zāģa	ńīdes	raƗotāja	
norādījumiem.	

2. $r	plakanYīli	noYīlījiet	dziŉuma	
ierobeƗotāja	izcilniּ [�]	galu.	Pīc	
atiestates	Yiegli	noYīlījiet	dziŉuma	
mīrītāja	galu.	
-āsaglabājas	sākotnījai	Iormai.	

� TĿUĿůDQD XQ DSNRSH
m PIESARDZ¤%U� TUDXPX ULVNV�

Pirms	tīrīšanas�	iestatīšanas�	
apkopes	Yai	remonta	Yienmīr	
izslīdziet	izstrādājumu	un	
izYelciet	kontaktdakšu [ּ�].

m PIESARDZ¤%U� TUDXPX ULVNV�
Strādājot	ar	slīpīšanas	
diskiem [ּ�]�	lietojiet	
aizsargcimdus.	

m PIESARDZ¤%U� TUDXPX ULVNV�
u 'arbus�	kas	naY	aprakstīti	šajā	

lietošanas	pamācībā�	uzticiet	Yeikt	
specializītam	serYisam.	Lietojiet	
tikai	oriģinālās	rezerYes	daŉas.
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m PIESARDZ¤%U� TUDXPX ULVNV�
u Pirms	lietošanas	Yienmīr	

pārbaudiet�	Yai	izstrādājumam	naY	
acīmredzamu	trƇkumu�	piemīram�	
Yaŉīgu�	nodilušu	Yai	bojātu	detaŉu.	
.oriģījiet	skrƇYju	Yai	citu	detaŉu	
noYietojumu.	,t	īpaši	pārbaudiet	
slīpīšanas	disku [ּ�].	1omainiet	
bojātās	detaŉas.

m PIESARDZ¤%U� ASGHJXPX ULVNV�
u Pirms	pārbaudes	Yai	tīrīšanas	

darbu	Yeikšanas	ŉaujiet	
izstrādājumam	atdzist.	

� TĿUĿůDQD
m PIESARDZ¤%U� EOHNWULVNČV 

VWUČYDV WULHFLHQD ULVNV�
u 1ekādā	gadījumā	netīriet	

izstrādājumu	zem	tekoša	Ƈdens.	

m UZ0AN¤%U� I]VWUČGČMXPD 
ERMČMXPX ULVNV�

u 1elietojiet	tīrīšanas	līdzekŉus	Yai	
šńīdinātājus.	¨īmiskas	Yielas	Yar	
ietekmīt	izstrādājuma	plastmasas	
detaŉas.	

NORĀDE
u .atrreiz	pīc	lietošanas	notīriet	

izstrādājumu.	

o 1otīriet	Yentilācijas	atYeresּ [�]	un	
izstrādājuma	Yirsmu	ar	mīkstu	suku�	
otu	Yai	salYeti.

� ASNRSH
m PIESARDZ¤%U� TUDXPX ULVNV�
u Pirms	pirmā	slīpīšanas	procesa	un	

katrreiz	pīc	slīpīšanas	diska [ּ�]
nomaiŏas�	Vienmīr	Yeiciet	Yismaz	
��ּsekunƗu	izmīģinājuma	darbību	
bez	slodzes.	

m PIESARDZ¤%U� TUDXPX ULVNV�
u 8zreiz	izslīdziet	izstrādājumu�	ja�

– Slīpīšanas	disks [ּ�]	grieƗas	
neYienmīrīgi	

– 5odas	stipras	Yibrācijas	
– 'zirdat	nenormālus	trokšŏus

m UZ0AN¤%U� I]VWUČGČMXPD 
ERMČMXPX ULVNV�

u Slīpīšanas	diska	uzgriezni [ּ
]
nepieskrƇYījiet	pārāk	cieši.	
Slīpīšanas	disksּ [�]	un	slīpīšanas	
diska	uzgrieznis	Yarītu	salƇzt.	

NORĀDE
u Pārliecinieties�	ka	uz	slīpīšanas	

diska [ּ�]	norādītais	apgriezienu	
skaits	ir	Yienāds	Yai	augstāks	
nekā	izstrādājuma	nominālais	
apgriezienu	skaits.	Pārliecinieties�	
ka	diska	izmīri	sakrīt	ar	
izstrādājuma	izmīriem.

u ,zmantojiet	tikai	neYainojami	
Iunkcionījošus	slīpīšanas	
diskus [ּ�]	�izklauYīšana�.

u ,zmantojiet	tikai	slīpīšanas	
diskus [ּ�]	ar	stiprinājuma	urbumu	
Èּ��ּmm.	1eizurbiet	pārāk	mazu	
montāƗas	caurumu	slīpīšanas	
diskā.

u 1eizmantojiet	atseYišńus	redukcijas	
ieliktŏus	Yai	adapterus�	lai	pielāgotu	
slīpīšanas	diskus	ar	lielu	caurumu.

u 1eizmantojiet	zāģa	plātnes.
u Pīc	slīpīšanas	diska [ּ�]

nomaiŏas�	$tkal	pilnībā	uzstādiet	
izstrādājumu.	

SOĿSīůDQDV GLVND QRPDLŏD
Eּatt.	

1. $tbrīYojiet	rokturiּ [4].
2. $tskrƇYījiet	�ּstiprinātājskrƇYes [ּ5]

pie	slīpīšanas	diska	pārsega [ּ3].
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3. 1oŏemiet	slīpīšanas	diska	
pārsegu [ּ3].

4. $r	roku	noskrƇYījiet	slīpīšanas	diska	
uzgriezni [ּ
].

5. 1oŏemiet	slīpīšanas	disku [ּ�]	no	
stiprinājuma.

6. 8zlieciet	jaunu	slīpīšanas	disku [�]
uz	stiprinājuma.	$r	roku	uzskrƇYījiet	
slīpīšanas	diska	uzgriezniּ [
].

7. PieskrƇYījiet	atpakaŉ	slīpīšanas	
diska	pārseguּ [3].

RH]HUYHV GDŉDV�SLHGHUXPL
  .lienti	Yar	iegādāties	saderīgas	

rezerYes	daŉas	un	piederumus	Yietnī	
www.optime[�sKop.com.

  PasƇtījumus	Yar	Yeikt	tikai	tiešsaistī.
o SagataYojiet	saYu	pasƇtījuma	

numuru.
o Lai	saŏemtu	papildu	inIormāciju�	

lƇdzu�	sazinieties	ar	 	serYisa	
palīdzības	tālruni	�skatiet	֚SerYiss֛�.	

DHWDŉD PDVƇWĿMXPD 
numurs

[4] 5okturis 999�9�96���
[�] Slīpīšanas	disks 999�9�96���
0RQWČƗDV 
NRPSOHNWV�
[�]
[�]
[�]

SkrƇYes
8zgrieƗŏi
Paplāksnes 999�9�96��1

� TUDQVSRUWīůDQD
o Vienmīr	transportījiet	izstrādājumu	

ar	Yienu	roku	aiz	slīpīšanas	
galYas [ּ2]	un	ar	otru	roku	aiz	
slīpīšanas	pamatnes [ּ8].

o 1ekad	nepārnīsājiet	izstrādājumu	aiz	
pieslīguma	Yada [ּ�].

� GODEČůDQD
o *labājiet	izstrādājumu	sausā�	

bīrniem	nepieejamā	Yietā�	kas	
pasargāta	no	putekŉiem.

o *labājiet	slīpīšanas	diskus [ּ�]
sausā	Yietā.	Slīpīšanas	diski	jāglabā	
Yertikāli�	un	tos	nedrīkst	kraut	Yienu	
uz	otra.	

� UWLOL]ČFLMD
,epakojums	raƗots	no	Yidei	draudzīgiem	
materiāliem�	kurus	Yarat	utilizīt	Yietījās	
atkritumu	pārstrādes	iestādīs.	

Ñńirojot	atkritumus�	ieYīrojiet	
marńījumus	uz	iepakojuma	
materiāliem�	kas	ir	apzīmīti	ar	
saīsinājumiem	�a�	un	numuriem	
�b�	ar	šādu	nozīmi�	1֑��	
plastmasas���֑���	papīrs	un	
kartons���֑9��	saistYielas.

I]VWUČGČMXPV
,nIormāciju	par	nolietotā	
izstrādājuma	utilizāciju	Yarat	
saŏemt	saYā	noYada	Yai	pilsītas	
pašYaldībā.
.ad	izstrādājums	ir	nolietots�	
Yides	aizsardzības	nolƇkā	
neizmetiet	to	sadzīYes	
atkritumos�	bet	gan	Yeiciet	
pienācīgu	utilizāciju.	,nIormāciju	
par	atkritumu	nodošanas	Yietām	
un	to	darbalaikiem	Yarat	saŏemt	
saYā	pašYaldībā.

� GDUDQWLMD
,zstrādājums	bija	izgataYots	atbilstoši	
stingrām	kYalitātes	Yadlīnijām	un	pirms	
piegādes	rƇpīgi	pārbaudīts.	0ateriālu	
Yai	raƗošanas	deIektu	gadījumā	jums	
attiecībā	pret	izstrādājuma	pārdeYīju	ir	
likumīgas	tiesības.	0Ƈsu	zemāk	minītā	
garantija	nekādā	Yeidā	neierobeƗo	jƇsu	
likumīgās	tiesības.

Ñim	izstrādājumam	tiek	piešńirta	�ּgadu	
garantija�	sākot	ar	pirkuma	izdarīšanas	
datumu.	*arantijas	termiŏš	sākas	ar	
pirkuma	izdarīšanas	datumu.	8zglabājiet	
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oriģinālo	pirkuma	ĕeku	drošā	Yietā�	jo	tas	
ir	nepieciešams	kā	pirkuma	dokumentāls	
pierādījums.	

Par	Yisiem	bojājumiem	Yai	trƇkumiem�	
kas	jau	eksistī	uz	pirkuma	izdarīšanas	
brīdi�	nekaYījoties	jāziŏo	pīc	
izstrādājuma	izpakošanas.

-a	�ּgadu	laikā�	sākot	ar	pirkuma	
izdarīšanas	datumu�	izstrādājumam	
parādīsies	kāds	materiālu	Yai	
raƗošanas	deIekts�	mīs	pīc	saYas	
izYīles	izstrādājumu	salabosim	Yai	
nomainīsim	bez	maksas.	*arantijas	laiks	
nepagarināsies	uz	notikušās	garantijas	
prasības	pamata.	Tas	attiecas	arī	uz	
aizYietotām	un	salabotām	daŉām.

*arantija	zaudī	spīku�	ja	izstrādājums	
bija	bojāts	Yai	nelietpratīgi	lietots	Yai	
apkopts.

*arantija	sedz	materiālu	un	raƗošanas	
deIektus.	Ñī	garantija	neattiecas	ne	uz	
izstrādājuma	daŉām�	kas	ir	pakŉautas	
normālam	nolietojumam�	un	līdz	ar	to	
ir	uzskatāmas	par	nolietojuma	daŉām	
�piemīram�	baterijas�	šŉƇtenes�	kārtridƗi��	
ne	uz	plīstošu	daŉu	bojājumiem�	
piemīram�	slīdzis	Yai	stikla	daŉas.

� RĿFĿED JDUDQWLMDV JDGĿMXPČ
Lai	-Ƈsu	prasība	tiktu	ātrāk	apstrādāta�	
lƇdzu�	ieYīrojiet	tālāk	sniegtās	norādes�

-ebkādu	prasību	apstrādei	kā	pirkuma	
apliecinājumu�	lƇdzu�	uzglabājiet	
kases	ĕeku	un	izstrādājuma	numuru	
�,$1ּ�9�96�B�����.

,zstrādājuma	numurs	norādīts	tipa	
plāksnītī	uz	izstrādājuma�	graYījumā	
uz	izstrādājuma�	lietošanas	instrukcijas	
titullapā	�apakšā�	kreisajā	pusī�	Yai	
kā	uzlīme	izstrādājuma	aizmugurī	Yai	
apakšā.

-a	izstrādājums	darbojas	kŉƇdaini	Yai	
tam	ir	citi	trƇkumi�	lƇdzu�	Yispirms	
sazinieties	ar	tālāk	norādīto	serYisa	daŉu	
pa	tālruni	Yai	e�pastu.

Pīc	tam	izstrādājumu�	kam	konstatīts	
deIekts�	Yarat	nosƇtīt	bez	maksas	uz	
-ums	norādīto	serYisa	adresi�	pieYienojot	
pirkuma	apliecinājumu	�kases	ĕeku�	
un	norādi	par	attiecīgo	deIektu	un	tā	
rašanās	laiku.

Vietnī	parkside�diy.com	Yarat	apskatīt	
un	lejupielādīt	gan	šo�	gan	daudzas	
citas	rokasgrāmatas.	$r	šo	45	kodu	
-Ƈs	Yarat	atYīrt	Yietni	parkside�diy.com.
,zYīlieties	Yalsti	un	meklījiet	lietošanas	
instrukcijas�	izmantojot	meklīšanas	
rīku.	,eYadot	preces	numuru	
�,$1�ּ�9�96�B�����	-Ƈs	atYīrsiet	
attiecīgās	preces	lietošanas	instrukciju.

� Serviss
ServisV LDWYLMČ
Tālr.�	 	��������

	 	.ontaktIorma	šeit	parkside-diy.com
IANּ4�5���B�5�4
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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

Dieses Symbol bedeutet, 
dass bei der Verwendung des 
Produkts die Betriebsanleitung 
zu beachten ist.

Tragen Sie Gehörschutz!

GEFAHR! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit hohem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine 
schwere Verletzung zur Folge 
Kat	�z. %.ּErstickungsgeIaKr�

Tragen Sie Atemschutz!

WARNUNG! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit mittlerem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine schwere 
Verletzung zur Folge haben 
kann	�z. %.	StromscKlagrisiko�

Tragen Sie Augenschutz!

VORSICHT! – Bezeichnet 
eine Gefahr mit niedrigem 
Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, eine 
leichte bis mäßige Verletzung 
zur Folge haben kann (z. B.
VerbrżKungsgeIaKr�

Tragen Sie Schutzhandschuhe!

ACHTUNG! – Warnt vor 
möglichen Sachschäden (z. B.
.urzscKlussgeIaKr�

Tragen Sie eine Schutzschürze!

Verletzungsgefahr durch sich 
drehendes Werkzeug! Halten 
Sie Hände fern.

Schutzklasse II
�'oppelisolierung�

Gefahr durch elektrischen 
Schlag! Ziehen Sie 
vor Wartungs- und 
Reparaturarbeiten den 
1etzsteckerּ [�] aus der 
Steckdose.

VORSICHT! Starren Sie nicht in 
die brennende Leuchte!

Abmessungen Schleifscheibe

Setzen Sie das Produkt nicht 
dem Regen aus.

Keine defekte Schleifscheibe 
verwenden

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
das	Produkt	zutreƙenden	
EU-Richtlinien.

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen
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ELEKTRO-
KETTENSCHÄRFGERÄT

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf 
Ihres neuen Produkts. Sie haben sich 
damit für ein hochwertiges Produkt 
entschieden. Die Bedienungsanleitung 
ist Teil dieses Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise für Sicherheit, 
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie 
sich vor der Benutzung des Produkts mit 
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut. Benutzen Sie das Produkt 
nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Produkts an Dritte mit aus.

� Bestimmungsgemäße
Verwendung

  Das Produkt ist für das Schärfen aller 
gängigen Sägekettentypen geeignet.
Das Produkt ist nicht für andere 
$nwendungen	bestimmt	�z.ּ%.	
ScKleiIen	mit	einer	.żKlƟżssigkeit�	
Schleifen anderer Werkstücke oder 
gesundheitsgefährdender Materialien 
wie	$sbest�.

  Das Produkt ist für den Einsatz im 
Heimwerkerbereich bestimmt.

  Das Produkt ist nicht für den 
gewerblichen Dauereinsatz 
konzipiert. Bei gewerblicher Nutzung 
erlischt die Garantie.

  Das Produkt ist zum Gebrauch durch 
Erwachsene bestimmt. Jugendliche 
żber	16ּ-aKre	dżrIen	das	Produkt	
nur unter Aufsicht benutzen.

  Der Hersteller haftet nicht 
für Schäden, die durch 
bestimmungswidrigen Gebrauch 
oder falsche Bedienung verursacht 
wurden.

� Lieferumfang
m WARNUNG!
u Das Produkt und die 

Verpackungsmaterialien sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen 
nicKt	mit	.unststoƙbeuteln�	
Folien und Kleinteilen spielen! 
Es besteht Verschluckungs- und 
Erstickungsgefahr!

1 Elektro-kettenschärfgerät 
1 +andgriƙ	
1 Kettenspanneinheit mit 

Feststellschraube 
1 Stellschraube
1 Stellmutter 
2 Schrauben
2 Muttern
2 Unterlegscheiben 
1 Bedienungsanleitung

� Teilebeschreibung
[1] Ein-/Ausschalter
[2] Schleifkopf 
[3] Schleifscheiben-Abdeckung
[4] +andgriƙ	
[5] Befestigungsschrauben 

�ScKleiIscKeiben�$bdeckung�	
[�] StellscKraube	�TieIenanscKlag�	
[�] Stellmutter	�TieIenanscKlag�	
[7] Kettenführungsschiene
[8] Schleifsockel 
[9] )eststellmutter	�.ettenspanneinKeit�
[�] Skala	Iżr	ScKĈrIwinkel	����؃	bis	֑��؃�	
[�] Kettenspanneinheit mit Drehteller 
[�] SpannKebel	�.ettenƞ[ierung�	
[�] StellscKraube	�.ettenYorscKub�	

�Yormontiert�
[�] Stellmutter	�.ettenYorscKub�	

�Yormontiert�
[
] Anschlag
[�] Kabelhalter 
[�] Anschlussleitung mit Netzstecker 
[�] Schleifscheibe
[
] Schleifscheiben-Mutter 
[	] Sichtschutzscheibe
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[�] LżItungsŚƙnungen	
[�] Schrauben 
[�] Muttern
[�] Unterlegscheiben
[�] Anschlagkerbe
[�] Schneidezahn
[�] Tiefenbegrenzernase

� Technische Daten
Elektro-
kettenschärfgerät PEKSG 85 F4
Gewicht
�inkl.	=ubeKŚr�� 2,1 kg
Nenneingangsspan-
nung�

���֑���ּVa�	
��ּ+z

Stromverbrauch im 
Leerlauf P0�	 ��	W	�S1�
0a[imale	Leistungs-
auInaKme	P�	

85 W 
�S�	1�	min�	


ScKutzklasse� II / 
ScKutzart� IPX0
Bemessungs-
LeerlauIdreKzaKlּn2� 5 000 min–1

Einstellwinkel� 35°
links/rechts

Schleifscheibe PA 104 WA 100
$uųendurcKmesser� Ø 104 mm
%oKrung� Ø 22 mm
'icke� 3,2 mm
Leerlaufdrehzahl n0� ma[.	�ּ���ּmin–1

Umlaufgeschwin-
digkeit� ma[.	��	m�s

	


 ScKalten	Sie	das	Produkt	aus�	nacKdem	Sie	es	1�ּ0inuten	lang	IortlauIend	
unter Last betrieben haben. Lassen Sie den Motor auf Zimmertemperatur 
herunterkühlen, bevor Sie das Produkt erneut verwenden.



 'ie	ScKleiIscKeibe	muss	einer	8mlauIgescKwindigkeit	Yon	mindestens	��ּm�s	
standhalten.

HINWEIS
u Für alle gängigen Sägeketten 

mit Gliedermaß 3Ճ8�	�Low	Proƞle��	
für Gliedermaße 0,325" und 1Ճ4"
geeignet, die mit 1Ճ8�	����ּmm�	
starken Schleifscheiben zu 
bearbeiten sind (Angaben des 
.ettenKerstellers	beacKten�.

u Informationen zur Nachbestellung 
Yon	ScKleiIscKeiben�	sieKe	
„Ersatzteile/Zubehör“

Geräuschemissionswerte
Die gemessenen Werte wurden in 
Übereinstimmung mit EN 62841 
ermittelt. Der A-bewertete 
Geräuschpegel des Elektrowerkzeugs 
betrĈgt	typiscKerweise�

Schalldruckpegel LpA� 60,3 dB
Unsicherheit KpA� 3,0 dB
Schallleistungspegel LWA� 73,3 dB
Unsicherheit KWA� 3,0 dB

Schwingungsemissionswerte
Schwingungsgesamtwerte 
�Vektorsumme	dreier	5icKtungen��	
ermittelt	entsprecKend	E1 6���1�

Vibration ah� 2,5 m/s2

8nsicKerKeit	.� 1,5 m/s2

m WARNUNG!

Tragen Sie Gehörschutz!
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m WARNUNG!
u Die Schwingungs- und Geräusch-

emissionen können während der 
tatsächlichen Benutzung des Elekt-
rowerkzeugs von den Angabewer-
ten abweichen, abhängig von der 
Art und Weise, in der das Elektro-
werkzeug verwendet wird, insbe-
sondere, welche Art von Werkstück 
bearbeitet wird.
Versuchen Sie, die Belastung 
durch Vibrationen und Geräusche 
so gering wie möglich zu halten.
Beispielhafte Maßnahmen zur Ver-
ringerung der Vibrationsbelastung 
sind das Tragen von Handschuhen 
beim Gebrauch des Einsatzwerk-
zeugs und die Begrenzung der 
Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile 
des Betriebszyklus zu berück-
sichtigen (beispielsweise Zeiten, 
in denen das Elektrowerkzeug ab-
geschaltet ist, und solche, in denen 
es zwar eingeschaltet ist, aber 
oKne	%elastung	lĈuIt�.

HINWEIS
u Der angegebene 

Schwingungsgesamtwert 
und der angegebene 
Geräuschemissionswert sind nach 
einem genormten Prüfverfahren 
gemessen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs 
mit einem anderen verwendet 
werden.

u Der angegebene Schwingungsge-
samtwert und der angegebene Ge-
räuschemissionswert können auch 
zu	einer	YorlĈuƞgen	EinscKĈtzung	
der Belastung verwendet werden.

Sicherheitshinweise

� Allgemeine
Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

m WARNUNG!
u Lesen Sie alle Sicherheitshinwei-

se, Anweisungen, Bebilderungen 
und technischen Daten, mit 
denen dieses Elektrowerkzeug 
versehen ist. Versäumnisse bei 
der Einhaltung der nachfolgenden 
Anweisungen können elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen 
Yerwendete	%egriƙ	֙Elektrowerkzeug֚	
bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge	�mit	1etzleitung�	oder	
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
�oKne	1etzleitung�.

Arbeitsplatzsicherheit
1� Halten Sie Ihren 

Arbeitsbereich sauber und gut 
beleuchtet.ֺ8nordnung	oder	
unbeleuchtete Arbeitsbereiche 
können zu Unfällen führen.

�� Arbeiten Sie mit dem 
Elektrowerkzeug nicht 
in explosionsgefährdeter 
Umgebung, in der sich brennbare 
Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
EHƞQGHQ�ֺElektrowerkzeuge	
erzeugen Funken, die den Staub 
oder die Dämpfe entzünden können.



140 DE/AT/CH

�� Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung 
des Elektrowerkzeugs fern.ֺ%ei	
Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit
1� Der Anschlussstecker des 

Elektrowerkzeuges muss in 
die Steckdose passen. Der 
Stecker darf in keiner Weise 
verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen.ֺ8nYerĈnderte	
Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

�� Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
JHHUGHWHQ OEHUƟĈFKHQ ZLH YRQ 
Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken.ֺEs	besteKt	ein	
erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

�� Halten Sie Elektrowerkzeuge 
von Regen oder Nässe fern.ֺ'as	
Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

�� Zweckentfremden Sie die 
Anschlussleitung nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung 
fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden 
Geräteteilen.ֺ%escKĈdigte	oder	
verwickelte Anschlussleitungen 
erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

�� Wenn Sie mit einem 
Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die auch 
für den Außenbereich geeignet 
sind.ֺ'ie	$nwendung	einer	Iżr	

den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungsleitung verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

6� Wenn der Betrieb des 
Elektrowerkzeuges in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar 
ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter.ֺ'er	
Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
1� Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen 
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem 
ELQƟXVV YRQ DURJHQ� AONRKRO 
oder Medikamenten stehen.ֺEin	
Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elektrowerkzeuges 
kann zu ernsthaften Verletzungen 
führen.

�� Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung und immer 
eine Schutzbrille.ֺ'as	Tragen	
persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 
Gehörschutz, je nach Art und Einsatz 
des Elektrowerkzeuges, verringert 
das Risiko von Verletzungen.

�� Vermeiden Sie eine 
unbeabsichtigte Inbetriebnahme. 
Vergewissern Sie sich, dass das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen 
oder tragen.ֺWenn	Sie	beim	
Tragen des Elektrowerkzeuges den 
Finger am Schalter haben oder das 
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die 
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Stromversorgung anschließen, kann 
dies zu Unfällen führen.

�� Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, 
bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten.ֺEin	Werkzeug	oder	
Schlüssel, der sich in einem 
drehenden Teil des Elektrowerkzeugs 
beƞndet�	kann	zu	Verletzungen	
führen.

�� Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie 
für einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das 
Gleichgewicht.ֺ'adurcK	kŚnnen	Sie	
das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

6� Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare, 
Kleidung und Handschuhe fern von 
sich bewegenden Teilen.ֺLockere	
Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden.

�� Wenn Staubabsaug- und 
�DXƙDQJHLQULFKWXQJHQ PRQWLHUW 
werden können, sind diese 
anzuschließen und richtig zu 
verwenden.ֺVerwendung	einer	
Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

�� Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge 
hinweg, auch wenn Sie nach 
vielfachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut 
sind.ֺ$cKtloses	+andeln	kann	
binnen Sekundenbruchteilen zu 
schweren Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs
1� Überlasten Sie das 

Elektrowerkzeug nicht. Verwenden 

Sie für Ihre Arbeit das dafür 
bestimmte Elektrowerkzeug.
Mit dem passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

�� Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, dessen Schalter 
defekt ist.ֺEin	Elektrowerkzeug�	
das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

�� Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen Sie 
einen abnehmbaren Akku, bevor 
Sie Geräteeinstellungen vorneh-
men, Einsatzwerkzeugteile wech-
seln oder das Elektrowerkzeug 
weglegen.ֺ'iese	VorsicKtsmaųnaK-
me verhindert den unbeabsichtigten 
Start des Elektrowerkzeuges.

�� Bewahren Sie unbenutzte 
Elektrowerkzeuge außerhalb 
der Reichweite von Kindern 
auf.ֺLassen	Sie	keine	Personen	das	
Elektrowerkzeug benutzen, die mit 
diesem nicht vertraut sind oder diese 
Anweisungen nicht gelesen haben.
Elektrowerkzeuge sind gefährlich, 
wenn sie von unerfahrenen Personen 
benutzt werden.

�� PƟHJHQ SLH EOHNWURZHUN]HXJH XQG 
Einsatzwerkzeuge mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche 
Teile einwandfrei funktionieren und 
nicht klemmen, ob Teile gebrochen 
oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeuges 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Elektrowerkzeugs 
reparieren.ֺViele	8nIĈlle	Kaben	
ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

6� Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber.ֺSorgIĈltig	
gepƟegte	ScKneidwerkzeuge	mit	
scharfen Schneidkanten verklemmen 
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sich weniger und sind leichter zu 
führen.

�� Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Zubehör, Einsatzwerkzeuge 
usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie 
dabei die Arbeitsbedingungen und 
die auszuführende Tätigkeit.ֺ'er	
Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

�� HDOWHQ SLH GULƙH XQG GULƙƟĈFKHQ 
trocken, sauber und frei von 
Öl und Fett.ֺ5utscKige	*riƙe	
und	*riƙƟĈcKen	erlauben	
keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.

Service
1� Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug 

QXU YRQ TXDOLƞ]LHUWHP 
Fachpersonal und nur 
mit Original-Ersatzteilen 
reparieren.ֺ'amit	wird	
sichergestellt, dass die Sicherheit 
des Elektrowerkzeuges erhalten 
bleibt.

� Zusätzliche 
Sicherheitshinweise

  Verwenden Sie keine 
beschädigten Einsatzwerkzeuge. 
Kontrollieren Sie vor jeder 
Verwendung Einsatzwerkzeuge 
wie Schleifscheiben auf 
Absplitterungen und Risse. 
Wenn Sie das Einsatzwerkzeug 
kontrolliert und eingesetzt 
haben, halten Sie und in der 
NĈKH EHƞQGOLFKH PHUVRQHQ 
sich außerhalb der Ebene des 
rotierenden Einsatzwerkzeugs auf 
XQG ODVVHQ SLH GDV GHUĈW �ּ0LQXWH 
lang mit Höchstdrehzahl laufen.

Beschädigte Einsatzwerkzeuge 
brechen meist in dieser Testzeit.

  Die zulässige Drehzahl des 
Einsatzwerkzeugs muss 
mindestens so hoch sein wie 
die auf dem Elektrowerkzeug 
angegebene Höchstdrehzahl. 
Zubehör, das sich schneller als 
zulässig dreht, kann zerbrechen und 
umKerƟiegen.

  Halten Sie und in der Nähe 
EHƞQGOLFKH PHUVRQHQ VLFK 
außerhalb der Ebene der 
rotierenden Schleifscheibe auf. Die
Schutzhaube soll die Bedienperson 
vor Bruchstücken und zufälligem 
Kontakt mit dem Schleifkörper 
schützen.

  Schleifkörper dürfen nur für die 
empfohlenen Einsatzmöglichkeiten 
verwendet werden. Zum Beispiel: 
Schleifen Sie niemals auf den 
SHLWHQƟĈFKHQ GHU SFKOHLIVFKHLEHQ� 
ScKleiIen	auI	den	SeitenƟĈcKen	
kann die Schleifscheibe bersten und 
auseinanderƟiegen	lassen.

  Verwenden Sie immer 
XQEHVFKĈGLJWH SSDQQƟDQVFKH 
in der richtigen Größe und Form 
für die von Ihnen gewählte 
Schleifscheibe. Geeignete Flansche 
stützen die Schleifscheibe und 
verringern so die Gefahr eines 
Schleifscheibenbruchs.

  Außendurchmesser und 
Dicke des Einsatzwerkzeugs 
müssen den Maßangaben Ihres 
Elektrowerkzeugs entsprechen. 
Falsch bemessene Einsatzwerkzeuge 
können nicht ausreichend 
abgeschirmt oder kontrolliert werden.

  Schleifscheiben und 
Flansche müssen genau 
auf die Schleifspindel Ihres 
Elektrowerkzeugs passen.
Einsatzwerkzeuge, die nicht 
genau auf die Schleifspindel des 
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Elektrowerkzeugs passen, drehen 
sich ungleichmäßig, vibrieren sehr 
stark und können zum Verlust der 
Kontrolle führen.

  Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung. Verwenden 
Sie je nach Anwendung 
Vollgesichtsschutz, Augenschutz 
oder Schutzbrille. Soweit 
angemessen, tragen Sie 
Staubmaske, Gehörschutz, 
Schutzhandschuhe oder 
Spezialschürze, die kleine Schleif- 
und Materialpartikel von Ihnen 
fernhält. Der Augenschutz muss 
Yor	KerumƟiegenden	)remdkŚrpern	
schützen, die bei verschiedenen 
Anwendungen entstehen. Staub- 
oder Atemschutzmaske müssen den 
bei der Anwendung entstehenden 
Staub	ƞltern.	Wenn	Sie	lange	lautem	
Lärm ausgesetzt sind, können Sie 
einen Hörverlust erleiden.

  Achten Sie bei anderen Personen 
auf sicheren Abstand zu Ihrem 
Arbeitsbereich. Jeder, der den 
Arbeitsbereich betritt, muss 
persönliche Schutzausrüstung 
tragen. Bruchstücke des Werkstücks 
oder gebrochener Einsatzwerkzeuge 
kŚnnen	wegƟiegen	und	Verletzungen	
auch außerhalb des direkten 
Arbeitsbereichs verursachen.

  Halten Sie die Anschlussleitung 
von sich drehenden 
Einsatzwerkzeugen fern. Wenn 
Sie die Kontrolle über das Gerät 
verlieren, kann die Anschlussleitung 
durchtrennt oder erfasst werden und 
Ihre Hand oder Ihr Arm in das sich 
drehende Einsatzwerkzeug geraten.

  Reinigen Sie regelmäßig 
die Lüftungsschlitze Ihres 
Elektrowerkzeugs. Das 
Motorgebläse zieht Staub in 
das Gehäuse, und eine starke 

Ansammlung von Metallstaub kann 
elektrische Gefahren verursachen.

  Verwenden Sie das 
Elektrowerkzeug nicht in 
der Nähe von brennbaren 
Materialien. Verwenden Sie das 
Elektrowerkzeug nicht, wenn es 
DXI HLQHU EUHQQEDUHQ OEHUƟĈFKH 
wie beispielsweise Holz steht. 
Funken könnten diese Materialien 
entzünden.

  Verwenden Sie keine 
ELQVDW]ZHUN]HXJH� GLH ƟżVVLJH 
Kühlmittel erfordern. Die
Verwendung von Wasser oder 
anderen Kühlmitteln kann zu einem 
elektrischen Schlag führen.

  Halten Sie Anschlussleitungen und 
Verlängerungsleitungen von der 
Schleifscheibe fern. Ziehen Sie bei 
Beschädigung oder Durchschneiden 
sofort den Netzstecker aus der 
Steckdose. Berühren Sie die 
Leitung nicht, bevor sie vom Netz 
getrennt ist. Es besteht Gefahr durch 
elektrischen Schlag.

  Der Austausch des Steckers oder 
der Anschlussleitung ist immer vom 
Hersteller des Elektrowerkzeugs oder 
seinem Kundendienst auszuführen, 
um Gefährdungen zu vermeiden.

� Montage

HINWEIS
u Befestigen Sie das Produkt immer 

mit den mitgelieferten Schrauben 
.���ּצ01�ּ�

u Vor	der	ersten	,nbetriebnaKme�	
Befestigen Sie das Produkt sicher 
auf einer Arbeitsplatte.

u Achten Sie darauf, dass Sie 
genügend Platz haben, um zu 
arbeiten. Gefährden Sie keine 
anderen Personen.
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HINWEIS
u Behalten Sie die Kontrolle über 

das	Produkt�	%eIestigen	Sie	das	
Produkt immer mit Schrauben von 
ausreichender Länge und Stärke 
auf der Arbeitsplatte.

� Produkt montieren
$bb.ּ%	

1. Entfernen Sie die Kabelbinder.
2. ScKrauben	Sie	den	+andgriƙ [4] an 

den Schleifkopf [2] an.
3. Lösen Sie die Feststellschraube [9]

von der Kettenspanneinheit [�].
4. Setzen Sie die Kettenspanneinheit [�]

auf den Schleifsockel [8].
5. Schrauben Sie die 

Kettenspanneinheit [�] mit der 
Feststellschraube [9] fest.

6. Befestigen Sie die 
Anschlussleitung [�] im 
Kabelhalter [�].

Feststellschraube montieren
1. Stecken	Sie	die	StellscKraubeּ [�]

und	die	Stellmutterּ [�] für 
den Tiefenanschlag durch die 
Gewindebohrung auf der Rückseite 
des Produkts.

2. )i[ieren	Sie	die	ScKleiItieIe	mit	der	
Stellmutterּ [�].

3. Setzen Sie die Stellschraube [�]
und die Stellmutter [�] in den 
Kettenvorschub ein.

� Produkt auf der 
Arbeitsplatte anbringen 

$bb.ּ&	

HINWEIS
u StĈrke	der	TiscKkante�	��֑��ּmm
u %oKrerdurcKmesser�	1���ּmm
u ScKraubenstĈrke�	01�

1. Positionieren Sie das Produkt 
auI	der	$rbeitsplatte�	Verwenden	
Sie die Anschlagkerbe [�]. Der 
Schleifsockel [8] muss über die 
Tischkante herausragen.

2. Markieren Sie die Bohrlöcher mit 
einem Stift. Entfernen Sie das 
Produkt wieder.

3. %oKren	Sie	�ּ%oKrlŚcKer	in	die	
Arbeitsplatte.

4. Schleifsockel [8] auf der Arbeitsplatte 
IestscKrauben�	Verwenden	Sie	die	
Schrauben [�]�	8nterlegscKeiben [ּ�]
und Muttern [�].

� Betrieb
m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Verwenden Sie nur vom Hersteller 

empIoKlene	ScKleiIscKeiben [ּ�]
und Zubehörteile. Der Gebrauch 
anderer Einsatzwerkzeuge und 
anderen Zubehörs kann ein 
Verletzungsrisiko für Sie bedeuten.

u Betreiben Sie das Produkt niemals 
oKne	SicKtscKutzscKeibe [ּ	].

u Verwenden Sie keine Sägeblätter.
u Prüfen Sie immer die 

ScKleiIscKeibe [ּ�], bevor 
Sie das Produkt in Betrieb 
neKmen�	.ontrollieren	Sie	
den Abstand zwischen der 
SicKtscKutzscKeibe [ּ	] und der 
Schleifscheibe.

u Verwenden Sie keine gebrochenen, 
gerissenen oder anderweitig 
bescKĈdigten	ScKleiIscKeiben [ּ�].

u Schalten Sie das Produkt erst 
ein, wenn es sicher auf der 
Arbeitsplatte befestigt ist.

u Betreiben Sie das Produkt niemals 
oKne	SicKtscKutzscKeibe [ּ	],
.ettenspanneinKeit [ּ�] oder 
ScKleiIscKeiben�$bdeckung [ּ3].
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m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Stellen Sie sicher, dass Sie bei der 

Arbeit einen sicheren Stand haben.
u Halten Sie Ihre Hände von der 

ScKleiIscKeibe [ּ�] und den 
Kettenzähnen der Sägekette fern, 
wenn das Produkt in Betrieb ist.
Bewegen Sie die Sägekette nicht 
mit der Hand.

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!

Tragen Sie Augen- und 
Gehörschutz!

%ei	$rbeiten	mit	der	SĈgekette�	
Tragen Sie schnittfeste 
Schutzhandschuhe und 
ggf. eine Schürze, um 
Schnittverletzungen zu 
vermeiden.

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
Schalten Sie das Produkt 
immer aus und ziehen Sie den 
1etzsteckerּ [�], bevor Sie es 
reinigen, einstellen, warten 
oder reparieren.

HINWEIS
u Das Produkt wird von einem 

Elektromotor mit Wärmeschutz und 
Wiederanlaufsperre für zusätzliche 
Sicherheit angetrieben.

u Der Schärfwinkel kann von –35° bis 
+35° eingestellt werden.

u 'ie	.ettenIżKrungsscKiene [ּ7]
besitzt einen variabel einstellbaren 
Anschlag.

u Das Schärfen erfolgt durch das 
ScKwenken	des	ScKleiIkopIes [ּ2].

� Ein-/ausschalten
m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u 'ie	ScKleiIscKeibe [ּ�] läuft auch 

nach dem Ausschalten des 
Produkts weiter.

u Vor dem ersten Schleifvorgang 
und nach jedem Wechsel der 
ScKleiIscKeibe [ּ�]�	)żKren	Sie	
immer einen Probelauf von 
mindestens	��ּSekunden	'auer	
ohne Belastung durch.

u Schalten Sie das Produkt sofort 
aus�	wenn�
– die	ScKleiIscKeibe [ּ�] sich nicht 

gleichmäßig dreht 
– starke Vibrationen auftreten 
– Sie abnormale Geräusche hören

u Vergewissern Sie sich, dass 
die Netzspannung mit der auf 
dem Typenschild des Produkts 
angegebenen Spannung 
übereinstimmt.

HINWEIS
u Bei Arbeiten unter staubigen 

%edingungen�	Stellen	Sie	sicKer�	
dass	die	LżItungsŚƙnungen [ּ�]
frei sind (siehe „Reinigung und 
Wartung֚�.

1. Schließen Sie das Produkt an das 
Stromnetz an.

2. EinscKalten�	'rżcken	Sie	den	Ein��
$usscKalterּ [1]	in	die	PositionּI. Das 
Produkt läuft an.

3. $usscKalten�	'rżcken	Sie	den	Ein��
$usscKalterּ [1]	in	die	Positionּ0. Das 
Produkt schaltet sich aus.
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Thermischer Schutz mit 
Wiederanlaufsperre 
o Wenn sich das Produkt aufgrund 

von Überlastung automatisch 
ausscKaltet�	'as	Produkt	startet	
nicht automatisch neu. Schalten Sie 
das Produkt erneut ein.

� Sägekette schärfen
m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Eine falsch geschärfte Sägekette 

kann Schäden verursachen 
und erhöht die Gefahr des 
Sägerückschlags! Stellen Sie 
sicher, dass die Sägekette genau 
ausgerichtet ist.

u Beachten Sie den richtigen 
Schärfwinkel und die Mindestmaße 
der Sägekette.

u Entfernen Sie so wenig Material 
wie möglich.

u Schleifen Sie nicht an Antriebs- 
oder Verbindungsgliedern.
Andernfalls kann die Sägekette 
reißen.

u Wird dies nicht beachtet, bestehen 
Verletzungsrisiken beim Umgang 
mit dem Produkt.

HINWEIS
u Reinigen Sie die Sägekette vor dem 

Schärfen. Entfernen Sie öliges Holz 
oder Ölrückstände mit einer Bürste 
oder einem Tuch.

u 1acK	dem	ScKĈrIen�	$lle	
Schneideglieder müssen die 
gleiche Länge und Breite 
aufweisen.

u Wenn	nur	nocK	etwa	�ּmm	des	
ScKneidezaKns [ּ�]	żbrig	sind�	'ie	
Sägekette ist verschlissen und 
muss durch eine neue Sägekette 
ersetzt werden.

Sägekette einlegen
$bb.ּ'�	ScKrittּ1	

1. .ettenIżKrungsscKiene [ּ7]	Śƙnen�	
Drehen Sie den Spannhebel [�]
entgegen	dem	8Krzeigersinn�
– Bringen Sie den Spannhebel 

mehrmals in seine 
Ausgangsstellung zurück.

– SpannKebel	lŚsen�	=ieKen	Sie	den	
Spannhebel nach außen.

– Lassen Sie den Spannhebel in 
seine ursprüngliche Position 
zurückkehren.

– Lassen Sie den Spannhebel wieder 
einrasten.

2. Legen Sie die Sägekette in die 
Kettenführungsschiene [7]. Die 
Schneidkanten müssen zur 
Schleifscheibe [�] zeigen.

3. .lappen	Sie	den	$nscKlag [ּ
] nach 
unten und ziehen Sie die Sägekette 
so weit nach hinten, bis der zu 
scKĈrIende	ScKneidezaKnּ [�] am 
Anschlag anliegt.

Arbeitswinkel einstellen
1. LŚsen	Sie	die	)eststellmutterּ [9].

Stellen	Sie	mit	der	Skala [ּ�] den 
gewżnscKten	ScKĈrIwinkel	ʼ	auI	dem	
'reKteller	der	.ettenspanneinKeitּ [�]
ein. Befolgen Sie die Anweisungen 
des Sägekettenherstellers bezüglich 
des	erIorderlicKen	ScKĈrIwinkels	ʼ.

2. =ieKen	Sie	die	)eststellmutterּ [9]
wieder an.

Anschlag einstellen
$bb.ּ'�	ScKrittּ�	

1. %ewegen	Sie	den	ScKleiIkopIּ [2] am 
+andgriƙּ [4] nach unten.

2. Verwenden Sie die Stellschraube 
Iżr	den	.ettenYorscKub [ּ�], um 
den	ScKneidezaKnּ [�] näher an die 
ScKleiIscKeibe [ּ�] zu bringen. Der 
Schneidezahn muss in Kontakt mit 
der Schleifscheibe sein.
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3. StellscKraubeּ [�]	IestzieKen�	
Verwenden	Sie	die	Stellmutter [ּ�].

4. Kettenglieder in der 
Kettenführungsschiene [7]
beIestigen�	'reKen	Sie	den	
Spannhebel [�] im Uhrzeigersinn.

5. Stellen Sie den Tiefenanschlag 
mit	der	StellscKraube [ּ�] ein.
'ie	ScKleiIscKeibe [ּ�] muss den 
Zahngrund berühren.

6. Sichern Sie die Schleiftiefe mit der 
Stellmutterּ [�].

Schärfen
1. Schalten Sie das Produkt ein (siehe 

֙Ein��$usscKalten֚�.	
2. Drücken Sie leicht auf den 

+andgriƙ [ּ4]�	um	den	ScKleiIkopI [ּ2]
nach unten zu bewegen und den 
ScKneidezaKnּ [�] zu schärfen. Die 
ScKleiIscKeibe [ּ�] darf nicht mit den 
Bremsen zum Stillstand gebracht 
werden. Reduzieren Sie rechtzeitig 
den Druck, um dies zu vermeiden.

3. Schärfen Sie die Zähne auf einer 
Seite der Sägekette.

4. Stellen Sie den Schärfwinkel ein 
und schärfen Sie die Zähne auf der 
anderen Seite der Sägekette.

5. SĈgekette	YorwĈrts	bewegen�	
Schalten Sie das Produkt aus (siehe 
֙Ein��$usscKalten֚�.

6. LŚsen	Sie	den	SpannKebel [ּ�]
und	ƞ[ieren	Sie	das	nĈcKste	zu	
schärfende Kettenglied. Verwenden 
Sie	den	eingestellten	$nscKlagּ [
]
und den Spannhebel in der 
.ettenIżKrungsscKieneּ [7].

Tiefenbegrenzer-Abstand prüfen 
$bb.ּ'�	ScKrittּ�	

HINWEIS
u Die schneidenden Teile der 

Sägekette sind die Schneidglieder, 
die	aus	einem	ScKneidezaKn [ּ�]
und	einer	TieIenbegrenzernaseּ [�]
bestehen. Der vertikale Abstand 
zwischen diesen beiden bestimmt 
den	TieIenbegrenzer�$bstandּA.

1. 1acK	jedem	�.	ScKĈrIen�	ÞberprżIen	
Sie	den	TieIenbegrenzer�$bstandּA
gemäß den Anweisungen des 
Sägekettenherstellers.

2. Feilen Sie die Spitze der 
TieIenbegrenzernaseּ [�] mit einer 
Flachfeile ab. Runden Sie die 
Tiefenmesserspitze nach dem 
Zurücksetzen leicht ab.
Die ursprüngliche Form muss 
erhalten bleiben.

� Reinigung und Wartung
m VORSICHT! Verletzungsrisiko!

Schalten Sie das Produkt 
immer aus und ziehen Sie den 
1etzstecker [ּ�], bevor Sie es 
reinigen, einstellen, warten 
oder reparieren.

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
Tragen Sie bei der Arbeit 
mit	ScKleiIscKeiben [ּ�]
Schutzhandschuhe.

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Lassen Sie Arbeiten, die nicht 

in dieser Bedienungsanleitung 
beschrieben sind, von einer 
Fachwerkstatt durchführen.
Verwenden Sie nur Originalteile.
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m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Überprüfen Sie das Produkt 

vor dem Gebrauch immer 
auI	oƙensicKtlicKe	0Ĉngel	
wie lose, abgenutzte oder 
beschädigte Teile. Korrigieren 
Sie die Positionierung von 
Schrauben oder anderen Teilen.
Überprüfen Sie insbesondere die 
ScKleiIscKeibe [ּ�]. Tauschen Sie 
die beschädigten Teile aus.

m VORSICHT! Verbrennungsrisiko!
u Lassen Sie das Produkt vollständig 

abkühlen, bevor Sie Wartungs- 
oder Reinigungsarbeiten 
durchführen.

� Reinigung
m VORSICHT! Stromschlagrisiko!
u Reinigen Sie das Produkt niemals 

unter	Ɵieųendem	Wasser.	

m ACHTUNG! Risiko von 
Produktschäden!

u Verwenden Sie keine 
Reinigungsmittel oder 
Lösungsmittel. Chemische 
Substanzen können die 
.unststoƙteile	des	Produkts	
angreifen.

HINWEIS
u Reinigen Sie das Produkt nach 

jedem Gebrauch gründlich.

o 5einigen	Sie	die	LżItungsŚƙnun-
gen [ּ�]	und	die	OberƟĈcKe	des	
Produkts mit einer weichen Bürste, 
einem Pinsel oder einem Tuch.

� Wartung
m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Vor dem ersten Schleifvorgang 

und nach jedem Wechsel der 
ScKleiIscKeibe [ּ�]�	)żKren	Sie	
immer einen Probelauf von 
mindestens	��ּSekunden	'auer	
ohne Belastung durch.

u Schalten Sie das Produkt sofort 
aus�	wenn�
– die	ScKleiIscKeibe [ּ�] sich nicht 

gleichmäßig dreht 
– starke Vibrationen auftreten 
– Sie abnormale Geräusche hören

m ACHTUNG! Risiko von 
Produktschäden!

u Schrauben Sie die 
ScKleiIscKeiben�0utter [ּ
] nicht 
zu	Iest	an.	'ie	ScKleiIscKeibe [ּ�]
und die Schleifscheiben-Mutter 
könnten brechen.

HINWEIS
u Stellen Sie sicher, dass die auf der 

ScKleiIscKeibe [ּ�] angegebene 
Drehzahl gleich oder höher ist als 
die Nenndrehzahl des Produkts.
Stellen Sie sicher, dass die Abmes-
sungen der Scheibe mit denen des 
Produkts übereinstimmen.

u Verwenden Sie nur einwandfrei 
Iunktionierende	ScKleiIscKeiben [ּ�]
�.langprobe�.

u Verwenden Sie nur Schleifschei-
ben [ּ�] mit einer Aufnahmebohrung 
Yon	Èּ��ּmm.	%oKren	Sie	eine	
zu kleine Aufnahmebohrung der 
Schleifscheibe nicht nachträglich 
auf.

u Verwenden Sie keine getrennten 
Reduzierbuchsen oder Adapter, um 
Schleifscheiben mit großem Loch 
passend zu machen.
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HINWEIS
u Verwenden Sie keine Sägeblätter.
u Nach dem Auswechseln der 

ScKleiIscKeibe [ּ�]�	0ontieren	Sie	
das Produkt wieder vollständig.

Schleifscheibe wechseln
$bb.ּE	

1. LŚsen	Sie	den	+andgriƙ [4].
2. Lösen Sie die 

�ּ%eIestigungsscKraubenּ [5] an der 
ScKleiIscKeiben�$bdeckung [ּ3].

3. Entfernen Sie die Schleifscheiben-
$bdeckungּ [3].

4. Schrauben Sie die Schleifscheiben-
0utter [ּ
] von Hand ab.

5. 1eKmen	Sie	die	ScKleiIscKeibe [ּ�]
von der Aufnahme ab.

6. Setzen Sie die neue 
ScKleiIscKeibeּ [�] auf die Aufnahme 
auf. Schrauben Sie von Hand die 
ScKleiIscKeiben�0utterּ [
] auf.

7. Schrauben Sie die Schleifscheiben-
$bdeckungּ [3] wieder an.

Ersatzteile/Zubehör
  Kunden können kompatible 

Ersatzteile und Zubehör über 
www.optime[�sKop.com beziehen.

  Sie können Bestellungen nur online 
aufgeben.

o Halten Sie die Bestellnummer für Ihre 
Bestellung bereit.

o Wenden Sie sich für weitere 
Informationen an die -Service-
+otline	�sieKe	֙SerYice֚�.	

Teil Bestellnummer

[4] +andgriƙ 99949596202
[�] Schleifscheibe 99949596203

Teil Bestellnummer

Montage-Set:
[�]
[�]
[�]

Schrauben
Muttern
Unterlegscheiben 99949596201

� Transport
o Transportieren Sie das Produkt 

immer mit einer Hand am 
ScKleiIkopI [ּ2] und mit der anderen 
+and	am	ScKleiIsockelּ [8].

o Tragen Sie das Produkt niemals an 
der	$nscKlussleitung [ּ�].

� Lagerung
o Lagern Sie das Produkt an einem 

trockenen und staubgeschützten Ort 
und außerhalb der Reichweite von 
Kindern.

o Lagern	Sie	die	ScKleiIscKeiben [ּ�]
an einem trockenen Ort. Die 
Schleifscheiben müssen aufrecht 
gelagert werden und dürfen nicht 
gestapelt werden.

� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Beachten Sie die 
Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der 
Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit 
$bkżrzungen	�a�	und	1ummern	
�b�	mit	Iolgender	%edeutung�	
1֑��	.unststoƙe���֑���	Papier	
und	Pappe���֑9��	
Verbundstoƙe.
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Produkt:
Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.
Gerät entsorgen
Das Symbol der 
durchgestrichenen Mülltonne 
bedeutet, dass dieses Gerät 
am Ende der Nutzungszeit 
nicht über den Haushaltsmüll 
entsorgt werden darf. Das 
Gerät ist bei eingerichteten 
Sammelstellen�	WertstoƙKŚIen	
oder Entsorgungsbetrieben 
abzugeben. Zudem sind 
Vertreiber von Elektro- und 
Elektronikgeräten sowie 
Vertreiber von Lebensmitteln 
zur	5żcknaKme	YerpƟicKtet.	
LIDL bietet Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten an.
Rückgabe und Entsorgung sind 
für Sie kostenfrei. Beim Kauf 
eines Neugeräts haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes 
Altgerät unentgeltlich 
zurückzugeben.

Zusätzlich haben Sie die 
Möglichkeit, unabhängig 
vom Kauf eines Neugeräts, 
unentgeltlicK	�bis	zu	drei�	
Altgeräte abzugeben, die in 
keiner Abmessung größer als 
25 cm sind.

Bitte löschen Sie vor 
der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten.

Bitte entnehmen Sie vor der 
Rückgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht 
vom Altgerät umschlossen 
sind, sowie Lampen, die 

zerstörungsfrei entnommen 
werden können und führen 
diese einer separaten 
Sammlung zu.

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und 
vor der Auslieferung sorgfältig 
geprüft. Im Falle von Material- oder 
Herstellungsfehlern haben Sie 
gegenüber dem Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen 
Rechte werden in keiner Weise durch 
unsere unten aufgeführte Garantie 
eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
�ּ-aKre	ab	.auIdatum.	'ie	*arantiezeit	
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument 
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden 
sind, müssen unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet 
werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 
�ּ-aKren	ab	.auIdatum	einen	0aterial�	
oder Herstellungsfehler aufweisen, 
werden	wir	esּּ֑nacK	unserer	WaKlּ֑	
kostenlos für Sie reparieren oder 
ersetzen. Die Garantiezeit verlängert 
sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das 
Produkt beschädigt oder unsachgemäß 
verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
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und somit als Verschleißteile gelten (z. B.
%atterien�	ScKlĈucKe�	)arbpatronen��	
noch auf Schäden an zerbrechlichen 
Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte	den	Iolgenden	+inweisen�

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
�,$1ּ495962_2504�	als	1acKweis	Iżr	den	
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt 
,Krer	$nleitung	�unten	links�	oder	dem	
Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite 
des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
EMail.

Ein als defekt erfasstes Produkt 
können Sie dann unter Beifügung 
des	.auIbelegs	�.assenbon�	und	der	
Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei 
an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift 
übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie diese 
und viele weitere Handbücher 
einsehen und herunterladen. Mit 
diesem QR-Code gelangen Sie 
direkt auf parkside-diy.com. Wählen 
Sie Ihr Land aus, und suchen Sie 
über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
der	$rtikelnummer	�,$1�ּ495962_2504
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung 
für Ihren Artikel.

� Service
Service Deutschland
Tel.�	 	�����������
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IANּ495962_2504
Service Österreich
Tel.�	 	����������
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IANּ495962_2504
Service Schweiz
Tel.�	 	�����6�6�1
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IANּ495962_2504



152 DE/AT/CH

� EU-Konformitätserklärung



IAN 495962_2504

OWIM GmbH & Co. KG
Stiftsbergstraße 1
74167 Neckarsulm
GERMANY
Model No.: HG12071
Version: 11/2025




